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PA3LEN I. A3bIK U KYNIbTYPA

A3bIKOBAA KAPTUHA MUPA «THE BEATLES»:
MY>XCKWE UMEHA B TEKCTAX NECEH
b. A. Wapupynnux'
Tlecocubupckuti nedazoauqeckutl uHemumym — ¢punuan @FAQY BO «Cubupckut
¢edepansHbill yHusepcumemy, 2. Jlecocubupck, Poccus, borshariff@gmail.com

B cmambe npedcmasneH 00uH U3 (bpaeMeHmMos A3bIKOBOU KapmuHbl Mupa
6pumaHckol pok-epynnbi «The Beatles»: Myxckas aHMPONOHUMUKa 8 MeKcmax Uux
neceH. AHanu3 npogodumcs 8 KOgHUMUBHO-MUNOI02UYECKOM acnekme C nNpusfieYeHueM
Pa3fIuUYHBIX UCMOYHUKOB.

Kmoueebie crosa: sA3bikogas kapmuHa mupa, «The Beatles», aHmponoHumuka,
KO2HUMUBHO-MUNOMI02u4ecKull aHanu3.

THE BEATLES’ LINGUISTIC PICTURE OF WORLD:
MALE NAMES IN THEIR SONGS TEXTS
B. Ya. Sharifullin
Lesosibirsk Pedagogical Institute — the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, borshariff@gmail.com
One fragment of the Beatles’ linguistic picture of the world is represented in the paper:
the male anthroponymics in their songs. The analysis is provided in cognitive and
typological aspect with adding the various data.
Keywords: linguistic picture of the world, the Beatles, anthroponymics, cognitive and
typological analysis.
Jojo was a man who thought he was a loner
(«Get Back, Mon MakkapTHm)
Hey, Bungalow Bill, what did you kill, Bungalow Bill?
(«The Continuing Story of Bungalow Bill», «The Beatles», 1967)

Ota cTaTbsl OblNa HanMcaHa Nocne pasmbILLNEeHNA O TOM, a CTOUT N BoobLle
3aHMMATbCSl OMMCAHMEM MY)XCKOW AHTPOMOHMMMKM B TekcTax neceH  «The
Beatles» B cBoeit nybnukaumm O XEHCKMX UMeHax y butna» B  kayectse
3aKMnioyeHnsa g Hanucan: «O MYXCKUX MMEHaX M WX «3HA4YMMOCTU» B MO3ITUKE
«butna» nucatb He cobupatock: HET cMbicna, oaHa mposa... Dr. Robert, Father
McKenzie,

" © WapucynnuH B. 5., 2016
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Maxwell Edison co cBoum cepebpsHbIM MOMOTOYKOM ... Bce oHm npocTo — fools
on the hill. Huuero 6onee. Frix. Jaxe cepxant Fred Pepper — Toxe 13 Hux» [2]. B
MpUHUMNE, S OTYaCTU COrMaceH C 3TUM U cemyac. Ho, BO-NepBbiX, K CMNCKY
BUTNOBCKMX «(bpMKOB» Hago fobasuTb ewé Mr. Mustard, Mr. Kite, Billie Shears
(NpaBga, nocregHue gBa nepcoHaxa pearbHble,
HO M3 MMpa LuMpka), a Takke «beHranbya» bunna.
A BO-BTOpbIX, HAZO e cobnoaatb U «reHaepHyro
NOMMUTKOPPEKTHOCTbY, Kak Obl S K He:l Hu
oTHocuncs! Ecnnm yX keHckne wmeHa  Obinn
pacCMOTPeHbl, TO Kak MOXHO WrHOpMpoBaTb
myxckue!!!

' B-TpeTbux, ocoboro aHanu3a, Ha Mo B3rnsg, TpebyeT paccMOTpeHue
camoro, HaBepHoO, 3HaMeHUToro BUTNOBCKOro aHTponoHuma — Sergeant Pepper,
XOTS NO 3TOM TEME HaNWUCaHO MHOXECTBO U Yy Hac, 1 3a pybexom. Ho yalle Bcero
— COBCEM He B JIMHIBUCTUYECKOM MiaHe.

Bce atn paccyxgeHuss Obinv y MeHs npu  3aBepLIeHMM MOHOrpacum
«A3blkoBast kapTuHa Mupa The Beatles», onybnukoBaHHom B 'epmanum B 2014 .
[3]. Pewwn: myxckoi aHTponoHumuke — O6biTb! Tem 6Gonee, 4TO €CTb K
WHTEPECHbIE CBA3WN UMEHHO B MI1aHE KOrHUTUBHO-TUMOMOMYECKOM.

[Jyman v Hag Tem, Kakoi anurpad 13 BUTNOBCKMX TEKCTOB CAenaTb K 3TOW
cratbe. B pesynbTate Bbibpan Aga snurpada, noToMy YTO Tak Nomyyunock... Hu
Ixomko, HM GeHraney bunn B 3TOM CTatbe He
YNOMUHAKOTCS.

Mocemy 3gecb s nonpobyto pa3obpatbcd u ¢
MYXXCKAM aHTpOnoHUMuKoHOM The Beatles. Tem
Bornee, YTo B MCMONb30BAHWN 3TUX AHTPOMOHWUMOB B
TEKCTaX MECeH TaKkke YacTo NPOSIBNSAETCA peveBas —
OHOMacTHYeckas — urpa.

HauHy He coBcem cTaHgapTHO — ¢ umeHn Sadie,
Bpoge Obl xeHckoro: necHs «Sexy Sadie» ([xoH

NeHHoH):
Sexy Sadie what have you done
You made a fool of everyone
You made a fool of everyone
Sexy Sadie ooh what have you done.
CexcyanbHas Celidu, mbi ymo Halenana?
Tbl cOenana gcex Oypakamu...
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B 1970 r. B uHTepBbio XypHany «The Rolling Stones» [xoH JleHHoH
NpU3Hancs B TOM, KTO e Ha CaMOM Jene TauHCTBEeHHas «cekcyarnbHas Cengny,
0 KOTOPOi MOETCA B €ro necHe: «3Jta necHs - o Maxapuwwu. MepBoHavanbHbIil
TEKCT necHu 3Byyan Tak: “Maharishi what have you done, you made a fool of
everyone...” («Maxapuwu, ymo mbi cOenan? Tbl ecex odypayun»). Tenepb 1
X04y, YT0BbI BCE MOKMOHHWKM BUTN3 3Hanm 06 aTomy». U TekcT, 1 Ha3BaHWe Gbinu
n3meHeHbl no TpebosaHuo [kopmka XappucoHa, KOTOPbIA €OMHCTBEHHbLIN U3
Butnos npogonxan Beputb B Maxapuwm. [KOH 3TO NpwHAN, nockonbky 6e3
cuTtapa Dxopoxa necHs Obl He 3ByYana (http://music-
facts.ru/song/The_Beatles/Sexy_Sadie/). Ho cBow wurpy cnoeamu 0CTaBun,
HacTOsSIB TaKke Ha coxpaHeHun croBa Sexy. «CekcyanbHbli MOLTEKCT
KOMNo3nLmm JleHHOHa CBS3aH C TeM, YTO AOCTOMOYTEHHbIN «rypy» KOOI YyTb HE
W3HacMnoBan OfHY W3 CBOWX «YYEHWLY, MU3BECTHYIO OputaHckyto aktpucy Mua
®appoy. Moake CuHTUs JleHHoH, xopax 1 MNon rosopunu, YTo BCA 3Ta UCTOPUS
Npo CekcyanbHble —AomoraTenbctBa Maxapuium, ckopee Bcero, 6bina
cthabpukoBaHa skoObl «apyrom» [hkoHa JleHHOHa - HeKuM rpekoM AmneKkcMcom
Mapgacom no npo3suLly Magic Alex.

Mo KOMMEHTapUIA: 3TO BO3MOXHO. ..

Bot yTO M3BECTHO O aTOM «nepcoHaxe»: Anekcuc Mapgac, «BonWeBHMK
Anekc» npuHEC «BuTN3», Korga OHM CTanmM OpraHu3oBbIBaTb CBOK (MpMy
3Byko3anucu «Apple», HeKoe «3anekTpudeckoe S6I0Ko», KOTOPOe NyNbCUPOBano
OTHAMW W Urpano My3blKy, MOMyYnn HEManble AeHbrM Ha «4opaboTKy», KOTopble
HenoHATHO Kyda ywiu (http://www.beatles.ru/books/articles.asp?article_id=1083).
N Bcé. OuepegHas rpeyeckas nupamuga... «buTna», KOHEYHO, 340POBO
«ITOXaHynnCb», 0COBEHHO [IKOH. ..

Tenepb 0 HACTOSALLMX MYXXCKIX UMEHaX.

CHavana — 0 NpoXoAHbIX, T.€. MPOCTO YNOMMHAEMbIX B TEKCTax WMeHax, 3a
KOTOPbIMM HET OCOBEHHO KakoW-nMbo ann3vun MM Yero-To ele, Ho 3aTo
WHTEPECHbIE aanaeaLmuy.

[le3moHg — Ms TOproBua Ha pblHKE, KOTOPbIV Brobuncs B nesuyky Monnu
(0B 3TOM XEHCKOM WMEHW CM. Mpegblayllylo CTaTblo, 370 npocto Mawa), u
nonyuunock nonHoe «O6naaun-bnagan:

Desmond has a barrow in the market place

Molly is the singer in a band

Desmond says to Molly-girl | like your face

And Molly says this as she takes him by the hand.

Obladi oblada life goes on bra...


http://music-facts.ru/song/The_Beatles/Sexy_Sadie/
http://music-facts.ru/song/The_Beatles/Sexy_Sadie/

And if you want some fun - take Obladi blada.

Nocne atoro ﬂe3M0H,u n Monnu [DKOHC nocTpouvm 4OM W poavnn AeTHLLEK.
3pecob 5 obpatych yxe k uHon necHe lNMona — «When
I'm Sixty Four». B Helt umena fetei Ha3BaHbl: Vera,
Chuck and Dave. WHTepecHa TaKas
AHTPOMOHUMUYECKAS TONEPaHTHOCTb "
NONUTKOPPEKTHOCTL B «OAHOM (hbnakoHe»: Bepa —
UMS CriaBsiHCKOE, PYCCKOe npexpae Bcero, Yak —
0ObIYHbIN B HErPUTSHCKON («adppoameprKaHcKon» no
HbIHELIHUM MepKkam) Cpede KBanuTaTvB OT MMEHM
Charles (6bin n Yak Hoppuc, Ho 3Tto ocobas
nctopust), Helie — nMs eBpelickoe (kBanuraTue OT
nomnHoro umenn David), «4ncTble» BpuTaHLbl Takoe 1Ms CBOUM AETSM 0BbIYHO He
[aloT, a KaTonnkm — Tem Bonee. pu 3TOM HYXHO y4nUTbIBATb W STUMOIIOTUIO
nmenn Desmond: ot npnanackoro O’Deasmhumhnaigh, 6ykB. «NOTOMOK BbixoAua
n3 OxHoro MaHcTepa (npoBuHumMs B Vipnanawm) [PoibakuH 1986: 146). MMon B
9TUX ABYX NMECEHHbIX TEKCTax MrpaeT C PasHOs3blYHbIMM WMeHamu? BronHe
MOXET BbITb. A MoXeT, Monnn «urpanay» ¢ pasHbiMi nlogeMu, 6yaydn neBuyKon?
W at0 BO3MOXHO. Torga MMom NpoCTO WPOHM3MPOBAN, NMEPEYUCNsg B MpuUnese
CBOEW NecHn umeHa geTok atux Monnu n deamoHaa.

W cHoBa MMon Makkapthu: «Hey, Jude». Wctopus cosgaHust 3TOA NECHM
HacTonbko 6aHanbHa M OOLWEN3BECTHA, YTO S OrpaHNyyCb TOMbKO OAHUM
KOMMeHTapueM — npaega, yxe oT cebsa nuuHo. Mon, [MkoH u cam [xynuaH
leHHOH nonaratoT — ¢ nogaym lona, KOHeYHo, — YTO NepBMYHOE Ha3BaHue «Hey,
Jule» (kBanuTatTMB OT Julian) B npouUecce HaneBaHWs, B COYETaHWW CO
CresyroLmMM CrioBoM Ha 3Bk [d], kak-To «camo coboi npespaTtunock B Jude:

Hey Jude, don't make it bad.

Take a sad song and make it better.

Remember to let her into your heart,

Then you can start to make it better.

A cama necHs HanucaHa O CbiHe [hkoHa OT ero nepsBom eHbl CUHTUM —
[xynuane leHHoHe.

B npuHumne, ¢ (hOHETMYECKOM TOYKM 3PEHWS 3TO BO3MOXHO: MEXCNOroBas
accumunsaums, Tem Bonee, YTO 3aBepLualoLLiee CNOBO TOXe OkaHuMBaeTcs Ha [d].
Ho yT0-TO MHe gymaetcs, 4to Byaywymi cap Mon 1 3gech NonbITancs coirpatb Ha
AHTPOMOHUMUYECKOM none. Jude Kak UMS NIMYHOE — OfHA U3 POPM EBPENCKOro
umeHn Judas, T.e. Myda. Y capa lNona k eBpesm 0coboe OTHOLLIEHUE (BCMIOMHUM
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BpaitaHa OncTaiiHa u BeCbMa «3aayMumMBbIE» B3aUMOOTHOLUEHWS MEXZY HUM 1
Monom).

Ectb ewé «cepebpsiHblii MonoTouHuk» Maxwell Edison (Bkyne ¢ XeHCKUMM
nmeHamu ero xepTB Joan, Rose, Valery, 6e3biMsiHHON yunTenbHULbI 1 np.). Cam
Mon MakkapTHM HWUKaK He MOTMBMPOBas BbIGOP BCEX ITUX UMEH, OH 3aMeTur
TONBKO, 4TO «| wanted something symbolic of that, so to me it was some fictitious
character called Maxwell with a silver hammer. | don't know why it was silver, it
just sounded better than Maxwell's hammer. It was needed for scanning. We still
use that expression even now when something unexpected happens»
(http://www.wingspan.ru/bookseng/myfn/bmiles13.html).

Mory npegnonoxutb, yuntbiBas, Yto Makceenn 3aucoH y Mona rotoBuncs
cTaTb MEAMKOM, a XepTBbl €ro 3aHUManuCb BCSKUMW «napadusnyeckummy 1
NPOYUMU 3aHATUAMU, 4TO uMeHa Maxwell n Edison — 310 annioaus, BO-NepBbIX,
Ha [xeimca Makcsenna (James Clerk Maxwell; 13 wmions 1831, OanHbypr,
Wotnanauss — 5 HosOpst 1879, KemGpumx, AHrmus), dusnka u MatemaTtika,
LIOTNaHALA MO NPOVUCXOKAEHNIO, YTO, BO3MOXHO, M MPUBIEKNO K HEMY BOT TaKoe
BHUMaHue [Nona MakkapTHu. Boobuie, Makceenn caenan 04eHb MHOrO: 3anoxun
OCHOBbI COBPEMEHHOI KNaCcCUYeCKoi aNeKkTpoanHaMukm (ypaBHeHns Makceenna),
BBEN B (hM3NKy CTATUCTUYECKME NpeacTaBneHus («aemMoH Makcsennay), nonyyun
PAL BaXHbIX Pe3ynbTaToB B MOMEKYNAPHOM (pusnke 1 TepMoauHamuke. K Tomy
XE OH — MMOHEep KONMYECTBEHHOW TEOPWM LIBETOB; aBTOP NPWHLMNA LBETHOM
cotorpadcpum (http://ru.wikipedia.org/wiki/% CC%E0%EA%F1%E2%E5%
EB%EB,_% C4%E6%E5%EI%EC%F1%CA%EB%ES%FO%EA).

W - Tomac Anea 3aucoH (Thomas Alva Edison;
11 cbespanss 1847, Mawnan, wrat Oraio — 18
okTs6ps 1931, Bect Opangx, wrat Heto-[xepcn),
W3BECTHbIN  amMepuKaHCKWA  u3obpeTatenb W
npeanpuH1maTenb, YCOBEPLIEHCTBOBAN Tenerpad,
TenedoH, KuHoannapatypy, W3o6pén oHorpad.
/AIMEHHO OH Mpeanoxun WUCNonb30BaTb B Havane
TenedoHHOro pasrosopa cnoso Hallo  «anno»

(http://scientists.ucoz.ru/publ/uchenye_i_izobretateli/drugoe/tomas_alva_ehdison/
4-1-0-7).

Bot Takoi cumbuo3z Makceenna u OAMCOHa B My3blkanbHOWM Bepcum [ona
MakkapTHy...

A BOT Tenepb 0 cepxaHTe [ennepe.
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«Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band» (pycck. «OpkecTp kny6a oguHOKuX
cepgely cepxaHTa [lennepa») — 3arnaBHas MecHs OQHOMMEHHOrO anbboma
rpynnel «The Beatles» 1967 r.

QaKTM4ecKM OHa  BLIMOMHAET  OYHKUMIO  YBEPTIOPbl U NpeacTaBnseT
BbIMbILUIEHHbIA, BUPTYanbHbIA, Kak cka3anu Obl ceryac, «OpkeCTp cepxaHTa
Mennepa» u ero nugepa bunnu Wupca (Billy Shears, B pycckux UCTOUHMKAX €CTb
n opyrve nepegaum aton amunuv: Luape, LWups, LLusp3):

So let me introduce to you

The one and only Billy Shears

And Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band.

Billy Shears!

Cpasy xe mocrne TOro, kak Mpo3By4ano 3T0 MMS, HauWHaeTcs cregyroLias
necHs ¢ sokarnom Puxro Crappa («With a Little Help From My Friends», «C
ManeHbKOM NOMOLLbIO OT MOWX [pYraHoB»), Y4TO MO3BOMUNIO MHOTUM MOKNOHHMKAM
rpynMnbl U My3blKanbHbIM KPUTUKAM MPEeanonoXuTb, YTO OH 1 ecTb bunnm Lnpc.
/HOro MHeHMs NpuaepXMBalOTCA CTOPOHHWMKW nereHabl 0 cmeptw [lona
MakkapTHn (@ 310 ocobas McTopusi, KOTOpYK s 3aTparuBaTh 34echk He 6yay).
WMoes w koHuenums anbboma «Sgt. Pepper's Lonely Hearts Club Band»
NOMHOCTBID MpuHagnexana MakkapTHn — Brnepsble 3a uctoputo The Beatles
0003HauMNOCh BHOE AOMUHUPOBAHWE OAHOMO Y4aCTHUKA Had OCTanbHbIMM (BCS,
XOTS 1 4aneko He NomnHas, MHGopmauums 0 necHe 1 anbbome npeacTaBneHa Ha
cante http://ru.wikipedia.org/wiki/Sgt._Pepper's_Lonely_Hearts_Club_Band; tam
XE W CCbIMKM Ha MHble UCTOYHMKM, KOTOPbIMK 1 Takke nomnb3osancs). Ho [koH
JTeHHOH 3Ty UAeK NoaaepKan U BHEC CBOW 3HAYMTENbHBIN BKNag B My3blKaribHOe
W NO3TUYECKOE MPOCTPAHCTBO CaMOro NyYLLEro, N0 MHEHWUKO MHOTWX, BKIOYas 1
MeHs, GuTnoBckoro anbboma. Hampumep, no Bepcun OYeHb ABTOPUTETHOMO
xypHana «Rolling Stone» (2003 r.) oH 6bIn Ha3BaH «yywuM anbboMom Bcex
BPEMEH W Hapogos». 1o cyTu fgena, 310 Obin NepBblid B UCTOPUM POK-MY3bIKM
«KOHUeNTyanbHbliA anbbom», XoTa «npeateyn» Obinu: ckaxem, anbbom «Pet
Sounds» amepukaHckon rpynnbl The Beach Boys 1966 r. (npoTuBHWMKM «Butnax
[aXe YTBEPXAanu, YTO M Maes, W KOHUENUWs, W, BO MHOMOM, «cayHa» [lon
3aMMCTBOBAN Y HUX; f TaK HE CYMTal0 — BCE-TaKW «BECOBbIE KaTeropumy pasHble —
KTO cermyac NOMHMT «[TAHKHBIX ManbYnkoB»?).

Tak unu uHave, Mon MakkapTHu npogyman (unu npuayman) Waer NecHu, B
koTopoi 6yget oTobpaxeHa Bca uages anbboma: Kaxapin «butny — cBoero poga
«aKTEp», UrpaloLmnit cBo onpefenéHHyio porb B «OpkecTpe kryba OguHOKWX
cepaey cepxaHTa Mennepay, a Becb anbbom byaeT npeactaBnsTb coboit CBOEro
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pofa Loy-KOHLEPT Nepes BCemMu cnywatenamu. Maesa camoro HaseaHUs NECHMW 1
anbboma, Kak yka3blBaloT BCe MPaKTUYECKU UCTOMHUKW, mpuwna Kk Mony, Korga
Man 3B3HC, «QOPOXHEIN MEHemkep» (road manager), aCCUCTEHT U apyr «butnay,
cnpocun ero, YTo 3Hayat OykBbl «S» 1 «P» Ha CTONoBbIX Npubopax B caMonéTe
(MakkapTH¥ BO3BpaLLancs Torga Ha HEM B AHrmuo n3 Amepuku). INon oTeeTtun,
yto ato Ana conu (aHrn. Salf) v nepua (aHrn. Pepper). CovyetaHne SP u
nocnyxmno ans cosgaHuns obpasa Cepxanta Mennepa.

KntoueBasi nges 0 Tom, YTO NnacTuHka skobbl NpeacTaBneHa He rpynnoit «The
Beatles», a ppyroit, «BWUpTyarnbHOW», rPynnoW, cTana OCHOBHOW KOHLEenuuei
anbboma. OHa oTpaxeHa v B NOpsAKe KOMNO3WLMIA (anbboM HauMHaAETCs C NEeCHM
«Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club Band», npeactaensiowyen nybnmke opkectp u
eé nupepa bunmm Lupca, n penpu3on necHu 3aBepluaeTcs) U B 0Bnoxke
anbboma, koTopasi cama o cebe cTana NnpegMeToM CamblxX PasHbiX CNEKYNALMIA K
nopoauna, B YaCTHOCTY M3BECTHLIN M1 0 «cmepTh» Mona MakkapTHwm.

Wtak, dhamunusa Pepper HaxoauT cBoé obbscHeHne («[epeuy). 3mech BCE
ficHO. Ho cnefyeT paccMOTpeTb M «BUPTYyarbHbIA» aHTponoHUM bunnu LLupc -
Billy Shears: vmeetca nu 3geck B Bugy PuHro Ctapp wnm cam MakkapTHW?
3ameuy, KCTaTi, 4TO B CETAX MHTEpHETa OYeHb MHOrO MOAEN € HUKOM «bunmu
Wupc», Hanpumep twitter.comvbilly_shears_ u npouune. MpustHo, Yto 0 Butns
eLé nomHAT, B ToM yncne B Poccum (vkontakte.rwbilly_shears).

EcTb MHeHue, uTo dhamunng Shears BbibpaHa pagu pudMbl CO CIIOBOM years
B NpeablayLiei CTpOKe, T.e. COBEPLUEHHO CryvaiHo. OgHaAKO «KOHCMMPAaTOpbIy,
anennupys Kk JleHHOHY («[bxoH ntobun Takue WTYKW»), 3T0 UMS «NpeBpaLlarT» B
coobuwienne “bunnu 3pecy” (Billy Shears = BillyS hears > Billys hear > Billy’s
here). A kTo Takon Bunnu — TyT y BoobLLe NpoCTop AN1S haHTasmu.

MoxeT, n TOT camblin BeHraney bunn?

B obuem, TunnyHas koHcnmponorus... M B 3aknoyeHue. Moyemy-to B 70-€
rogbl NPOLLMOro Beka MHOMME POCCUICKME OMTNOMaHbl Bbinn yBEPEHbI, YTO Y
«BMpTYanbHOro» cepxanta ennepa ectb 1 ums — @ped. A Toxe Tak nonaran u
[aXe Hanucan Torga Takoe CTUXOTBOPEHME MO MOTMBaM neceH «butna»
(Np1BOXY NO NaMSATU Napy CTPOYEK):

Cmapsbiti munbiti ®ped lNennep yeowan mabakom,

B 3emnsiHu4HbIE cmenu Mbi Wwiiu 60CUKOM
Jlumepamypa
1. PeibakoB A.W. Cnosapb aHrnuickux pamunuin. M.: Pyc. a3bik, 1986. 568 c.

2. Wapudpynnuu B.A. Asbikoas kaptuHa mupa The Beatles. VIII: «I Call Your Namey.
JKeHckasi aHTpOMoHMMUKA B TekcTax «butna» // Mpobnembl MHOSI3bIMHOMO 0Opa3oBaHuS:
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Teopus 1 npakTuka. Bein.5: ¢0. Hayd. cTaten / nog pea. E.B. CeméHosoit. KpacHosipek:
Cubupckuit hepepanbHbii yHuBepenteT, 2012,

3. Wapudpynnuu B.4A. A3bikoBas kapTuHa mupa The Beatles: KOrHUTUBHO-TUNONOTMYECKUIA
acnekt. Lambert Academic Publishing, 2014. 320 p.

SPANISH MUSICAL CULTURE
Mora M.J.Carrasco’
Lorca, Spain, 91maju@gmail.com
This article is devoted to the very important part of Spanish culture — music. The
examples of different parts of historical and cultural heritage of Spain are given.
Key words: culture, music, Spain.

MY3bIKANBHASA KYNbTYPA UCMTAHUK
Mopa M.L. Kappacko
Jlopka, Vcnanusi, 91maju@gmail.com
Cmambs  nocesiwjeHa BaxHOU 4acmu UCNaHCKOU  Kynbmypbl —  My3biKe.
Paccmampusaromcsi  pasnuyHble  UCMOPUYECKUE  NPUMEPbI  UCMOPUYEeCKo2o U
KynbmypHo20 Hacredus Mcnaruu.
Kntouesbie crosa: kyemypa, My3bika, MicnaHusi.

The geographical location has made the Iberian Peninsula a natural bridge
between the cultures of northern and southern Europe as well as the African and
the Mediterranean. Therefore Spain has a rich historical and cultural heritage
ranging from prehistory or Celts and Iberians to the Greeks, the Romans, the
Phoenicians, Carthaginians, Visigoths, Muslims and medieval kingdoms. They
have left an enormous amount of archaeological remains that endure to this day:
sites with unique rock art in the world, castles, cathedrals, medieval towns and
villages.

Regarding to Art Spain has combined to perfection the protection of the
vestiges of its long and rich history with the construction of new museums of
modern art, supporting new artists and improvement of museum facilities some
which like the National Museum of the Prado have become a cultural reference
worldwide.

In recent years Spain has also become a global publishing power of the first
order, thus the increasingly large number of Spanish speakers worldwide and its

" © Carrasco Mora M.J., 2016
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good pool of young writers who have sold millions of copies of their books
internationally.

This success has also been produced in the film world and something similar
happens with the Performing Arts. The opera has given artists of the first order
who are already popular throughout the world while quite a few theater companies
succeed on the main stages of the five continents.

The choreographers have also led contemporary dance created in Spain to
levels never before achieved while the Spanish dance, the legacy of flamenco has
been the root for the emergence of a powerful generation of artists whose
performances are acclaimed throughout the planet.

The cultural diversity of the country favors the festive manifestations are very
different throughout the territory and that however coexist with common
celebrations throughout the country. Although an article of the current Spanish
Constitution defines the country as a secular state most Spanish festivals and
traditions have an unmistakably religious origin which is reflected in all
expressions of folklore.

In Spain the year begins with the traditional chimes of the Puerta del Sol in
Madrid where thousands of people gather to celebrate the entry of the new year
accompanying each stroke with a grape. But the Easter is the greatest
celebration with tradition in Spain. This festival is held in late March or April (as
the first full moon after the spring equinox) and recalls by processions, passion,
death and resurrection of Jesus Christ.

Furthermore the largest number of festivals is held during the summer months
from June to September and it depends on the area of the country. In much of the
Spanish geography different festivals are also held in late summer (late August
and early September) by the historical tradition to coincide with the harvesting of
crops (especially vintage). In addition each area of the country has its specific
festivals.

Among others the San Fermin festival in Pamplon, Sant Jordi and Merce in
Barcelona, Fallas in Valencia, the Feast of the Reconquista, in Granada, the April
Fair in Seville, or the Feast of San Isidro and La verbena de la Paloma in Madrid
are just a few examples of the thousands of celebrations that are distributed
throughout the Spanish geography throughout the year.

As for music the evolution of Spanish music has been so extensive and
diverse as the history of Spain. No other European country can boast such a
unique melting pot of musical elements each of them absorbed the varied cultures
of Spain's past.
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Part of what makes Spain so fascinating is the wide variety of cultures that
have left their mark on its history and culture. During the early ages of the
existence of Spain the cultures unconsciously influenced on each other at all
levels and no doubt contributed significantly to the history of Spanish music. The
Romans brought with them ideas and music of their neighboring Greece. The
Visigoth era saw the emergence of sacred music and religious songs and under
the Arabs, Jews and Christians music flourished simultaneously to their cultures.
The regional music was rising but with the Reconquista (reconquest) this
movement of growth abruptly stopped by the prohibition of those types of music.

The history of Spanish music continued to evolve with the emergence of the
Renaissance period. Instrumental music emerged and flourished especially under
the influence of Arabic music and the development of the Spanish guitar.

Seventeenth and eighteenth centuries showed one of the great manifestations
of the musical talent of Spain that appeared during this period of its history - the
Zarzuela - a light and Spanish form of opera developed and flourished becoming
the cultural phenomenon that remains today.

In the twentieth century after the Spanish Civil War and the next forty years of
government repression the dictator Francisco Franco in his attempt to create a
uniform and nationalist country banned any expression of regional cultures.
Regional languages, literature, and music were banned, burned and reprimanded.
As a result the broad folkloric range of Spain that had developed during the last
century did not disappear but its practice was kept hidden from the prying eyes of
the Franco government.

While Spain was nearing the end of the Franco regime the fashion of pop and
rock music also was a major in the history of Spanish music time.

American and British groups were dominating the international scene and
even Franco couldn't prevent Spain from contagion. The first Spanish pop
basically copied the French pop which in tumn imitated the American and British.
Spanish artists added flamenco passion and rhythms to the mix giving a genuinely
Spanish touch that is still in the Spanish popular music today.

After Franco’s death the young generation gave in to the newfound freedom
and alternative lifestyles permitted by the new democratic government
surrendered. Rock, punk, pop and Spanish pop took his run and is unstoppable
since then.
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NNTOBCKASA KYNbTYPA
M. 3amopckuc®
2. Waynad, llumea, emailtomarijus@gmail.com

B cmambe paccmMompeHbl Kikodeeble 0COBEHHOCMU 1UMOBCKOU  Kybmypb! 8
KOHMeKcme NUHe8UCMUYECK020, UCMOPUYECKO20 U (hUIocodCKoeo 3HaHusl. Packpbimo
ompaxeHue obpa3sa XusHu Hapoda Jlumosckol Pecnybruku 8 yciiogusix co8peMeHHoU
gcemupHol enobanusayuu.

Kmouesbie criosa: Jlumea, Kynbmypa, numosckuli s3I, Eepona.

LITHUANIAN CULTURE
M. Zatorskis
Siauliai, Lithuania, emailtomarijus@gmail.com
This article deals with the main features of Lithuanian culture considering the
linguistics, history and philosophy. The Lithuanian way of life is reflected as a part of
modern globalization process.
Key words: Lithuania, culture, Lithuanian language, Europe.

Ha nepBbIi B3rNsg «KynbTypa» — 3TO O4eHb NPOCTOE CroBo. Ho 3T0 TONbKO
BHELUHSAS CTOPOHA Cr0Ba, BHYTPEHHAS Xe HyXdaeTcs B uccriegosaHuu. KynbTypa
NMEET MHOXECTBO acnekToB, OHa MOXeT ObiTb pasHoi B 3aBUCUMOCTW OT
BKIaAblBAEMOr0 B MOHSTIE CMbICra.

Kaxablh Hapoa umeeT cBOM 0COBEHHOCTH, CBOK 0BLLIHOCTL. Yallle Bcero noa
TaKoW OOLLHOCTLIO Mbl MOHMMAEM MPUHAANEXHOCTL K Kakon-nubo rpynne noaen,
KOTOpble AensT OnpefenéHHy0 TEeppPUTOPUI0 M FOBOPST Ha OAHOM f3blke. Tak
CBSI3aH M NUTOBCKWA Hapogd. Mpn 3TOM nioan pasHbiX HAapoAoB 0BMeHMBaOTCS
WHOpMaLMen, JOCTUXKEHUAMM, NpasgHAKamMK,  TpaguuusmMu  BHE  Pamok
reorpapum n s3blka. Takomy KynbTypHOMYy 0BMeHy cnoco6CTByeT npoLecc
rnobanusaumn. MImeHHo Takum 06pa3oM NMTOBCKas KynbTypa Bnusina v cama
Oblna noa BAMSHUEM LPYrX KyNbTyp.

HaBepHO, Kak ¥ BCe Hauuu,  NUTOBCKWA Hapog B Havane CBOEro
NCTOPUYECKOro pa3BuTus 3adan cebe BeyHble PUNOCOPCKUE BOMPOCHI — «KTO
MbI?», «OTKyAa Mbl?». Camas N3BeCTHas TEOpWs Ha 3TOT CYET CKOPEMN BCEro He
YOMBAT — OHa CBA3bIBAET pa3BWTWE HALlero Hapoga C  pa3BUTMEM
WHA0EBPONEVICKIX A3bIKOB.

3[€eCb-TO 1 HAYMHAKOTCA «FOPK» UHTEPECA K FIUTOBCKOMY 5i3bIKY!

" © 3atopckuc M., 2016
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HayHem € TOro, 4TO NIMTOBCKMI A13bIK CBA3AH C «MaTepbto MHAOEBPONENCKIX
A3bIKOBY» - CaHCKpUTOM. Yxe B XIX Beke, y4éHble, MCCeAoBaBLLMNE apXanyHble
A3bIKM, JOIKHbI Bblnn 3HATL NUTOBCKUA Hapsay C APYrMMW APEBHUMU S3blKaMu
[2].

JIUTOBCKMA CTOUT B OQHOM PSAY C TaKUMW S3blKamu, Kak ApEeBHErpeveckuin u
NaTUHCKNIA. A3 3TOr0 MOXHO caenatb BbIBOA O TOM, YTO 3bIK JIUTBbI — O4WH 13
camblX  OPEBHWX  CPean  BCEX  XMBbIX  MHOOEBPOMEWCKMX  A3bIKOB.
WccnegoBaHnamMmu Ankas3aHo, YTO Ha NIMTOBCKOM Si3blke Noan roBopunu 6onee
5000 net Ha3ag.

BKyC yHWKanbHOCTM TNWUTOBCKOWM KynbType npedaéT He TOMbko Marno
N3MEHMBLLMICA $3bIK, HO W TOT WCTOPWUYECKUIA (haKT, YTO NUTOBLbI Obiny
nocnegHum B EBpone HapoAoM, MPUHSBLUMM XPUCTWAHCTBO. W3BECTHO, 4TO
CaMyld BaxHYld pOfb B COEOMHEHWWM FMTOBCKUX 3eMefb Chirpan  KHA3b
MuHgayrac, koTopbin B 1253 1. ctan koponém JluTeel. C TOro BpeMeHW NUMTOBCKAs
KynbTypa MOHEMHOry Hayana mnepeHnMaTb HOBble ANS HeE XPUCTUAHCKMe
obblyan.

Yenex cambix BaXHbIX OWUTB TOro BpemeHn — ,Saulés MaSis* (butea npu
Cayne) B 1236 r. n ,Zalgirio masis* (MproHBanbackas 6utea) B 1410 r. nossonun
pasBuTb CTPaHy. OTO pa3BuTME ObINO HACTOMbKO MOLLHbIM, Y4TO BO BpeMeHa
npaBnexns kHa3s ButyTtaca rpaHnusl CTpaHbl goxoaunu o YépHoro mops [1].

Bennkoe KkHskecTBO JIMTOBCKOE ChIrparnio BaKHYK POfib B COMPOTUBIIEHWM
BTOPXEHMIO MOHIOJI0B W TaTap Ha Tepputopuio EBponbi.

Taroke Jlutea Obina OTKpPbITA U APYrMM KynbTypam. B cTpaHy npurnawanv Ha
NpOXWBaHWe NPeacTaBuTENeN PasnnyHbIX HaLMOHANbHOCTEN, B YAaCTHOCTW TaTap
N eBpeeB. JTO CMOCOBCTBOBANO YKPEMMEHUIO HE TOMbKO HOBBIX FEHETUYECKNX
CBSA3EM, HO W TOPrOBO-3KOHOMUYECKNX. HTEPECHO, YTO B CBOE Bpems BunbHioc
Aaxe nonyyun HassaHne CeBepHbii Mepycanum.

Kak Boga nokpbiBaetcs psbbto OT NOPLIBOB BETPA, Tak U UCTOPUS BAMSET Ha
rocygapcteo. Okpyxatowme ctpaHy [Monblua, Pycb, [epmaHusi He Mo3Bonsnu
NIMTOBLIAM XWUTb MUPHO, Be3 6uTB. B Hauane TSXENbIX Ans CTpaHbl BpeMéEH JluTea
BCTynMna B coto3 ¢ lNonbLueit, a noaxe Peys MNocnonutas bbina pasgeneHa.

Mpn uapckon Poccun B cTpaHe Obina 3anmpelyeHa neyartb Ha JIMTOBCKOM
A3blke. M X0Ta 3TOT 3anpeT AeiCcTBOBas 4ONT0, MHOME MbICIMTENN (M HE TOMbKO
NIMTOBCKWE) NOMOranu NPOCBELLEHNIO HAapOAa Ha POAHOM fA3blke. CeMbsi pyCcKoro
rpada 3yboBa - npekpacHbin TOMy npumep. [pad nomoran npsTaTh
3anpeLuéHHyI0 NevaTHyl nuTepatypy: ras3eTbl, KHUTM W fJaxe CO3han CBOK
COBCTBEHHYIO, HeneranbHylo [Ans Toro BpemeHu OGubnuoteky. 31O nomorno
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Hapody He TOMbKO He 3abbiTb A3blK, HO W COXPaHWUTb CaMOBbLITHOCTb KyNbTypbl.
Take CTONT OTMETUTb, 4YTO CeMbs 3y6OBbIX OTKpbINa psg  LUKOA,
obpasoBaTenibHoe 3HaYeHNe KOTOPbIX CIOXHO HELOOLEHUTD.

CoBpemMeHHas [OMHAMWKa JMTOBCKOM WCTOPWUM HayMHaeT uMaTU Ha cnag.
Mpouecc rnobanusaunm CUNbHO BIUSIET HA KyMbTypy, AWKTYET HOBblE W HOBbIE
n3MeHeHns. JIUTOBLbI — OAHU M3 NUAEPOB MO 3MUTPaLMK Cpean eBPOMNEeNcKIX
cTpaH. C 0fHOW CTOPOHbI, 3TO BO3MOXHOCTb Pa3BUTUS, OBHOBNEHUS KYNbTYPHBIX
«reHOBY», HO C [PYrov — yrpo3a A1 He3aBUCUMOCTY HaLLei KynbTypbl. B cBsan ¢
9TUM BO3HMKAET BOMPOC: Nyylle COXPaHWUTb TO, YTO MMeeM unu nonpobbiBaTh
AOCTNYb Bonbluero? ECTb TONMbKO 0AMH CNOcob 3T0 y3HaTh — PUCKHYT.

OyeBuaHO, YTO KynbTypa JIUTBbI HE MMeET BOMbLION pasHWLbI C KyNbTypoi
EBponbl. Ta e camas penurus, Te xe LEenu: JocTuratb Nydilei matepuansHom
U3HW, TONEPaHTHOCTW, MUpa... HO Mano BHUMaHUS npegHasHayeHo 4515 AyLn
YenoBeka, kak U BO BCel Halwen umeunusaumu. MoxeT noatomMy Mbl CTOMM Ha
nepBbIX MecTax Mo CTaTUCTUKe CaMOYBWICTB U Kak MHOTMe CeBEpHble Hauuu
ynoTpebnsiem MHOrO ankoronbHbIX HANUTKOB.

Becb MMp noaBepeH BANUSHUIO XenaHus 1 cTpemneHns K bonbemy. Tak u
Mbl, IMTOBLbI, XOTUM GonbLuero. C 3TOM TOUKN 3peHusl, KynbTypa Hallen CTpaHbl
nepexvBaeT CrnoxHbin nepuod. KoHeyHo, Mbl UMeeM 1 nucaTenen, W nesLOB,
OpYyrux npeacrasutenen KynbTypbl. Ho aToro Mano. HyxXHbl He TOMbKO OTKPbITUS
B HayKe 1 UCKyCCTBE. HyXHbl NepeMeHbl B MblLIEHUU. IMEHHO C 3TOW Hapexaow
Mbl CMOTPUM Ha ByayLiee nokoneHue.

Mpu aToM Hawa nboBb K OMNOCOGUM U BbICOKOMY He YCTynaeT Hallen
NOBBM K HALMOHANBHOM KyXHe. JTUTOBCKAs KyxHS CriaBUTCS MHOXECTBOM 6ntog 13
kapTocbensi. Camoe n3sectHoe bniogo — «Cepelinai» (LennenuHbt).

«Btopasy» penurua Jutebl — GackeT60n, KOTOPbIA Mbl MOBUM, KOTOPbLIM
ropaumcs, B KOTOPbIA BEPUM.

KakoB MeHTanuteT nutoBU@? OTO HEBO3MOXHO onucatb. Kakosa ero
KynbTypa? Toxe He BblpasuTb crnoBamn. Bedb kynbTypa, npexae BCero, cBsizaHa
C YEenOBEKOM, a YenoBek — 310 Gonbluas 3aragka, KOTOPYIO CNIOXHO pasragaTthb. A
€CNnK pasraTblBaTb TO TOMbKO NUYHO, NULIOM K JILY.

CnoxHo oTBeTMTb Ha Bonpoc «Kakas oHa, KynbTypa JIMTBbI?». TOYHO Kak M
OTBETUTb Ha Apyrol — «KTO CO34aér Koro: KynbTypa NIMYHOCTb UK FIMYHOCTb
KynbTypy?».

Tlumepamypa
1. Lietuvos istorija // Vanda Daugirdaité Sruogiené, Vyturys, Vilnius. 1990.
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AUSTRALIAN CULTURE
A. R. Ponting *
Sydney, Australia, rainbowflat@gmail.com
This article is devoted to the most significant aspects of Australian culture. The
historical and social sides of cultural development are represented.
Key words: Australia, culture, history.

KYNbTYPA ABCTPAIIUK
A. P. [ToHmuHe
CudHet, Ascmpanus, rainbowflat@gmail.com
Cmambs nocssiyeHa Haubonee aXxHbIMU acnekmam ascmpasnuiickol Kymbmypel.
Pasgumue kynemypsI npedcmasfieHo ¢ ucmopuyeckol U coyuasnbHOl CMOPOH!.
Knroyegbie cnosa: Aecmpanus, Kynbmypa, UCmopust.

The first Australians. Australia has been inhabited by dark-skinned people
for 45,000 years. Before 1788 there were 750,000 - 1 million people speaking
over 250 languages. Less than 20 of those are still in daily use.

Aboriginal culture has a spirituality/mythology called the Dreamtime, and tools
such as the boomerang, although neither the wheel nor written language.

European explorers. Dutch explorers mapped the north and west coasts in
the 17 th c. The Biritish, after the explorations by Captain Cook (1770), who
mapped much of the east coast, which he called New South Wales, decided to
use Australia as a penal colony - to "transport" convicts for periods of 7 or 14
years, or for life, for such crimes as stealing bread or a handkerchief.

1788. The First Fleet arrived with about 800 prisoners at Botany Bay, which
had been recommended by Cook as a suitable site, on the 26th of January,
commemorated today as Australia Day. They soon found a more suitable site
nearby in what is now called Sydney Harbour.

" © Ponting A. R., 2016
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1901. The 6 colonies (of which only one was never a penal colony) united to
form the Commonwealth of Australia. By then the population was 3.7 million
(excluding Aborigines).

The Aborigines hadn't fared well. They were driven from the most fertile
areas, and killed if they hunted the sheep and cows that had replaced their native
kangaroos and other animals. In Tasmania, colonization began in 1803, and the
last Tasmanian full-blood Aborigine died in 1869. Aborigines didn't get the right to
vote until the 1960s, and were prohibited from being counted in the national
census until 1967. From 1869 until the 1970s, thousands of Aboriginal children
were taken from their parents, in an effort at "assimilation". Traditional ownership
of land wasn't legally recognized until 1992.

Gallipoli. Australia was a part of the British Empire, and the British Queen is
still the head of state. The Gallipoli campaign, a bungled attempted invasion of
some Turkish beaches in 1915, in support of the Allied powers, popularly marks a
beginning of Australia's recognition of its national feeling, and a distinctly
Australian character - hard-working, loyal to friends ("mates"), persevering,
mistrustful of authority, with a cheeky "larrikin" sense of humor. More than half of
the 416,000 Australians who served in WW1 were killed or wounded. The
supposed spirit of Gallipoli is still celebrated every April 25th as Anzac Day in
Australia and New Zealand, in general commemoration of their participants in all
conflicts.

Immigrants. After World War 2, large numbers of Italians brought cafes and
good coffee, and Melbourne became the city with the largest population of Greeks
outside Greece. (160,000 Greeks arrived in Australia in 1971 alone) From 1901
until the 1970s, there was a "White Australia" policy where UK and European
immigrants were preferred and encouraged. The 1970s brought a lot of
Vietnamese and other east Asians. As of 2011, 25 % of Australians were born
elsewhere and 43 % of people had at least one overseas-born parent. Ancestry
was named as English 36%, Australian 35 % (mostly European), Irish 10 %,
Scottish 9 %, Italian 4.6 %, German 4.5 %, Chinese 4.3 %, Indian 2 %, Greek 2
%, and Dutch 1.7 %. English is the only language spoken in the home for 81 % of
the population, followed by Mandarin 1.7 %, ltalian 1.5 %, Arabic 1.4 %,
Cantonese 1.3 %, Greek 1.3 %, and Vietnamese 1.2 %.

Environment and Nature. Most of Australia is desert or semi-arid
grass/shrubland (the "outback"), but there are also a wide range of other climates
and habitats - temperate forest, tropical rainforest, alpine, salt lakes etc. Most of
the plant and animal species are unique to Australia, including the monotremes
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(egg-laying mammals) platypus and echidna, and marsupials - in which the
mother has a pouch to carry the babies - like the kangaroo, wallaby, koala,
possum, wombat, Tasmanian devil, numbat, bandicoot, bilby, quoll, and quokka.

Sport. The country is sport-mad, perhaps owing to the year-round fine
weather, although watching it is much more popular among adults than actually
doing it, e.g. horse racing - Australia comes to a stop on one afternoon each
November to watch and bet money on the Melbourne Cup horse race. Most
common are non-organized sports/activities like jogging, bike riding, rollerblading,
skateboarding, surfing. Popular organized sports are 3 kinds of football (rugby
league, "Aussie rules" and rugby union), netball, soccer (football), cricket,
basketball, and tennis.

Population today. The population is 24 million, of which a third live in the two
by-far-largest cities Sydney (4.8 million) and Melbourne (4.4 million). The
population density is 2.9 people per square km, the 3rd lowest figure in the world,
after Namibia and Mongolia. Over 85 % of Australians live within 50 km of the sea.

OHOMACTWUKOH NUTEPATYPHOW CKA3KW 1. POYNIUHI
«FAPPU MOTTEP U ®UNOCODCKUN KAMEHb»
M. 10. bopucosa®
Jlecocubupckuti nedazoaudeckutl uHemumym — ¢hunuan ®FAQY BO «Cubupckuli
edepanbHbiil yHUsepcumemy, e. Jlecocubupck, Poccus,
m-borisova93@mail.ru
B cmambe packpbieaemcsi npobriema ¢heHOMeHa OHOMAacMmUKOHa fuepamypHOU
ckasku []. PoynuHe «[appu lNommep u ¢punocogpckuli kmeHby. [lpugedeHb! npumepsl,
nosgonsowjue cydumb 06 opuauHanbHOCMU UMEH Co6CMBeHHbIX 8 npou3sedeHuu
aHentuckol nucamesbHUUbI.
Kntoueebie criosa: oHomacmukoH, appu Mommep.

ONOMASTICON LITERARY FAIRY TALE D. ROWLING "HARRY POTTER AND THE
PHILOSOPHER'S STONE"
M. Yu. Borisova
Lesosibirsk Pedagogical Institute - a branch FGAOU IN "Siberian Federal University",
Lesosibirsk, Russia, m-borisova93@mail.ru
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The article deals with the problem of the phenomenon of onomasticon of literature
tales by J. Rowling "Harry Potter and the Phylosophy Stone". Examples that would reveal
the names of their own originality in the work of the writer are given.

Keywords: onomasticon, Harry Potter.

MHore wuccrnefoBaTenu  YKasblBalOT Ha  pasfiyHble CBOWCTBA  MMEH
COBCTBEHHBIX 1 OTMevaloT CcBoeobpasve WX peanu3auMv B PasfnYHbIX
XyOOKECTBEHHbIX TekcTax. He criyyaiHo A. B. CynepaHckas cuMTaeT, Yto «MMeHa
B XyOOXECTBEHHOM MPOU3BEAEHUN 3aHUMAOT MPOMEXYTOYHOE MONOXeEHUe
MeXay MMeHamu pearbHbIX W BbIMbILMEHHbIX NPEAMETOB, NOTOMY YTO: a)
[EHOTaTbl UX KOHCTPYMPYIOTCS Ha OCHOBE OMbiTa XYOOXHWKA, MUCATENs, HO He
CYLLEeCTBYIOT B AEACTBUTENBHOCTH; 6) OHW CO34AIOTCA MO MOLENAM peanbHbIX 1
HepeanbHbIX MPEAMETOB C YY4ETOM MPUHALMEXHOCTU UX ONpeseneHHOMY
oHomacTtuyeckomy nosmiox [5. C. 336].

t0. A. KapneHko BblgenseT psg 3HA4YMTENbHbIX CBOWCTB KaK NMTEpaTypHON
OHOMAaCTWKM B LEMOM, TaKk W WMEH COBCTBEHHbIX B  XYAOXECTBEHHOM
npoussegeHun: 1) BTOPOCTEMEHHOCTb NMTEPATYPHON OHOMACTMKKM; 2) pasHas
NPUYMHHASA 3aBUCMMOCTb BOHUKHOBEHMUS TUTEPATYPHOM OHOMACTUKW U peanbHO
OHOMACTWKM (XaHp 1 CTUNb TEKCTa ANs NMTepaTypHON OHOMAaCTUKW 1 colmarbHas
cpeda M A3blK Hapoga AN peanbHoW); 3) BbINOMHEHWE NUTEpaTypHOM
OHOMACTUKOW CTUIUCTUYECKON (PyHKUMK; 4) pasnnume (yHKUMIA COBCTBEHHbIX
WMEH B pEYM MOBCEAHEBHOW W NMTEPATYypHOW; 5) Hanuuue B NUTepaTypHO-
06pa3HOM TBOPEHWW OrMaBMeHMs, KOTOPOE CYATAETCH OCHOBHBIM KOMMOHEHTOM
OHOMacTn4eckoro npoctpaxcTea [3. C. 34-40].

Moboin nucatenb ynoTpebnseT OHWMMbI B COOTBETCTBUMM C COBCTBEHHbLIM
TBOPYECKAM METOZOM W OnpeaeneHHbIMI Maeonornieckm-oopasHbiMy 3agavamu,
CTOSILMMI B KAXOOM W3 NponsBeaeHnin. «Ha ynotpebneHnm UMeH NexuT nevatb
ONpefeneHHon 3MoxKu, NUTEpPaTypHOrO HamnpaBeHWs, KaccoBOM  MO3WLN
aBTopa. OfHO 1 TO Xe UMSt MOXKET CIYXMTb pasHbiM Lensmy [6. C. 213].

B KoHUenuun umeH COBCTBEHHBLIX OAHUM U3 Hanboree HenpoCTbIX BOMPOCOB
SIBNSETCA BOMPOC O Hanuumn / OTCYTCTBUW 3HA4eHMst Y OHMMOB. OfgHW aBTOpbI
YTBEPXAAIOT, YTO OHUMbI INLLEHBI 3HAYEHUS), pyrue nomnaraloT, YTO WX 3HaYEeHWe
HEMOMHOLIEHHO WM NEXWUT B MHOM, HEXENMU Yy annensTueoB, MHGOPMaLMOHHOM
nnaHe, a TPeTb NpUNKCHIBAIOT elle Gonee cogepxaTenbHOe 3HaYeHWe, YeM
HapuuaTenbHbIM UMeHaM. 1o 3Ton NpuumMHe BONBLUMHCTBO YYEHbIX NPU3HAKOT TO
006CTOATENbCTBO, UYTO OHOMACTUYECKYK) CEeMaHTUKy crnefyeT pasgensTb Ha
YPOBHE A13blka, PEYM 1 XYLOXKECTBEHHOrO TEKCTa.
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B3aumoBnusHne XyOOXEeCTBEHHOrO TEKCTa W MUMEHU COBCTBEHHOTO WMeeT
ABYyHanpaBneHHbIn Bug: «C 0gHOW CTOPOHbI, 0603HAYas €AMHbIN 4eHOTaT, UMS
COBCTBEHHOE BbINOMHAET POfb TEKCTOBOM CKpenbl W HageneHo, Takum obpasom,
TekcToobpasytoLen dyHkumen. C apyroit CTOPOHbI, UMs COBCTBEHHOE, N0 Mepe
NPOABWXEHNS B TeKCTe, npuobpeTaeT CBO CEMaHTUYeCKyto CTpyKTypy». [Ans
NUTEPaTypHbIX OHMMOB, B OT/INYME OT  OHOMAcTWKM  OOLLES3bIKOBOW,
«KOHHOTAaTMBHOE 3HAYeHWe CTaHOBUTCA 00s3aTeNlbHbIM M YacTO BbIXOAWUT Ha
nepsbli nnaH, obycrnoenuBass 0cCOOLIN acnekT (PYHKUMOHWPOBAHMS WUMEH
COBCTBEHHBIX B XyA0KECTBEHHOW nuTepatypex [1. C. 223].

CornacHo cyxgeHnto M. B. FopGaHeBCkoro, «MMeHa W HasBaHUs SBRAKTCA
HEOTbEMNEMbIM ~ 3IEMEHTOM  (hOPMbl  XYAOKECTBEHHOTO  MPOU3BEAEHNS,
cnaraemblM  CTUNA  nucatens, OOHMM U3  CPeACTB,  CO3AAlOLLMX
BbICOKOXYAO0XECTBEHHbIN 06pa3. OHKM MOTYT HECTU SIPKYIO CMbICIIOBYIO Harpyaky,
NMETb CKPbITBIA accouuaTMBHbIA OH 1 06nagaTh 0CoBbIM 3BYKOBLIM OBMMKOM;
WMEHa W Ha3BaHWA CrnocobHbl nepeaaBaTb MECTHbI KONOpUT, OToBpaxaTb
NCTOPUYECKUA NEPUOA, K KOTOPOMY NMPUHAANEXWUT AENCTBUE XyAOKECTBEHHOTO
npoussegeHus» [3. C. 4]. MNpnubnnanTencHO TakMe Xe XapakTEPUCTUKU UMEHM
COOCTBEHHOrO KaK 3MeMeHTa Xy[OXeCTBEHHOro TekcTa nogmedaetr u B. A.
HukoHOB:  «..MMS  repos —  OOHO U3 CPEACTB,  CO3OatoLLmx
BbICOKOXYAOXECTBEHHbIN 00pa3; OHO CMOCOOGHO XapaKTepu3oBaTb COLMasnbHYy
NPUHAANEXHOCTb NEPCOHaxa, NepeaaBaTh HALMOHANBHBIA 1 MECTHBbI KONOPWT.
B XyooxecTBEHHOM NpOM3BEAEHNN OMOHWMbI — HEOOXOAMMbBIA KOMMOHEHT
cTuns, 6e3 cornacoBaHus ¢ KOTOPLIM HENb3s UMK Nonb3oBaTbesy [2. C. 23).

CrepoBaTenbHO, MOXHO ChenaTtb BbiBOA O TOM, YTO OHUMbI, BXOASLIME B
CTPYKTYPY ~XYLOXECTBEHHOrO NpOM3BEAEHMUS, HanpsMyl) CBS3aHbl C  €ro
cogepxaHnem. KccrenoBaHne WX B MUCATENbCKOM OHOMACTWUKE BbITEKaeT B
MaBHylO oyepegb U3  Heobxogumoctu  Gomee  MOMHOMO  MOHWMAHUS
XYLLOXECTBEHHOro npomssegeHnst. OYHKUMOHMPOBAHWE WMeH COOCTBEHHbIX B
TEKCTE MMeeT COBCTBEHHyl0 creundmky. VmeHa 1 Ha3BaHus ABNAKOTCS
HeobX0AMMbIM KOMMOHEHTOM (DOPMbI XYAOXKECTBEHHOTO MPOVU3BEAEHNS, OAHUM
W3 CPeACTB, CO3JalWMX  XYOOXECTBEHHbIM  0bpa3.  OyHKUMOHAMbHO-
CTUINUCTMYECKas Harpy3ka WMeHW COBCTBEHHOTO B XyOOXECTBEHHOM TeKCTe
MOXeT HecTW Ha cebe CMbICNOBYK Harpy3ky, UMeTb 3BykoBOW 06nmk, 0bnagatb
accoumaTnBHbiM (YOHOM. MMeHa coBCTBEHHble LOMKHbI ObiTb CTUIMCTUYECKM
BEPHbIMM W TOYHbIMK, LOMKHbI COOTBETCTBOBATb BCEMY AYXY, Maee, Lensm
Npom3BeaeHNs, AOMKHbI NepeaaBaTh XapakTepHbIi KOMOPUT, @ MHOrAa M Kakon-To
cneynanbHbIi CMbici, 0c0b0e 3HaYeHne, B KOTOPOM BblpaxeHa aBTOpCKas uaes.
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YaayHo nogobpaHHOe UMs CTaHOBUTCS JONOMHUTENbBHBIM CPELCTBOM XapakTepa
MepcoHaxa, yCUnuBaeT YyBCTBEHHOE OLLYLLIEHWe OT NPOU3BELEHUS B LiENOM.

Kaxgoe cobCTBEHHOE UMS MOMyYaeT B TEKCTE ONpefeneHHyo 3CTETUYECKYIO
Harpysky, Lenb KOTOpoW nokasatb durypy repos Gonee HarnsgHo. B atom
cMbIcne Hanboree nokasatenbHbl UMeHa COBCTBEHHbIE B NPOM3BEAEHNSX XaHpa
(h3HTE3N, NOCKOMbKY MX aBTOPbl JOCTATOMHO CBOBOAHbI B BbiBOpE MpUEMOB W
CPenCTB co3faHNs Xy[0XECTBEHHOrO Mupa. borbluyto porb 34ech UrpatoT UMeHa
COBCTBEHHbIE, C MOMOLLbIO KOTOPbIX aBTOPY YAAETCH HE TOMbKO MOAYEpKHYTb
XapaKTepHYK YepTy repos, HO U npugatb 0COBbIA KONOpUT K3o6paxaemon
pearbHOCTH.

OHumnyeckas nekcuka npegocTaBnseT 6GoraTedne BO3MOXHOCTM ANS
nccnenoBaHms cnocobos WHAMBMAYarbHO-aBTOPCKOM opraHu3aLmu
BbIMbILLMEHHOO UMeHW. OHOMAacTU4eckoe NPOCTPAHCTBO Npou3BeaeHus «lappu
MoTTep M PMNOCOdCKMI KameHb» MopaxaeT 0OoraTcTBOM M pasHoobpasunem
NEKCUKO-CEMAHTUYECKX  Pa3psioB: B TEKCTE  UCMOMb3yeTCcs  OrPOMHOe
KONMYECTBO MMEH COBCTBEHHbBIX, Kaxablil W3 KOTOPbIX MpeacTaBnser rnyboko
NPOJyMaHHyl0 CUCTEMY WMEH, HampuMep, aHTPOMOHWMbI BKIOYaT B Cebs
NMYHble MMeHa, Npo3BWLa, (PamunnW, AWUFHUTOHUMBI, NCEBAOHUMbI, TUTYIbI.
Habniogalotcs  npuHUMNbl  MMSHapeunst (MOBTOPEHUE «BHELWHUX» WUMeH Y
CKa304HBIX XMBOTHbIX).

B npomussemenuax k. K. PoynuHr BblgensieTcs HECKONbKO paspsgos
OMOHMMOB, KaxAbld W3 KOTOPbIX MpeAcTaBnseT coboi Pa3BETBIEHHYID U
OCHOBaTeNbHO NPOAYMAaHHY0 KOHLIENLMI0. Tak, aHTPOMOHUMbI BKIIOYaKT B Cebs:
1) NWYHble MMeHa, B CTPYKTYpPY KOTOPbIX BXOOAT: @) keanutaTtueHble: Newt
(TputoH) — ot Newton (HbtoToH), Rubeus (Pybeyc), Narcissa (Hapuwucca); 6)
pobasoyHble: Borgin (BopmxuH), ocHoBHoe ums — Ronald (Ponansg), Wulfric
(Bynbghpuk), ocHoBHoe ums — Albus (Anbbyc), Jane ([xeiH), oCHOBHOe UMs —
Dolores (Oonopec); 2) nposeuwa: the Horny-Handed, npo3suuie robnuHa. K Hum
Takke OTHOcATCA: a) Menuopatvebl: the Invincible (Henobegumbin) —
BO3BenuuMBaroLlee npo3suie BonwebHrka AHgpoca (Andros), KOTOpbI Obin
€OVHCTBEHHbIM, Y  KOro  MOAyYwnocb co3daTb  MaTpoHyca-ruraHta;  6)
ksanutatuebl: the Bloodthirsty (KposoxagHbiil) — npossuile BenukaHa, the
Smarmy (MpoHbipa) — npo3suLLe BonLwebHUKa, KoTopblil n306pen 3enbe, YTobbI
«BTMpaTbCA B AoBepue» K nogam; Moony (flyHaTuk) — npo3suiye npodeccopa-
obopotHs, Wormtail (Yepsexsoct) — npossuwe [utepa Metturpto, Snivellus
(Hionmyc, Connusnyc) — yHUumxuTensHoe npo3suwe CHenna; 3) uMmeHa-
nepucppasbl: a) aBgemuctuyeckne: the Dark Lord (Temubin Jlopa) — wms-
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nepudpas Bongemopta cpeau Moxupatenein Cmeptn, You-Know-Who (Cam-
3Haewb-KTo) — ums-nepudpas BongemopTa cpean BoniwebHukoB; 6) obpasHbie:
Mad-Eye (I'posHbliii [na3) — npossuiie Anactopa [prioma; 4) damunum: Warbeck
(Bopbek), Creevey (Kpusu), Davies (dansuc). [Mpu 3TOM B OHOMACTUKOHE KaXaoro
Hapogda, NPeACTaBNEHHOr0 B npousBefenusx [hkoaH POynuHr, npucyTcTBylOT
CBOM XapakTepHble YepTbl (OTCyTCTBUE (DaMUNMA U HanuuMe nNpo3BULY Y
robnMHOB, TOMBbKO MNWYHbIE WMeHa Y  3nb(OB-AOMOBUKOB, KEHTaBPOB),
MPOCNEXMBAOTCA 0COBble MPUHLMMBI UMS HapeyeHns («ABOMHas» cuctema
UMEeHOBaHMA 06OPOTHEN: Hannyne amunuu U UMeHU, Kak y obbl4HOro Mara, u
Npo3BWLLA, KaK Yy Maruyeckoro CyllecTBa; HerorHoe OTCYTCTBUE WMEH Y
BENuKaHoB). Bce 3TO JEMOHCTPUPYET coumanbHylo CTpyKTypy obLiecTsa, GbiT v
Xapaktep  HapogoB,  OMMCbiBaeMblx B mpou3segeHun.  OHOMacTUKOH
nponssegeHns «lappu [loTTep» noTpscaeT He Tonbko obunvem U
Pa3HOPOAHOCTLIO Pa3psSAOB OHUMOB, HO Takke M MHOXECTBEHHbIMU MpuemMamm
UMS HapeyeHus.

B Lenom, MOXHO BbIAENNUTb HECKOMBKO MPMEMOB, UCMOMb3yeMblX aBTopoM: 1)
OHWMbI, B3ATble U3 peanbHOr0 WMEHHWKA: a) COBPEMEHHOW 3MoXu, Hampumep
anTpononumbl Black (Briak), McDonald (MakgoHansg), Potter (Mottep) —
pearnbHO CyLieCTByIOWMe aHrnuickue  damunuu;  6) npeablaywnx  anox,
HanpuMep [peBHECEBEpHble aHTpomoHumbl Fenrir (PeHpup), Mara (Mapa)
ApeBHeaHrnuickuin antponoHum Wulfric (Bynbpuk), KenbTckue aHTPOMOHUMbI
Baal (Baan, baan), Rhianonn (PuaHoH); 2) 0HUMbI, BO3HWKLLME B NPOU3BEAEHNN B
pe3ynbTaTe NepeHeceHns M3BECTHbIX NUTEPATYPHbIX UMEH U HA3BaHWIA N3 paHee
onyGrMKoBaHHbIX  NPOM3BEAEHUA HAa HOBblE  XYAOXECTBEHHble  06pasbl
(annto3vBHble  MMeHa  COBCTBEHHbIE), HanmpuMmep aHTpomoHumbl  Percival
(Mepcusanek), Ginevra (MBUHWMBEPA) 3aMMCTBOBaHblI W3 Npou3BeaeHuin Tomaca
Manopu, Diggory (Qurropu); 3) BbIMbILLNEHHbIE MMEHA W Ha3BaHUS, B YNCIO
KOTOPbIX BXOASAT: @) OHUMbI, NOCTPOEHHbIE MO TUMOBBLIM A3bIKOBLIM MOLENAM
MMEIOLLME BHYTPEHHIOW (hOPMY B ECTECTBEHHbLIX S3blkax: aHTponoHuM Macnaire
(MakHedp) — OT TrambCKOTO «mac» — «CblH» + «naire» — «rpex»; 6)
BHEMOJENbHbIE, WUCKYCCTBEHHbIE WMEHa U Has3BaHus, 6e3 CeMaHTUYecKoN
MOTMBMPOBKY, Bblpaxalolpe b (HOHETUYECKYI SKCMPECCU0, aHTPOMOHUMBbI
Karkus (Kapkyc), Urg (Ypr).

Takum 06pa3om, MOXHO roBOpUTL O co3gaHum [xoaH PoynuHr npogymaHHON,
9CTETUYECKON U OpUrMHANBHOW cucTembl B npousseaeHun «lappu lMottep u
cunocockuin kameHb». ABTOpP BepexHo OTHOCUNach K WMEHW, olyyliana ero
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NOTEHLMaNbHbIE BO3MOXHOCTM, KOTOPbIE MOXHO MPUMEHSTb, 0BbIrpaTh, caenarb
B ONpeaeneHHOM KOHTEKCTe 0TODpaXeHWeM akTyarnbHOW naeu.
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B cmambe npedcmaenHbl peyesbie nopmpems| KOHKDEMHbIX Hocumenel Ouanekma.
[okazaHa cesise  Quasekma € COYUOKYIbMYyPHbIMU — OCODEHHOCMAMU  XKU3HU
pecnoHedeHmos.

Knroyegbie crosa: peyesoq nopmpem, Quanekm, HayUOHabHas A3bIKogasi KapmuHa
mupa.

SPEECH PORTRAIT OF DIALECT SPEAKERS
A V. Wakar
The branch of "Moscow psycho-social university", Krasnoyarsk, Russia,
tsolyal@yandex.ru
The article deals with the verbal portraits of specific dialect. The links with the socio-
cultural features of responedens and their life are proved.
Keywords: speech portrait, dialect, national language picture of worldview.

PeueBble MOpTPeTbl KOHKPETHbIX HOCUTENEN Auanekta — 3TO yHWKanbHoe
CBMOETENbCTBO YXOAALLErO Beka. V3yyeHne KOHKpETHbIX peyeBbIX MOPTPETOB —
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9T0 €nocob NPOHUKHOBEHWS B HALMOHANbHYI A3bIKOBYKD KapTUHY Mupa, nyTb K
MOCTVKEHWIO HALMOHANBHOTO XapakTepa.

CylLecTBYlOT HayuyHble Tpydbl, NOCBALEHHble WCCNEeJOBaHWI0 PEYEBOro
nopTpeTa WHTENAMreHTa, oTpaxatowero: 1) ocobeHHOCTM B Habope S3bIKOBbIX
eouHuy  (rmaBHbIM  00pa3oM, (OHETUYECKMX W NIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX); 2)
0COGEHHOCTV B peveBOM MOBeAeHUM npencTaButenen uHtennureHymn. HO.H.
Kapaynos cosgan HayyHylo LUKOMY, M3yyatollytd OCOBEHHOCTW  S3bIKOBOM
nm4HoCTH. «[oa A3bIKOBOM NIMYHOCTBLIO S MOHMMAD COBOKYMHOCTb CMOCOBHOCTEN
W XapaKTepuCTUK YenoBeka, 0ByCMOBMMBAIOWMX CO34aHME M BOCTIPUSATUE UM
PeYEBbIX NPOM3BEOEHUA (TEKCTOB), KOTOPbIE Pa3NMualOTCA a) CTeneHbto
CTPYKTYPHO-13bIKOBOI  CMIOXHOCTM, ©) TrNyBMHOM W TOYHOCTBIO OTPaXKeHWs
[ENCTBUTENBHOCTY, B) ONPEAeNeHHO LIENeBoil HanpaeneHHocTbio [2. C. 3].

B cBoux pabotax wuccnenoBaTenu npegniaratoT  pasnuuHyl  CTPYKTYpy
PEeYEeBOro NOpTpeTa U A3bIKOBOW JIMYHOCTM, YTO MO3BONMNNIO HAaM 0OBbEANHUTL WX
BapuaHTbl W co3gatb CBOeObpasHyld MoLeNb PevyeBoro MopTpeTa HocuTens
AvanekTa:

1) 0CcoBeHHOCTH peyeBoro NOBEAEHNS;

2)  (pOHETMYECKME W NEKCUKO-CEMAHTUYECKIE OCOBEHHOCTY;

3)  OTpaxeHue OenNCTBUTENLHOCTU: TEMATUYECKME rpynMbl, Tesaypyc (Habop
OCHOBHbIX MOHATWA). (B paboTe NpUMEHSAITCA 3NEMEHTbl  YMPOLLEHHON
TPaHCKPUNLMM NPpY nepeaaye peyn MHGopMaHTa).

Haw uHdopmaHT — 3uHueBa YnbsiHa HukonaeBHa — ypoxeHKa OEPEeBHM

Kapabyna, KpacHosipckoro kpasi, boryyaHckoro paiioHa.

OcobeHHOCTM peyeBoro NoBeaeHNs

3uHueBa YnbsHa HukonaeBHa pacckasbiBana Takon 3ni30g U3 CBOEN XM3HU:
Kak-mo pa3 nawén coced c cbiHkom Ha oxomy. Bom eopomunucs, A ux
npawosgaro; «4é, ywkaHa Halbibanu?» A manoll ux MHe omeeyaems Hem, MoJ,
ynsamen. He 3Ham oH, Ymo ywkaH = 3mo 3asy. C Te4yeHneM BpeMeHn A3bIKoBas
KynbTypa MeHseTcs. bnarogaps TeneBusopy M OOLIEHMO C HEBECTKOM K
coceaamu, 3uHLEBa 3TO YyBCTBYET 1 NOHUMAET.

OcoBeHHOCTM NPOU3HOLLEHWS NACHbIX 3BYKOB.

B npowmsHoweHum Y.H. 3nHueBon oTmeyaem: 1) YacTMYHOE «npornaTbiBaHNE
[NacHbIX B KOPHSX M OKOHYaHWAX CrOB MpW HeBOIbLLON CKOPOCTU peyn; 2) el
CBOMCTBEHHA NEBYYECTb PEYM M PACTArMBaHNE HEKOTOPbIX MMaCHbIX (CBA3bIBALLb
WX BepésKoio; pelka bonblia; a cembs-To Bonbluyiual); 3) cuctema rnacHbix
3BYKOB MOCMIe MSTKMX COFMacHbIX B MOCMeyAapHON Mo3uuuu XapakTepuyetcs
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CMELLEHMEM TMaCHbIX HEBEPXHEro nogbema, T.e. «ekaHbeMy»; 4) oTMevaeTcs
MPOU3HOLLEHNE [NACHOr0 3Byka [3], MOHWKEHHOTO MO MOABEMY, Ha CIyX
BOCTpUHMMAEMOro kak [a]. Hanpumep: 6epscmuHbl, obpsisanu, 3anpsi2yme,
npuesA3u; ea3yms, y3An04ek Unn peanusauus Ha mecte [1] B cnaboit noauyum
kak [a]: cmposnu, cobsipanu. TNocne OTBEpPAEBLUMX LWMNSLWMX NpesyAapHbii [3]
peanuayeTca B [a]: Hu4ago.

OcobeHHOCTM NPOU3HOLLIEHUS COrMAcHbIX 3BYkOB: 1) B NpeayaapHOi No3uuum
nepen cornacHbiM obpasyetcs [X]: xpucmuiiu, XpeCHbill, XpétHa, Xpy3bl, 2)
pacrnonoXeHHbI B cepeauHe CroBa [r] nepexoauTt B dpukaTueHoe [r]: noXpeb,
cexpemapem; 3) HabnoaaeTca XapakTepHoe ANns KKHbIX FOBOPOB OrMyLUEeHWe
KOHe4yHoro [r] He B rnyxon 3ByK [K], a B (pukatueHbld [X]: Oehex. B
CTapOCraBsiHCKOM NUTEPATYpPHOM $i3blKe M HEKOTOPbIX CEBEPHbIX roBopax [X]
(hpuKaTUBHOE B MOMOXEHUM NEPEen rnacHbIM NPEeACTaBNeH0 B HEMHOMX CroBax
LiePKOBHO—KHWXHOTO MPOMCXOXAEHUS B KOCBEHHbIX Najexax oT cnosa 6oe —
|6o'xa, 60'xy| dpya—|dpy’x, dpy’xy| u m.8. B cnosax rocnogb |xocnod’, xo'cnodul;
4) cmsaryeHue TBEpOOro cormacHoro [T] Ha KOHUe CrioBa B rpamMMaTUYecKoit
opmMe  TPeTbero nuua eauHCTBEHHOrO W MHOXECTBEHHOTO uucna: Jbumb,
cbexumb, omesizymb, cmosimb, 5) NPOU3HOLLEHME [W] HA MeCTe 3BOHKOTO [X]:
Llene3Ha (KenesHasi), ebipewlelb (8bipeXellb), HUWHUE (HUXHUE).

OcobeHHOCTM ypapenus: HyOa, ceMbs, Kpehku, npudaHHoe, bumbi u3
2/1UHbI, NOCISA, Yanamu.

PoHeTNYECKME OCOOEHHOCTY B MPOM3HOLIEHMM MOPONOrnyeckmx hopm:

1) MMeHa npunaraternbHbIe XEeHCKOro poAa C TBEpAO OCHOBOM B 3ayaapHOi
nosvUMM UMEKT OKOHYaHWe -ait: wane3Hal (xenesHou), 2) ynotpebnenve
BO3BPATHO (POPMbI Faronia cmupanucb BMECTO cmupanu.

JvanekTHble BapuaHTbl Hapeuuit: cé200b1, 3uMyCh.

dopmbl MecTouMeHui: [pudaHHoe-mo y Hell — y35/104ex.

B 19 B. chopma "y Hel'" ocTaBanach UTepaTypHO HOPMON Hapsagy ¢ OPMON
"y Hee". Ho ABe oauHaKkoBble hopMbl OAHOMO CroBa C OAMHAKOBLIM 3HAYEHWEM B
A3bIKe JONTO HE XWBYT — 3TO M30bITOYHO. MECTOMMEHME XEHCKOro pofa OHa B
TBOPUTENbLHOM Nafexe nocrne npeanora MoXeT UMeTb BapUaHTHbIE (hOPMbl HErO
W Heli; popma Hell bonee CBONCTBEHHA YCTHOM PeyM.

YnotpebneHne NpocTopeyHbIx CnoB: umu, mydsi, dpyeo, wob, mada u m.0.

CnoBapHbi_3anac 3uHUEBON YnbsHbl HukonaeBHbl (hopMupoBancs noa
BMMSHWEM aHrapCKux roBOpOB, FOBOPOB MEPECENIEHLEB W3 €BPOMENCKON YacTu
Poccm 1 CCbinbHbIX, NO3TOMY, C TEYEHNEM BPEMEHU, MHOTE CrOBa YTpaTuy
CBOW MepBOHaYanbHbI CMbICA B Mpouecce apantauui  unu nepewnu u3
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aKTMBHOrO CrOBapHOro 3anaca B naccuBHbIi. Hanpumep, «CrioBapb pycCKuxX
rOBOPOB CEBEPHbIX panoHOB KpacHospckoro kpasi» coobliaeT Ham, 4To Kymb —
3T0 «KyxHsl» [CrnoBapb 1992], a YrbsHa [leTpoBHA MOHMMAET 3TO CHOBO Kak
ocoboe mecmeyko 3a neykol unu npoxod 3a Hel. Kak cooblaet «Crnosapb
PYCCKWX TOBOPOB CEBEPHbLIX PanoHOB KpacHosipckoro kpasy», ¢hbawoHka — 3To
«HapsigHas, KpyxeBHas Wnu Wenkosas kocblHKay [5]. Ho B aepesHe Kapabyna
TaK HasblBalOT TpaypHyl MOBA3KY. [omarwH (2amaioH) B «CnoBape pycCKuX
HapOAHbIX TOBOPOB» - «3abOTNMBLIN, YCEPAHbIN, TPYAOMtobMBLIA YenoBek B
obuem cmbicne» [6]. 3nHUEBa eomaroHaMUu HasblBana TOMNbKO XO3SILICMBEHHbIX
MyX4yuH. B TonkoBom cnosape [ans ynoMUHaeTcs CrnoBO umams (B3SATb), OT
KoToporo 06pa3oBaHbl UMyluKa, UMOYEK, UMaTTKU, UMKU, UMELIKU W, BCTPEYEHHbIE
Hamwu B Kapabyne, umanbubi.

JNlekcuka  Y.H. 3nHUeBoi npedctaBneHa cregylowMMmM — TeMaTUYECKUMU

rpynnamu:

1) npegmeTbl ObiTa (OKYmMeEPHUK, CKOOHS, cepsiHKu, myHcbl, 6OXu4Ka, eula,
2anuk, domosuHa, YenHok, YuayHok, Yymallku);
2) opexna (ghawoHka, xamuypbl, YUPKU);

3) ena (OpoyeHa, maHbaU, WwaHbal);

4) xapaktepuctuka uJenoseka (¢gbepm, eecHogambili, ypocnugbil, XoX,
20MaloH);

5) Ha3BaHWs XMBOTHbIX (COXambIl, MU32Upb, ywKaH);

6) maTepuan (nompebku, kawacs);

7) HanMeHOBaHUs MeCT B JOMe (Kymb, noceemHol y2or1, MamHuya);

8) HanmeHoBaHUs Urp (Umanbybl, ebi3Ku);

9) reorpadpnyeckume TepMuHbI (fIbiga, nadepa, 6pedu, KudyH).

AsbikoBas nuuHOCTL Y. H. 3nHueBon cchopmupoBanack B rofbl COBETCKOM
BMacTW, BnuTana €€ cucTeMy LEHHOCTeW, MO3TOMY A3blKOBOE CO3HaHue Y.H.
31HLEBOI NpeaCTaBeHO Te3aypycoM, OTpaxatoLmM Hanbonee BaxHbIE NOHSATHS
€€ KU3HN:

® [IpasgHuk — [Mumb-mo He nunu. B npa30HuKu mokmo 4aro nonbme,
Hacmpsanylku, cMematka. A paHbWe 8UHO NUMU.

® (Ceagbba — Csalen HU y K020 He Obila. Pykobumbs Obina, u
cxodunuck. bBbima ¢ pykobumba mo XeHux cbexumb , mo Hesecma.
Ompe3aHHbIli nomoms xneba — Hegecma om 0omy. A Korb oHa dpyeo” mobums.
A Oom-mo boYambit, kak no3opums? [pudaHHOE-mo y Hel — y3snolek. Bom,
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npuesnu’ eé domodl, He ebixoduna Hukyda. Onosopuna maky ceMbro, nelago
0o4b. A myObi OHa U He 8opaduganacs.

®  [loxopoHbl — Ymep, ué 6b170 cmapo Ha HeM, 8 MoM U XOpOHUfU. Ypob
6bl1, HO He OKonnoYeHsbl. Y Ha nowadsix omeesyms. 3umoli Ha caHsX, no nemy Ha
merneze...

® Penurna — UKkoHbl Oepxanu y ecex, Ha 60XKudku nodcmaensu e
noceemHoli y2o:1, a nomoM 3anpewanu, mak ManeHbKue cmasnu XpaHumu.
Bpocanu ukoHbl, kak ned udéme, Ha' peky, monunu. Tams Mol He mobun UKOH, a
Mamywka Oepxana, manyl maky. Kak yensoen —omHsn, nepenoman, 0a e
neyb. YacoeHs Obina. Xodunu, monunuck. Xy0o nomHi0, HO bbina. E€ yxe
paspywiame cmarsu, KaK OHa, Kak OKOLIKO Oblia Halle. ..8 KIEOHKE 8CHl.

® Tpyn — Tkanu nomosuku came. TOHeHbKUU NEH Ha NONMOMEHWUKU —
PYWHUKU, WmaHbi, nodwmaHHuKu, ckamepmu. llompebku - Ha waposapbl. A
Kak 0selky ocmpuaym — wmaHbi mehsbi, 3unyHbi, HOCKU. 3umol ecé npsnu. Kak
KudyH no geliepy, mak cudulub cebe.

®  OrtHoweHus ¢ BnacTbto — Hanoy nnamunu 8 80lHy U NOC/s 8OUHBI.
Mmuypr atya omdasanu. [lambdecam aul, Oecamb KumnozpaMm Macna,
nsambdecsim Kunozpamm msica...Ecnu He omdan — cyd. He delbYu mada “6panu,
a npodyyYmsi. MomoYanu OpyY dpyYy, eom kak 0sa Yoy nmamunu 3a Hac.
PeberoY kak 6e3 omua ocmaHemcsi — nnamame emy nams pybnel. Ha mo ecs
cembs u mecay kopmumcs. Cosemckas enacme bbina — oHa fomana. KomyHa
bbina. Kmo ecmynan — 8 YyHospbl, a wob He cmywanu, Kmo He xoyem. U
npuHyxdanu, bbina, wobbi wnu. Jlowadel, kopos 3abupanu, wobs wnu. U
0bpa3soearncs Konxo3 He ManeHbKoU, 8cem eemb €800 ckomuHy xanko. Paboma
bbina — He amo epems. He konsidasanu . A Kmo Ymo no-cmapuHHOMY, mak
Hakasanu, enacmb Xex bbia.

® bava — baHw bnazodapunu — «Ha xapky Ha napky, mebe Ha doneoe
cmosHue, MHe Ha doiteoe 300poguey.

MogBogs WTOrM NpodenaHHoi paboTkl, OTMEYaeM, YTO NopTpeT 3WHLEBOM
YnbsHbl  HukonaeBHbl OTpaxaeT (DOHETUYECKMe YepTbl, CBOWCTBEHHbIE Kak
CEBEPOPYCCKUM, TaK W KXHOPYCCKUM roBopam. JIEKCUKOH W Te3aypyc oTpaxatoT
S3bIKOBOE CO3HAHME KPECTbSHKM, NEPEXMBLLEN MHOTUE TATOTbI XW3HW BMECTE CO
CBOEN CTPaHO.

Tlumepamypa
1. Oanb B./. TonkoBbIid cnoBapb XWBOTO BENUKOPYCCKOTO A3blKa.
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This article contains analysis of a sonnet by Shakespeare with borrowed and native-
English words.
Keywords: Shakespeare, vocabulary, borrowed words.

C TOYKM 3pEeHWs NMEKCUKONOTMM BO MHOMMX MPOU3BEAEHUSIX MOXHO HanTy
WHTEpECHble SBMEHMS W npoaHanuanpoBatb MX. CyLLeCTBYOT Takue Buabl
aHanusa  Kak  JIMHTBUCTWYECKWA,  CMHTAKCUYECKUA,  CeMaHTUYeCcKun W
nekcukonoryecknin. Mbl pelwmnn nNpoBecTW aHanu3 Ha ocHoee coHeta Ne130
Yunbsima LLekcnupa.

B Hawen pabote Mbl obpatunuch Kk npobrneme MCnonb30BaHWS WCKOHHON,
3aMMCTBOBAHHOIA U OMANEKTHON NEKCUKE B aHINOSI3bIYHON NO33NN.

ObbekToM Hawero uccnenoanus siensetcst coHeT Ne 130 Y. Lekcnupa Ha
aHIMUACKOM SI3blKe.

"©Tepa0.b., 2016
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MpeaMeT UCCneaoBaHUs — NeKcuka, UCMoMnb3yeMast B COHETE Ha aHrTMIACKOM
A3bIKe.

Nekcvkonorna — pasgen A3bIKO3HaHMSA, WM3YYaroLWMA CROBO M CHOBapHbIN
COCTaB A3blka. JIEKCMKOMNOTMI0 KaXOoro f3blka, B TOM YWCE W aHrMMACKOro,
MOXHO MOApPasgennTb Ha WCTOPWUYECKYID NEKCUKOMOMMK, paccMaTpuBaloLLyto
NPOUCXOXAEHNEe W pa3BWUTME €ro CrOBApHOTO COCTaBa, W OMUCATENbHYIO
NEKCUKONOM0 COBPEMEHHOTO S3blKa, U3YYaloLLyld ero IeKkCuKy Ha [aHHOM
UCTOPMYECKOM 3Tane ee pasBuTHS BO BCEM ee CBOeoOpasun, OTNMYaIoLLeM ee OT
nekcukn apyrux a3bikos [1. C. 8].

[Nepenpem K aHanuay coHeTa.

My mistress’ eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips’ red;

If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.
| have seen roses damasked, red and white,
But no such roses see | in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
| love to hear her speak, yet well | know

That music hath a far more pleasing sound;

| grant | never saw a goddess go —

My mistress when she walks treads on the ground.
And yet, by heaven, | think my lose is rare

As any she belied with false compare.

lMpoaHanuanpoBaB [aHHbIA COHET Ha HamWuMe 3aWMCTBOBAHHBIX U
WCKOHHOAHIMIMACKWX CroB, Mbl BbisBUIM 11 CNOB, 3aMMCTBOBAHHbIX 13
(bpaHLy3cKkoro a3blka, 24 - U3 HeMeLKoro 1 1 — 13 natuHckoro. Bce octanbHble
CnoBa SBASOTCS UCKOHHOAHTIIMACKAMM.

PaccmoTpum 3aMMCTBOBaHHYK nekcuky 6onee nogpobHo. Cnoso mistress
(s03mobneHHas) 6bino 0bpa3oBaHO OT cTapodpaHuy3ckoro maistresse; coral
(kopasns1) Mpon3oLwIo OT cTapodpaHLy3ckoro coral, koTopoe 6bino 0bpasosaHo ot
naTtuHekoro corallium, nsHavyanbHO NPoM3oLLELLee OT rpeyeckoro korallion.

Perfume (dyxu) obpasoBaHo OT cpeaHedpaHuy3ackoro parfum; delight
(socmope) - oOT cTapodpaHLy3ackoro delitier; please (nomyyams ydogonscmeue)
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Takke MpoM3oWmo OT cTapodpaHuysckoro plaisir;  sound (38yk) - oOT
cTapogpaHLysckoro son, 0bpa3oBaHHOE OT NaTUHCKOMO SONUS.

Grant (0ap) npowsowno OT aHrmno-paHuysckoro graunt, obpa3oBaHHOE OT
cTapopaHLy3sckoro grant; false (moxHbi) NpULWO OT cTapodpaHLy3ckoro fals,
npousoLLeaLlee OT naTWHCKOro falsus, compare (cpagHusamb) 0bpa3soBaHO OT
CTapopaHLy3ckoro comparer, 0T NaTUHCKOro comparere.

Rose (po3a) npuLno B aHTNMIACKMIA N3 NAaTUHCKOTO rosa; like (Hpasumbcs) — OT
HemeLkoro likjan; sun (comHue) Takke NPUWIIO U3 Hemewkoro sunnon; far
(Oanexuli) obpa3oBaHO OT Hemewukoro ferro; snow (CHez) NpOM3OWNo OT
HemeLKoro sniwan v 1.4.

Mbl  MOXem yBUOETb, 4TO OOMbLIMHCTBO CMOB  3aWMCTBOBAHHO W3
(bpaHLy3CKOr0, HEMELKKOTO M NAaTUHCKOTO A3blIKOB. JTO HanpsIMyld CBS3AHO C
aHrnuickoin uctopueir. B 1066 rogy AHrnus Obina 3aBoeBaHa HOpMaHHamMu U
noatomy B TeveHne 300 neT HOPMAHHCKMIA (CTapOdpaHLYy3CKUIA) A3bIK SBASANCS
ohuLManbHbIM 1 MHOTVE CrI0BA TECHO BOLLIMW B IEKCHKY aHTIUIACKOTO A3bIKa.

Takum 00pasoMm, Mbl YCTAHOBMIM, UTO B KaKAOM  XyAOXECTBEHHOM
NPOU3BEAEHUN MOXHO BbISIBUTb WHTEPECHblE OCOBEHHOCTW, B TOM uuCre
CBSI3aHHbIE W C NEKCUKOI aHrMMIACKOTO A3blKa.

Jlumepamypa

1.ApHonbg, W.B. Jlekcukonorst COBPEMEHHOMO aHIMMICKOro sisbika: yyeb. nocobue. 2-e
nsg.nepepab. M.: ®JINHTA: Hayka, 2012. 376 c.
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http://lwww.etymonline.com/
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3adavell daHHOU cmambu s8nsiemcss nodpobHoe paccMompeHue npobnembi
83aumodelicmeust S3bIka U Kynbmypbl 8 KOHMEKCME MEXKYMbMYPHOU KOMMYHUKaUUU.
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The objective of this article is a detailed discussion of the problem of interaction
between language and culture in the context of intercultural communication.
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A3blk eCTb BaXHeWllee CPEACTBO YENOBEYEecKoro obuieHust. bes s3bika
yenoseyeckoe OOLLEHNe HEBO3MOXHO, a 6e3 0b6LieHUs He MOXeT ObiTb W
obllecTBa, a TeM cambiM U Yenoseka. be3 A3bika Takke He MOXET OblTb K
MBILLSIEHMS, T. €. 0CO3HAHWS YENOBEKOM AENCTBUTENBHOCTM 1 cebs B Hell. Ho u
TO M Apyroe BO3MOXHO TOMBKO B YEI0BEYECKOM 0bLecTBe.

ObpaLuasicb k BOMPOCY 0 PONK AA3bIKa B XM3HU YENOBEKA, CreayeT BCMOMHUTD
«TanHCTBEHHbIN OCTPOBY XKions BepHa 1 MCTOPUIO O TOM, KaK KOMOHWUCTbI HaLLMK
oguvaBlero AMpTOHa, OCTABMEHHOTO B HakasaHWe 3a MPECTYnneHus Ha
HeobuTaemom octpose. OTopBaHHbIN OT 06LecTBa, AAPTOH NepecTan XuTb Mno-
4enoBeyeckn, yTpaTun CrnocoOHOCTb YENOBEYECKOro MbILNEHWS 1 nepecTan
roBoputb. Korga ke OH BEpHYNCA B XW3Hb Jofdel, K Hemy BepHynacb
CMNOCOBHOCTH MbILLINIEHUS, 1 OH ONATL HAa4an roBOPUT.

WTaK, a3blk He nepedaeTcs No (PU3MYECKO HACMeACTBEHHOCTH, Kak LBET
KOXM, Nponopuui Tena, opma Yepena 1 xapakTep BOMOCSHOMO NOKPOBa. HA3bIK
€CTb He4yto npuobpeTéHHOe B npolecce CcouManu3auuM Yenoseka, Ta
CnocobHOCTb, KOTOPYI OH ycBamBaeT Gnarogaps oOLWeHno W npebbiBaHWI B
YenoBe4yeckoM OOLLecTBe, U B MPOLECCE BCEro 3TOTO $3blKk CTAHOBUTCS
HEOTLEMIIEMOA YaCcTbi0 MOBCEHEBHOM XM3HM YenoBeka, Oe3 KOTOPOW OH He
CMOXET BECTU HOpManbHbI 06pa3 xu3HW. BcnomuHas nupamuay noTpebHocTei
Macnoy [1], cnegyeT OTMeTUTb, YTO MOTPEOHOCTb B OOLLUEHMM OTHOCUTCS K
6asoBomy Habopy uenoBeyeckux noTpebHOCTEN, CreaoBaTenbHO, eCAM AaHHas
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noTpebHOCTb He YAOBNETBOPSETCH, TO YENOBEK YXE HEe MOXET [BMraTbCs
parblue, TO eCTb He MOXET Co3uaaTh, N03HaBaTb, CaMOPEean13oBbIBaTbCS.

[anee, 4tobbl NeperTV K MOHATUIO «KyNMbTypay, credyeT obpaTutbcs K
«Cnosapto pycckoro ssbika» [2] C. W. Oxerosa v H. 10. LUsenoson, roe
npeacTaBneHbl  TMKE ONpeaeneHnst [gaHHoro TepmuHa:  «COBOKYMHOCTb
MPOU3BOACTBEHHbIX, 0BLIECTBEHHBIX W AYXOBHbIX AOCTUXEHWA ntogei. Mctopus
KynbTypbl»; «TO Xe, YTO KyNbTYPHOCTb. YeroBeK BbICOKOW KyNbTypbl», @ Takke
«BbICOKMN ypOBEHb 4ero-H., BbICOKOe paseuThe, ymeHue» [2. C. 712].
CnepoBatenbHo, KynbTypa npeactaBnsieT cobo  JoCTaToyHO  oBwwMpHoe
MOHATWe, OOHAKO B [AHHOW CTaTbe KynbTypa PaccMaTpvBaeTCs B KOHTEKCTE
COUManbHO  YHacrnedoBaHHOrO  KOMMMeKkca  MpakTWKM W BEepOBaHWiA,
OnpeaensioLLero OCHOBbI X13HM 0bLyecTBa.

ObpalLasch Kk CBS3W Mexay KynbTypom M A3bIKOM, CriefyeT BCMOMHUTbL Takoe
MOHATWE, KaK HaLMOHAmbHbIA A3blK. HauMoHamnbHbIA S3bIK  ecTb  dopma
HaLMOHanbHON KynbTypbl. OH CBSA3aH C KynbTypoil M HEMBICTIUM BHE KymnbTypbl,
Kak 1 KynbTypa Hembicriuma 6e3 s3bika. HO S3blk He wmaeonorus, Kotopas
SIBNSIETCA OCHOBOW KyNMbTypbl. I3BECTHO, YTO B KaXOOM CTpaHe CBOS KyMbTypa,
koTopas obnagaet cBOMMM YepTamu: COBCTBEHHBIN A3bIK, 0bbl4amn, 06pa3 Xu3HK,
Tpaguumm n T. 4. MNMoatomy Bo3HMKaeT npobnema B3aMMOLENCTBUS B KOHTEKTCE
MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLK. UTO Xe Takoe MEXKyIbTypHas KOMMyHUKaLms?

MeXKynbTypHas KOMMYHMKaUMS — MH(OPMAaLMOHHOE B3auMoLeNcTBuMe
KynbTyp B MpoLecce W B pesynbTaTte MpsMbIX UK ONoCpenoBaHHbIX KOHTAKTOB
MeXAay PasHbIMU STHUHECKAMMW UMW HALMOHANbHLIMW rpynnamu.

/A3BECTHO, YTO B KaX[Oi CTpaHe CBOSI KyMbTypa, CBOW S13blK, CBOW 0OblyaM.
Otcioga v BosHuKkaeT npobnema B3anMOAENCTBIUS A3blka U KynbTypbl.

Kaxgbln S3blk — 9TO YHMKamnbHas cucteMa CUMBOMOB, KOTOpas MokasbiBaeT,
4TO WMEHHO KynbTypa cuMTaeT BaxHbIM. OnpegeneHHble C€rnoBa MOryT
CyLLecTBOBaTb B OAHMX A3blkax, HO He B ApYruX, OTpaxas pasnuuus B TOM, Kak
KyNnbTypbl CMBONYECKM M306paxatoT Mup.

OpJHOM M3 rMaBHbIX NPUYMH HEMOHUMAHWS KyNbTypamu Apyr Apyra SBnsTcs
TaK HasbliBaemble Gapbepbl 06weHus. Ecnm obleHne — 310 npouecc, To w
Oapbepbl 0BLIEHNSI ECTb HE YTO MHOE, Kak NPOLECChI, UMEIOLLME Pa3HYIO TITyOuHy
MPOHUKHOBEHMS B CTPYKTYPY JIMYHOCTW, TKaHb OOLUEHWS BO B3aUMOLENCTBUMU
npeacTaBuTenNeit pasHbIX STHOCOB W PENUMMO3HBIX TeYEHWH [3].

B coBpemeHHOM Mupe, Gnarogaps passuTUio MHGOPMALMOHHBIX TEXHOMOMA,
[OCTAaTOMHO aKTMBHO pasBuMBaeTcs npouecc rnobanusauum, 4TO 03Havaet
MOMUTUYECKY0, 3KOHOMUYECKYID 1, CaMOE rNaBHOE, KyrbTYPHYI MHTErpauuio
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obuects. lNpeacTaBuTENAM pasHbIX KyNbTyp BCE Yalle MpUXoauTcs BCTynaTb B
KOHTaKT, a TaKk KaKk Hemnoxoxue [pyr Ha fpyra KynbTypbl 3a4acTyio
nogpasymesatoT nog coboi pasHbln 06pa3 XM3HM, pasHble Tpaguuun W A3blK,
€CTb PVCK BO3HUKHOBEHUS! HEMOHUMAHMS.

N. X. CarapoBa B cBoen ctatbe «OCHOBHblE NPOBNEMbI MEXKYNbTYPHON
KOMMyHUKaLMM  Kak  DaKTop pasBuTMsS  COBPEMeHHoro  obulectsa»  [4]
BbICKa3bIBAET CreadytLlee MHEHME KacaTemnbHO AaHHOW npobnembl: «Cutyauum
MEXKYNbTYPHOrO  B3aWMOOEWCTBMAS  MOKA3blBalOT €€ HeodHO3HAYHOCTb,
CMOXHOCTb. [laneko He Bcerga napTHepbl MO KOMMYHMKAUMW  MONy4vatoT
YOOBNeTBOpeHNe OT OOLeHMs C npeacTaBUTeNsMiM OPYron KymnbTypbl. Yxe
aKCMOMOM  COLIMOMOMMM  KynbTypbl M KYMbTYPHOW  @HTPOMONOTMM  CTano
YTBEPXKAEHME O TOM, UYTO «YyKasi KynbTypa BCerga rpsi3Ha»». [lefcTBUTENkHO, B
COBPEMEHHOM MWPE Henb3st OTpULATb NOMYMSIPHOCTb TaKOrO SIBMEHWS Kak
3THOLeHTpM3M. [locTaToyHO DOmMbLIOe KOMUYECTBO MIOAEN CTABUT CODCTBEHHYIO
KynbTypy Bbille BCEX OCTaNbHbIX M MbITAETCA W3MEHSTb YyXWE LEHHOCTW B
COOTBETCTBMM C CODCTBEHHbIMM B3rMsgamu W Tpaguuusmu. Bce ato
BMOCNEACTBUM MOXET NMPUBECTM K CEPbE3HBIM CTONKHOBEHUSIM 11 MEXITHUYECKUM
KoHdbrmkTam. [ns Toro 4ToObl NOAOOHBIX CUTYyaUWA He BO3HMKAnNo, cneayet
BOCMNTbIBATb B KaXOOM MNpeacTaBuTEne 0OLIECTBA YYBCTBO TONEPaHTHOCTH,
YBaXEHUS K NPEACTaBWTENSAM  OTIIMYHBIX  OT  COOCTBEHHBIX  KYNbTYP.
OTHOLIEHTPU3M MeLLAET NPOLIECCY MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALIMK, OTYaCTH elle
W OT TOrO, YTO SIBMSETCA MPOLECCOM, MPOMUCXOASALUMM HA YPOBHE MOACO3HAHMS,
HaBESHHbIM CTEpPeoTUnaMm U BOCTPUATUEM WHOM KynbTypbl KaK «4yXom» W
«rpsi3HONY. BCe 3TO B COBOKYMHOCTM CO30@eT HEBO3MOXHOCTb ObITb MOHATLIM W
yCIbILWAaHHbIM B aKTe PEYeBOro 0bLLieHNS.

CnenyeT OTMETUTb, YTO MEXKYNbTYPHAs KOMMYHUKALMA HE TOMbKO Hayka, HO
W HaBblK, KOTOPbIA B COBPEMEHHOM MWPe CTan KpanHe MOnynsipeH W UMEHHO
MO3TOMY MM MOXHO W HYXHO BrnafeTb Ans Toro, YTobbl 006nerynTb npouecc
Anarnora Mexay KynbTypamu. B nepsyto ouepeab AaHHbIA HaBbIK HE0OX04UM TEM,
Ubs [OESTENbHOCTb CBf3aHA C  OpraHv3auMen  B3aUMOAENCTBUS  MeXy
NPeaCcTaBUTENSAMI PasHbIX KynbTyp M YbeW LENbI CNYXUT npenoTBpalleHne
BO3HWKHOBEHMS  KOHC(OINIMKTHBIX  CUTyaUuuM W NpPOBanoB B MeperoBopax.
Pa3BuBalOTC MEXKYNbTYPHbIE MCCNEAOBaHWS, NPOCTPAHCTBO MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHUKALMKM CTAHOBMTCS NpPaKTUYeCKW Oe3rpaHuyHbIM, W Ha OCHOBE 3TOrO
BO3HWKAIOT (HOPMbI TPEHMHTOB, MOMYYMBLUMX HA3BAHWUE MEXKYMbTYPHbIX, UMK
MHaYe KpoCC-KynbTYPHbIX. Takke NOsSIBNSETCA HOBas npodeccust — cneuuanuct
M0 MEXKynbTypHOMY OOLLEHN0, CO3AaEeTCA MeXayHapogHoe o6LecTBo no
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MEXKYIbTypHOMY 00pasoBaHuto, 00y4eHW0 U uccredoBaHuaMm. B uenom,
npobnema MexKynbTYPHON KOMMYHUKALMM 0OCTATOYHO aKTyanbHa B HALUW JHM,
3TOMy CrocobCTBYET COBPEMEHHOE 0OLLECTBO, KOTOPOE Pa3BMBAETCS AUHAMMUYHO
W CO3AAET HOBbIE COLMOKYNbTYPHbIE 06pa3oBaHus.
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In the article in the context of interaction of language and culture animalistic
phraseological units are analyzed for reflection in them the mentality of Russian and
English people.

Key words: language, culture, mentality, animalistic phraseological units.

BsanmogencTeue A3blka W KynbTypbl PYCCKOrO W aHIMWACKOTO HapoaoB
SBNAETCA OQHON W3 LeHTparbHbiX NpobnemM B A3blko3HaHWM. KynbTypa U 3blK
HaxogaTcs B avanore mexay coboir. KynbTypa BNuMsieT Ha A3blK, Kak U S13blK Ha
KynbTypy. B s13bIKOBbIX hopmax 3akpenneHa BCs COBOKYMHOCTb NPeaCcTaBIeHu,
obblyaeB, BepoBaHUI, MPUBbIYEK W TPaguLMiA, KOTOpas BXOAMT B COCTaB
[YXOBHOM KymnbTypbl TOTO UMK WMHOTO obuiecTBa. A3blk — hopma coumanbHoi
namsaTi, rae KOHLEHTPUPYKTCS BblpaboTaHHble OOLLECTBOM MpeanucaHns
HOPMbI, CreaoBaHMe KOTOpbIM obecneunBaeT HopManbHoe (YHKUMOHUPOBaHME
coumyma.

Mcxoas u3 TOro, YTo KyrbTypa W S13blK TECHO B3aUMOCBSI3aHbl ApYr C APYrom,
BCE SBMEHUS MEHTanuTeTa PYCCKOrO WM aHrWMICKOTO Hapoga, Tak Unu uHauve,
OTpaxawTcs B A3blke. FpKMM NPUMEPOM  BbICTYNaOT — (PPa3eonornsmbl.
®paseonorns yaepxMBaeTcs B A3blke Bekamu, NokasblBas KynmbTypy Hapoaa-
Hocutens.  MsyyeHume ke KynbTypHbIX ~ OCOBEHHOCTE  KOHLEeMTOoB,
NpeAcTaBfeHHbIX (hpaseonoryeckuMn eguHuLamn, 4aeT BOSMOXHOCTb BbISBUTb
Kak CMCTEMY OLEHOK W LEHHOCTEH, HeobXoauMbIX [Ans  WccrnefoBaHus
MEXKYNbTYPHbBIX pasnnyuii, Tak 1 cBoeobpasne MeHTanuTeTa 1 MMPOMOHUMAHMS
nogen.

®paseonornyeckne €auHULBI, OTpaxas B CBOE CeMaHTUKe ANWUTENbHbIN
NpoLiecC pasBuTUS KynbTypbl HApOAa, (UKCUPYIOT U NepeaaloT W3 MOKONEHNS B
MOKONEHME KyNbTYPHbIE CTEPEOTUMbI, YCTAHOBKM, 3TanoHbl. [0 MeTKoMy
3amevaHuio A. B. KyHuHa, «paseonorms — 37O COKpoBUIHMLA $3blka. Bo
(bpaseonornamax HaxoguT OTPaKEHWE WMCTOpUS Hapoda, CBoeobpasve ero
KynbTypbl 1 ObiTa» [3. C. 6]. Takum obpasom, ¢pa3eonornambl OTpaxaroT
onpefeneHHble LIEHHOCTM Hapoda, COXPaHALME M BOCMPOW3BOASLLME €50
KyNbTypy, @ 3HA4YWT, N €r0 MEHTANMUTET.

CnoBo «MeHTanuTeT», ynotpebnssweecs npumepHo ¢ 20-x rr. XX B. B
KayecTBe y3kocneumanbHOro KyrbTypHO-aHTPOMOMOMMYECKOro U MCTOPUYECKOTO
Hay4yHOro  TepMMHA, HA  CETOAHAWHMA  [eHb  NEepexuBaeT  CTaguio
«nonynAapM3aLumy», CTaHOBACH OBLUENPUHATLIM, YTO TaK WM MHAYe CBSA3aHO C
[YXOBHO, HeMaTepuarnbHoOi chepoit YenoBeveckoin AedTensHOCTY.
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C TOYKM 3PEHMSt MPOMCXOXKOEHWS CIOBO «MEHTANUTET» BOCXOAUT K
naTMHCKOMy croBy «mens» (mentis), KOTOpoe yxe B fA3blke WUCTOYHMKE OblNo
MHOrO3HayHbIM 1 0003Ha4Yano camble pasHble SBNEHWS B CGepe LyXOBHOM
AEATeNbHOCTM YenoBeKa, Takue Kak:

1) yM, MbiLLNIEHNE, PACCYOOK;

2) Gnaropasymue, paccyauTeNbHOCTb;

3) 06pa3 MbIcneit, HaCTPOeHWe, xapaKkTep, AYLWEBHbIA CKnag, AyLa;

4) co3HaHwWe, COBECTb;

5) MyxecTBo, 604pOCTb;

6) rHes, CTpacTb;

7) MbICNb, NPeACTaBNEHNe Ui BOCNIOMUHAHWE;

8) MHeHue, B3rNsid, BO33PEHME;

9) HamepeHwe, peLLeHne, NNaH, Xenaxue — u T.4.

Tak, C.T. Tep-MvHacoBa CYMTaET, YTO «MNOHATUE «MEHTANMTET» BKIMIOYAET B
cebs cknag yma, MMPOOLLYLLEHWE, MMPOBOCTIPUATME, NCUXONOrUi. WHbIMM
CNoBamM, MEHTaNUTET — 3TO MbICTIUTENbHAs W JYXOBHAs HACTPOEHHOCTb, Kak
OTAENbHOrO yYernoeeka, Tak M obuwiectBa B uenom. Mentality — (degree of)
intellectual power; mind, disposition, character (MeHTanuMTeT - YpPOBEHb
WHTENneKTyarnbHbIX BO3MOXHOCTEN, CKNaj yMma, HacTpoeHue, xapaktep)» [5. C.
146].

B cnosape pycckoro sisbika C. W. Oxerosa u H. tO. LLiBegosoit MeHTanuTeT
paccMaTpMBAETCA KaK MOHSTUE «KHWXHOE» W OMpedensiercs Kak «OCMbICTEHNe
MWpa, NPexae BCEro, ¢ NOMOLbK0 06pa3oB, OKpaLUEHHBIX 3MOLMOHAMNBHLIMKA U
LlEHHOCTHBIMW OPUEHTALMSIMU, TECHO CBA3AHHBLIMU C TPAAMLIMSIMU, HACTPOEHMEM,
uyscteoM» [4. C. 350].

AHanu3  MnocomCKO-PENUrno3HbIX BO33PEHUIA PYCCKMX UNOCOHOB Ha
PYCCKUI HALMOHAIbHbIM XapakTep W Ha PYCCKY0 Maeto Bblaenun cneuyuduyeckue
yepTbl pycckoro meHTanuteTa. CypoBas npupoga Poccum Hayumnma pycckoro
YernoBeka ObITb NOCMYLUHBIM M TepnenmebiM. Ho 60mbLue 3HA4YUNO TO, KaK PYCCKNNA
Hapoa Ooponcs ¢ TakoW CypoBOI NPUPOAOIA. PYCCKMM NpUXOaUNOCh 3aHUMAThCS
Kak 3emnedenqeM, Tak W pasHOro poga pemecnamu. ITM ODbACHSeTCS KX
npaKTU4eckast HanpPaBNeHHOCTb, NMOBKOCTb U Tpyaonobue. Takke CTOUT OTMETUTb
HaKMOHHOCTb PYCCKMX BEPUTb B Yyaady. B HenpeackasyemblX POCCUACKWX
YCIOBUSIX MOXHO XWUTb TONMbKO C HEBEPOSITHBIM ONTMMM3MOM. B CBOK oyepenb
npaBoCnaBMe BOCMWTANO B PYCCKOM HApOAE AYXOBHOCTb, BCEMPOLLALLYH
noboBb, OT3bIBUMBOCTb, KEPTBEHHOCTb, AyLUEBHY A06poTy. Takke pycckomy
YenoBeKy CBOMCTBEHHO YYBCTBO MOLLHOTO €AMHEHWs apyr ¢ Apyrom. «Lupb
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PYCCKOM 3eMNM W LIMPb PYCCKOW AyLUM AABWIMM PYCCKYIO 3HEPrUi0, OTKPbIBast
BO3MOXHOCTb [BWXEHUSI B CTOPOHY SKCTEHCMBHOCTM. JTa LUMpb He Tpebosana
WHTEHCWUBHOM SHEPriM N UHTEHCWMBHON KynbTypbl», — oTmeyvan H. A. bepases [1.
C. 64]. Otctona u pycckast neHb, BecnevyHoOCTb, HEAOCTATOK WHULMATMBLI, cnabo
pa3BUTOE YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTW pycCKux nogen. Mog aTumu OencTBuaMu
noapasymesaetcs oblee beclensHoe, 6e3ayMHOE BpEMANPENPOBOXAEHNE.

AHIMMYaHe, KOTOPbIX CYMTAIOT MPAKTUYHBIMWA W OOCTATOMHO YOMOPHBLIMM
noabMKU, BbIAENSIOT B 0coObIA BuA Oe3nenbs YpesMepHble pa3BneyeHus,
0COGEHHO 3a 4yXoM cyeT. bonblias YacTb aHIMMICKMX  HaLMOHAMbHBIX
0coDeHHOCTeN CBsi3aHa C cucTeMon BocnuTaHusl. OTNMYMTENBHON W BaXKHOM
4epTOM aHIMIMCKOM HaTypbl MOXHO CYMTaTb HEMPUXOTAMBOCTb Kak CreacTsue
ctpororo BocruTaHus. OTcloga M 3HAMEHWTast aHImuMiAcKasi COEPKaHHOCTD,
CTPEMMEHME CKPbITb 3MOLMK, COXPAHUTb NULIO. AHIMMYAHE CAEPXaHbI B AMOLMSIX
Kak Ha nybnuke, Tak 1 B Y3KOM CEMENHOM Kpyry. [103TOMY B aHTMMIACKON KynbType
npeobnagarT Takne LIEHHOCTHbIE CMBICTIBI, KaK Tpydontobue, npodheccnoHanmam,
OTBETCTBEHHOCTb, CAEPXAHHOCTb B PEYM, ONMTUMWU3M, 3aKPbITOCTb CEMEHON
KU3HU.

Kak yxe oTmevanocb Bbllle, HaLMOHarNbHOe CBOeoOpasne W MeHTanuTeT
HapPOAO0B OYEHb APKO ¥ OLLYTUMO NPOSIBNSOTCS MMEHHO B 0bnacTi dpaseonoruu,
1 B YACTHOCTU B aHUMANUCTUYECKNX (DPA3EONOTMYECKIX eanHMLax. «300HNMHas
(bpaseonorns 0b6beanHsIET hpa3eonor3mMbl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAST 300HUMbI,
TO €CTb CNOBA W COYETaHus, 00pa30BaHHbIE OT Ha3BaHW XMBOTHbIX» [2. C. 7].
O®paseonorambl, HasblBallMe MNPEOCTABUTENEN KUBOTHOrO MUPa, OYEHb
MHOMOYMCIIEHHbI B 0DOMX SI3bIKaX.

Wccnegosatensimu Obin cAoenaHbl MHTEPECHbIe HAOMAeHUs Haa obuien
9BOMIOLMEN  CEMAHTUYECKOA CTPYKTYPbl  300HUMHbLIX  (DPa3eornorMsmoB B
HaNpaBNEHUN OT XMBOTHOTO K YenoBeky. [lapannennam X1BOTHOTO MMpa 1 Mupa
yenoBeka SIBNSETCA PaKTOpoM, onpeaensitoluM YHKLUMOHMPOBAHWE Ha3BaHWI
XMBOTHBIX B COCTaBe (Dpa3eoNiorMyecknx eAuHUL W pacripocTpaHeHWe 3TUX
(bpa3eonornamMoB B pedn Hocutenei A3bika. Ha 3Toi ocHoBE hopMMpPYHOTCS
accoupaum ¢ 0bpa3om KUBOTHOTO, KOTOPbIE 3aTEM NOMNy4YaloT COOTBETCTBYIOLLEE
S13bIKOBOE BblpaXeHne. B OCHOBY accouuaTVBHbIX CBSI3ei MeXOy NOBeAEeHVEM
YenioBeKa U KMBOTHOTO Nlernu HabnogeHus nogen B Npouecce npaKkTuyeckon
AEATENbHOCTM Had Pa3nMYHbIMK BUAAMM U 0COBAMM XUBOTHBIX [2].

BblaeneHHble 4epTbl PYCCKOTO W aHIMWACKOTO MEHTanUTETOB HaxoasT
NOATBEPXAEHNE B aHNMAMNMCTUYECKNX (ppaseonornamax.
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CambiMy NONynsipHBIMA AOMALLHAMIA XMNBOTHBIMI SBNSOTCS cobaka M KoLLKa.
OTW XMBOTHBIE WCMOMbL3YIOTCS BO MHOMMX (hpas3eonornamax. Tak, B PYCCKOM
A3blke cobaka accouMmMpyeTes Kak C MOMOXMTENbHBIMIA, TaK U C OTPULATENbHEIMM
yeptamu xapaktepa. K oTtpuuatenbHbiM MOXHO OTHecwn Gesgenbe, 3mocCTb,
YTHETEHHOE COCTOSIHME, XaAHOCTb: «COBaK roHATbY — HUYEro He Jenatb; «3oi
kak cobaka»; «cnyCTuTb cobak» — pal3o3nUTbCA Ha KOro-To (Hakpuyatb), «Ha
yyxOnHe 1 cobaka TOCKYeT» — IrpyCTUTb, CKy4aTb MO AOMY; «0OpaaoBaThCs Kak
cobaka OnuHy» - ObiTb *agHbIM. K NOMOXUTENbHBIM MOXHO OTHECTM
OCTOPOXHOCTb, YM, NPedaHHOCTb: «KTO-NMBO 4yTKWA, Kak cobakay»; «cobaky
CbeCTb» — ObITb 3HATOKOM B 4eM-nnbo; «cobaybsi NPeaaHHOCTb» — OYeHb
npefaHHblii YenoBek. B CBOW oyepeab B aHIMUICKOM Si3blke C  cobakoi
aCCOUMMPYIOTCS HECKOMNbKO [pyrne KavecTBa, Takue Kak Tpygontobue: «to work
like a dog» — MHOrO 1 ycepaHo TpyaMTLCS; Heydada: «to make a dog's dinner of
something» — He cnNpaBUTLCA C 3aaYeit, NPOBanUTL AEN0; ONTUMU3M: «every dog
has his day» (kaxgblit MOXeT BbITb YCMELIHbIM paHO MnKM no3aHo), «to be like a
dog with two tails» (ObITb OYeHb [OBONMbHBLIM), KOHCEPBATUBHOCTL: «you can’t
teach an old dog new tricks» (Henb3s HayuMTb CTapyto CobaKy HOBLIM TPIOKaM).

B pycckom s3blke KOLLKa MMeeT Cxoxue ¢ cobakon npeacTaBneHuns, Takue Kak
NeHb N OCTOPOXHOCTb: «MOM3ET, KaK KOLUKA Ha Mevky» — genatb YTO-TO OYeHb
MeZNIEHHO, NEHNBO; «KTO-NMOO OCTOPOXHLIN, KaK KOLKa». HO €CTb M HECKOIBbKO
APYrVX Ka4yecTB, KOTOPble acCOLMMPYIOTCS TOMbKO C KOLIKOW, 3TO  FOBKOCTb
(«B30MpPATLCA Ha YTO-TO KaK KOLLUKa») U HEHABUCTb («NHOOUT, Kak KoLKa cobaky» —
HEHaBWAETb KOro-T0). B aHrmuitckom £3blke KOWKA CBS3bIBAETC C JEHbO,
Oeapenvem: «cat in gloves catches no mice» — HNYErO He AenaTh; MOBOMNbLITCTBO:
«curiosity killed the cat». Takke B AHIIUM HEPBHbIA YeNOBEK accouMMpyeTcs
KOLLKOM — «as nervous as a caty.

[omaluHee xmBOTHOE GapaH B PYCCKOM $3blke CMMBONM3MPYET TMynocTb,
YNpsSIMCTBO: «TYNOM Kak BapaH» — roBopuTca O rAyNoM 4YenoBeke; «kak HapaH
ynepecs» — OYeHb YMepTbiid, ynpsamblid. Toraa Kak B aHIIUICKOM si3bike GapaH
SIBNSETCA OYEHb HAWBHbBIM, BNIOOYMBLIM CYLLECTBOM, @ B HEKOTOPbIX Clyqasix ero
paxe npesuparot: «fo follow like sheep» — cneno cneposatb; «to cast/ make
sheep's eyes at smb.» — Bpocatb BntobneHHble B3rnaabl; «the black sheep» —
W3rom, TOT, KOro He NobsT, Npeanpaor.

Kosen — 310 cumBon xpabpocTu 1 yCTPEMIEHHOCTU B PYCCKOM 3blke (M3-3a
yMeHusi 3abupaTtbCa Ha CaMble BbICOKME BEPLUMHBI): «bumb ¢ Ko3na, dasamb
KO3na» — PEesKWA MpPbDKOK, «npbleamb, CKakamb Ko3rom». ®paseonoruambl
«nycmumb Ko3na 8 020p00», «ocmasumb Ko3/1a 8 020p00e», «nocadumb Ko3nay
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peanusytoT CUMBOMMKY BPeauTenbCTBa, Mopun. B aHrmuickom ssbike kosen -
ynpsiMoe, riynoe XMBOTHOE: «as stubborn as a goat» — 04eHb ynpsamblir; «to act/
play the giddy goat» — BansaTb gypaka, BecTu cebsi rnyno.

Ewe ogHum «nonynsipHbIM» XMBOTHBIM BO (hpa3eonorum SBnseTcs noliagb
WM KOHb. KOHb — 3TO CMMBOM MOLLUM, XM3HEHHOW CWIbl, BbIHOCIMBOCTH,
TPyROnNobus, CKPbITHOCTW U COEPXKAHHOCTW Kak B PYCCKOM, TaK ¥ B @HIMMIACKOM
A3blkax. OTO OTpaXaeTcs B CNEAYHOLLMX (hpa3eonormiyecknx eauHNLax: «ioMoBas
nowaaby, «paboTaeT Kak KOHb — NbET Kak BOMK», «to work like a horse», «a dark
horse», «TemHas nowagkay, «to hold one’s horses», «npuaepxatb KOHein».

[nkne XMBOTHble TaKKe 4acTO YNOMWHAKTCA BO (hpaseonoruamax. Takoe
XMBOTHOE, Kak CMOH, B PYCCKOM $13blke CMMBONMM3NPYyeT Ge3nenbe: «CroHOB
CMOHATbY — HWYEro He [enaTtb, HEeyKMOKeCTb: «CIOH B MOCYAHOW aBKE».
BbipaxeHns «CroHOBbS KOXay, «kaK CIOHy ApOoOMHa» 1 «CMOKOHBIA Kak CROH»
FOBOPST O TOM, YTO ANS PYCCKOrO «CIIOH» — OAHO W3 BOMMOLLEHNA CNOKOMCTBUS,
ypaBHOBELIEHHOCTU.  YM, 6e3pasnuume, OMbIT — OTAWNYUTENbHbIE  YepTbl,
XapaKTepu3yloLLme CroHa B aHrUCckom sisbike: «a memory like an elephant» —
NMeTb OYeHb Xopowyrw namatb «the elephant in the room» — He obpalath
BHUMaHMWs Ha npobnemy; «to see/ to get a look at the elephant» — no3HaTb XM3Hb,
HabpaTbCs onbiTa.

Uto kacaeTcs 3aMua, TO PYCCKME 3aMeTWnW, 4YTO 3asl OYEHb TPYCMMB,
OCTOPOXeH, He nopnyckaeT k cebe Onusko W cTpemutensHo yberaer oOT
OXOTHMKOB U3-3a 00SA3HM cTaTb UX A0OblYel. Ta 0CODEHHOCTb €ro noBeAeHus
oTpaxeHa B ®E «TpyCnnB Kak 3asL», «3asubsi Aylay, «3asuy camoro cebs
Boutcsn. Takke 3asy B PYCCKOM S3blke acCOLUMMPYETCH C HE OYeHb YMHbIM
YEenOBEKOM: «1 3asl yMeH, Aa 3agHUM YMOM» — YefioBeK, YbM YMCTBEHHblE
CNOCOOHOCTM  OCTaBRAT  enaTb  Nydwero.  AHMWYaHe — OTMETMIM
CTPEMUTENBHOCTb, C KOTOPOW OH CracaeTcs OT OXOTHUYBMX cobak: «(as) fast as a
hare» — 6bICTPO 1 TpycnuBo yberaTb; a Takke ero poboCTb N CTECHUTENBHOCTb
n3-3a cBOero crpaxa ObiTb CbedeHHbIM: (as) timid as a hare — pobkuiA,
CTECHUTENbHBIN YEMOBEK.

Takum 06pa3om, u3ydeHue dhpaseonornyecknx 0BOPOTOB CO  CROBaMM,
0003HaYalOLLMMN  KMBOTHbIX, CMOCOOCTBYET MOHWMAHWO MeHTanuTetTa W
HaLMOHaNbLHOMO XapakTepa HocuTenei s3bika. Ppa3eonornambl NpeacTaBnsaloT
co00N [ONONHUTENbHBIA WUCTOYHWMK CTPAHOBEAYECKMX 3HaHMA. OB6pasHOCTD,
TOYHOCTb (PPa3eonon3MoB C Ha3BaHMSMU KMBOTHBIX MOrYT BO3[E/CTBOBATH Ha
BoOOpaxeHne 4enoBeka, 3acTaBnas rnybxe W cunbHee 0OCO3HaBaTb M
nepexweatb npoucxoasiiee, 6onee aMOUMOHANbHO NpeacTaBnATb HUNYECKUE

39



CBOWCTBA, MCUXMYECKME KAYeCTBa, YepTbl XapakTepa, BHELHWA 0OnuK,
WHTENNEKT, MO3BOMSKT CAenaTb Hawy pedyb 0onee XMBOW, 3MOLMOHANBHO
OKpaLLEHHOM.
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B coBpemeHHOM Mupe cyLuecTByeT Gonee Thicsun HaumeHoBaHuin 06yBu, 1 B
HUX NErko 3aTepsTbCs YenoBeKy, NWb OTAANEHHO 3HAKOMOMY C MUPOM MOZpbI.
To, 4TO Mbl HasbiBaeM Ty(nu, Ha CaMOM [efle MOXKET HasblBaTbCs, K NpuMepy,
knorw, unn cabo, KPOKCbI, KpUNepbl, ToN-canaepbl, acnagpunbi v T.n. 3agaven
HaLLero UCCrneaoBaHNs SBRSETCH U3yYeHre UCTOPUM MPOUCXOXAeHUs obyBW Ha
aHrnuinickoMm si3bike. B Hawei pabote Mbl NpoaHanuavpyem HasaHusi 0ByBw
AHITUIACKOrO MPOUCXOXOEHUS W NpuBedeM pesynbTaTbl B COOTBETCTBUAW CO
BPEMEHEM ee MOSIBNEHUS B UCTOPUK BputaHum.

/3 HaumeHOBaHM 0OYBM aHIMMICKOTO MPOMUCXOXKAEHWS, CaMbiM PaHHUM
nosisnexHvem (XI sex) moryT noxsactarbcst monks (MOHKM) (OT aHrnuiickoro the
monk - MoHax) — a shoe having a fully-covered instep, and fastened with a strap
and side buckle [8]. 310 Bug 06yBHK, B KOTOPOI OTCYTCTBYET LUHYPOBKA, HO MPW
9TOM OHa cHabxeHa OAHOM WnW OBymMS npskkamu. MOHKM C a@HrIMACKOro
NepeBoasATCs Kak «MOHAlleckMe peMmellkM» M3-3a  CXOACTBA MpPsSKeK C
KpenneHusmu Ha 06yBM MOHaxoB. MoHaxaM He X0Tenoch TpaTUTh NULIHEee BPeMS
Ha TaKue CyeTHble BELM, Kak HaAeBaHME N CHMaHKe 00yBI, NO3TOMY MX BOTUHKM
BbICTPO M ygobHO 3acTerMBanuCb Ha OAMH PEMELIOK C npskkon. [lodxe
NOSIBUNMCH BbICOKWE BOTUHKM NSt BEPXOBO €3/bl C PEMELLKOM Ha LumnkonoTke [1].

B XVII Beke nossunuck brogue («BporoBy) — strong leather shoes, usually
worn by men, often with a pattern in the leather [5]. 310 knaccuueckue Tycnm ¢
onpeneneHHon nepdopavuen (no-gpyromy Tycnu ¢ [fpipodkamu). HassaHue
MPOV3OLLNIO OT WMPRaHACKOro CroBa brogue, 4to 03HauaeT «rpybbiii Halumaky.
Onn  BosHuknn B Wpnangwn  u loTnangum  mBbinn  caenaHbl W3 KOXW
¢ nepchopauyen, obnaparolleit BOOOOTTamnkMBaKLMMM CBOACTBAMU. JTU Ipydble
BOTWHKM CHayana Obinn 3agymaHbl Kak Myxckas 00yBb WCKIIOYMTENBHO ANS
ynuubl, 0COBEHHO AN NPeoaoneHns CroXHbIX MeCTHOCTen Bpode 60MnoTHOM
TpsCUHbI. [lo3xe CTano npuemnemo HocuTb 6poru C OenoBbiM  KOCTHOMOM,
1 CO BpeMeHeM nepdopaumy Ha 60TUHKaX Nprobpenu Bua akkypaTHbIX axypHbIX
y3opoB. B 1930-e roapl Bnepsble NOSBUNUCL OPOrW ANS KEHLUMH, U CErOAHS OHM
SBNSATCH HEOTHEMIEMOMN YaCTb0 BOMBLUMHCTBA KOMMEKLMIA KeHCKon 0byBK [3].

FoBops 06 aHrnuickon obyBu, Henb3s He YnomsHyTb oxford shoes, wnu
okcehopabl. 1O NOMyGOTMHKM C HACTPOYHOI COIO3KOM M LLHYPOBKOW Ha NOABLEME.
W3yyas aTumonoruio aTux Tydenb, Npexae BCEro, CreayeT OTMETUTb, YTO OHM
npeaHa3HavanuCh UCKIIOYUTENBHO 4711 MY>XYWH 1 HOCUICh TOMbKO UMK, OgHako
MpOLNO COBCEM HEMHOTO BPEMEHM MoCne WX CO34aHWs, W WX Havamw
MCMONb30BaTb Kak 4YacTb rapaepoba M OKEHWWHbI, CO34aBas [0BOJbHO
adekTHble 06pasbl. «[lpegku»  okcopaoB — Oalwmakm Ha  LUHYPOBKe,
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Ha3BaHHble B 4ecTb LLloTnaHackoro koponesckoro 3amka 6anmopanamu. Mepsble
JaHHble 0 Hux gatupytotcst XVIII Bekom. OHW npuHumanu dopmy BOTUHOYEK,
KOTOPYI0 BCKOpPE M3MEHMnM Ha 0ornee COBPEMEHHBIN CUITYST OKCPOPACKNX
Tyenb. Banmopanbl CyLecTBYOT U Cenvac, HO TONbKO BpuTaHLbl Y3HAKT B HUX
Pa3HOBWAHOCTb OKCHOpAOB Be3 AOMOMHUTENBHOM NUHUK Ha kpae obyBu. [oBOpS
0 MPOUCXOXOEHWM Ha3BaHWS, nepsasi accoupauns, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS K
3HameHuToMy OKC(DOpACKOMY YHMBEPCUTETY, M 3TO He TaK YX HEBEPHO,
y4nTbIBaS, YTO NEPBLIM MECTOM, A€ MOYTH KaxXzabl Hocun nogobHyto 06yBb, Bbin
nmenHo Okccpopa. B XIX Beke Ganmopansbl npuobpeny nonynsipHOCTb Cpeau
cTygeHToB OkchopACKoro yHMBEpCMTETa, NOSTOMY TOrga Yy HUX MOSIBUIIOCH
BTOpOe, Oonee pacnpocTpaHeHHoe HasBaHue. CTyaeHdeckas moga CUNbHO
MOBMMSANA Ha BHELUHWUIA BWA OOTMHOK: OHM CTann KOPOTKUMW, pa3pes ucyes u Obin
3aMeHEH Ha LHYpOoBKY [2].

Derby shoes — 310 Tychnu ¢ OTKPBITON LLUHYPOBKOMA, B KOTOPbIX BepLibl HALINTBI
noeepx Cot3k1. lonoanuHHble akTbl, CBUAETENLCTBYIOLUME O MPOMCXOXKOEHUMN
BOTUHOK Aepbu, NCTOPUN He U3BECTHbI, OAHAKO Ha3BaHWE, OYEBMAHO, YKasbiBaeT
Ha TeppuTOpWanbHyld NPUHaANExHoOCTb. 1o 0OHOM W3 BEPCM, OHO KaKUM-TO
obpasom cBsizaHo ¢ 12-M rpacbom [epbu 3nsapaom Cmutom CT3HNM — NOTOMKOM
CTapyHHOTO [BOPSHCKOrO POAA, WCMOKOH BEKOB BRajeBLiero O6LUMPHbIMM
3eMnsMK B aHrnuinckom rpadbctee Jepbwmp. B 1780 rogy oH yupeaun v HasBan B
CBOHO YeCTb 3HaMeHnToe Ancomckoe [epbu — nonynspHbIe ckauku, 1 No cen AeHb
NpoBOAMMblE B ropoge OncoMm Ha toro-eoctoke AHrmuu. C Tex nop CroBOM
"nepbu" MMeHyeTCs rnaBHbIA NPWU3 B CKAKOBLIX M BEroBbIX MCMbITAHWSAX NoLLaaed
Ha unnogpome. o AaHHbIM ApYrUX WCTOYHWKOB, CBOMM MOSIBIIEHMEM Tydhnu
derby shoes o06s3aHbl yeTbipraguatomy rpacdy [epbu Omyapay [kopmky
Dxeppn Cmuty-CToHNM — Tpuxasl Npembep-MuHUCTPY BenukobputaHum B
cepeanHe XIX Beka. B pgononHeHue K nbllHbIM HakeHbapoam W BecbMa
BHYLUMTENbHOW, CTaTHOM durype oH obnagan LIMPOKOI CTOMOW, koTopast efga
NPOTUCKMBaNach B NPUHATYIO Torda oduumansHyto 06yBb. Mo npockbe 3HaTHOMO
rpada ero canoxHuk paspaboTan Huskue Knaccuyeckne BOTUHKM Ha OTKPLITOIA
LIHYPOBKE C 3a0CTPEHHBIM HOCOM, NOJy4MBLUKE Ha3BaHue Aepbu [4].

Yencu (ot aHrnuiickoro Chelsea) - an elastic-sided boot with a pointed toe [6].
OTO KOpOTKME OOTWMHKM ANMWHOW [0 CepeduHbl  NMOABDKKA € 3NacTUYHbIMM
BCTaBKamu 1o Bokam U crierka 3a0CTPEeHHbIM KpyribiM HOCOM. Yency nosismnmch
B cepeauHe XIX Beka v u3HayanbHO Obinn xeHcko 0byBbiO: NEpPBON MX Havana
HocuTb OpuTaHckas koponesa Buktopusi. Wx astop [Ixosedh-Cnapkc Xonn
pewun, B OTAM4Me oT BonblumHCTBa 00YBLUMKOB, M03aboTUTbCS 06 ygobeTee
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KEHWMH W 136aBun WX OT HeobxoammMocT WwHypoBaTb 0ByBb. UTOOBI HapeTb
yencu [OCTaTOYHO 3aCyHyTb HOry B BOTWMHOK, OT 4ero WX MHOrAa HasblBatoT
oByBbl0 AnNA neHwBbIX. [lpoucxoxaeHWe Has3BaHWS TOYHO He YCTaHOBMEHO,
HO MCTOPWKM MOZbI MOMarakoT, 4To HOTUHKM Tak NPO3Bany B YECTb OAHOMMEHHOTO
paiioHa B JloHgoHe, rae B 1960-e rogbl cobupanacb mogHas nybnuka, kotopas
nontobuna atoT Bug 06yBu [3].

Ho camoit «neHnBoi» 06yBbI0 Mbl MOXEM Ha3BaTb 10y¢bepni (0T aHrn. loafer -
«b6e3nenbHuky) — a type of leather shoe without a fastening, that a person's foot
slides into. [5] Ot0 nony6OTUHKM, WMeElOLME COIO3KY C SA3bIKOM, BbICOKO
3aX04ALMM Ha NOABEM CTOMbI U PE3nHKY Ha nogbeme. [lepBble YNOMUHAHWS O
noycepax, 0byBu Ha HuU3koM xoay, npuxopsTcs Ha 19 Bek. CormacHo oaHoN w3
Teopuir, noydepbl ObINM cOenaHbl NO 3aKkasy aHrMUNACKON KOPOEBLI KaK HOBas
obysb ans aoma. B 1930-x rogax B Hopserum noycepbl 6binu neTHe AOMaLLHen
00yBbl0 MPOCTLIX CENbCKUX XMTEMEen M 3KCMOPTMPOBaNMCb B Apyre CTpaHbl
EBponbl rae, Brpoyem, He nonb3oBanucb 0coboil NONynspHOCTbID.  OHK
NOSIBUNNCb Ha CTpaHWULax amepukaHcKoro xypHana Esquire, HamevaTaBLuero
(hOTO HOPBEXCKMX (hepM 1 NpeaMeToB BbiTa UX HaceNeHus, 1 amMeprkaHLbl cpasy
0bpaTunu BHUMaHWE Ha paHHee HEW3BECTHYHO, HO, Cyas MO BUAY, O4eHb YA0OHY0
o0ysb. [lMpegnpuumunBas cembss U3 Hbto-XaMmilepa OCHOBana NPOM3BOACTBO
noycgepos nog HassaHnem Weejuns (Y4TO NO-aHIMWMACKM NEPEKNMKAETCH C
Norwegians). KomdopTtHas He3ambicrioBaTtas mogenb 0ByBM CTPeMUTENBHO
Habupana nonynsipHOCTb, M BCKOpe CTana pPacnpOCTPAaHEHHOM MYKCKOM
noecegHeBHon 00yBbto. OTAMuUMTL noydepel OT Apyron 00yBW MOXHO MO
HEen3MeHHOMY KabnyKy 1 OTCYTCTBUIO LIHYPKOB [2].

VcTopus BO3HUKHOBEHKS criunepoB GepeT CBoe Havano Takke B XIX Beke, n
TOrAa OHW MpefcTaBnanyM cobol He YTO MHOe, Kak 0BblYHbIE TamoykK, KOTOpble
HOCWMN MYXX4WHBI C MIKaMOWN W KypUTENbHBIM MUAKAKOM — CMOKUHIOM. Slippers B
nepeBofe B aHIMWUACKOrO A3blka 03HaYaeT «Tanouku». Type of loose light indoor
footwear [5]. CywectBuTensHoe obpasoeaHo OT rnarona to slip, 4to o3Havaet
«ckonb3unTby. Cenvac xe slippers — aTo0 MyXCKUE WAN XEHCKUE MOMY3aKpbITble
Tyhri Ha HM3KOM nNnatdopme, He WMEIOLLME LUHYPKOB WKW 3acTexek, C
He6OMbLIMM S3bIYKOM Ha NogbEME CTOMbI. [NaBHas cocTaBnAoLas 3Ton 0bysn —
yaobcTBo M komchopT. [lonroe Bpems cnmnepbl HOCUAW TOMBbKO YTEHbI BbICLLErO
obwecta. B koHue 90-x rogoB cnvnepbl BHE3anHO WCYE3NM C MOAHbIX
ropu3oHToB, 1 nuwb B 2011 rogy, Gnarogaps 6penay Charles Philip oHu cHoBa
BEPHYNMCb B paHr abcontoTHoro xuta [1].
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Mogenb Chukka Havana HabupaTtb nonynapHoctb ¢ 1940-1950-x rogos. It is
usually ankle-high leather boot with two or three pairs of eyelets or a buckle and
strap [7]. CBoum HasBaHuem chukka boots 06s3aHbl urpe B Nono — TEPMUHOM
«YaKkKep» HasblBaeTCs nepuog B 3TOM urpe. Matepuanom Ans aToro Bupa
BOTUHOK CRYKUT TENsYbs Koxa Nnbo 3amwa [1].

Takum  0Bpasom, npoaHanM3MpoBaB  STUMONOTKO  Ha3BaHui  0ByBM
aHIMMCKOro NPOUCXOXAEHUS, Mbl MPULLAKW K CreayowmuM BoiBogam. HaseaHue
00yBM CBS3aHO C COLMANbHbIM KIAcCoOM MMM COLManbHOM rpynmoi, uYneHbl
KOTOPOM UX HOCST WK HOCUMKM (MOHKM), NO TEPPUTOPUANbHON NPUHALMNEKHOCTY
(okcchopabl, oepbu, vencu). MpumepHO B 0GHO U TO e Bpemst 00yBb nonyyana
Ha3BaHWe OT rnarona, XapakTepuayHLero ABMKeHNe B 3Toi 0ByBM, 1 OT CBOETO
HasHauyeHns (noydoepel), a TaKkke MO BHEWHeMy Buay (Hanpumep, 6poru).
Mo3gHee BCero Havanu AaBaTb HaWMeHOBaHMe 0byBW MO Ha3BaHWMO PUpMbI,
koTopas ux npoussoguT. Pexe Bcero 0byBb HasbiBani N0 MUMEHU 3HAMEHUTOrO
YernoBeka, KOTOPbIN Hocun 3Ty 0ByBb (MO 0AHOM M3 Bepcuii — gepbn).
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A3bIKOBbLIE JIAKYHbI, OTPAXAIOLWWE OCOBEHHOCTH
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¢edeparnbHbili yHusepcumem, e.Jlecocubupck, Poccus, m.zaitseva.les@yandex.ru
B cmambe paccmampusaomcs  noHSIMUs «s3bIKOBas flakyHa», packpbieaemcs
Knaccugbukayus s13bIK08bIX /1aKyH, npugodsimcsl NPUMEPbI A3bIKOBbIX faKyH NPUPOOHO20
mupa Ascmpanuu u ux 3mumMomnoausl.
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LANGUAGE LACUNAE REFLECTING THE PECULIARITIES OF THE NATURAL
WORLD LA AUSTRALIA
E. M. Zaytseva
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This article explores the concept of «language gap», reveals a classification of
language gaps, examples of language gaps of the natural world in Australia and their
etymology are given.

Keywords: lacuna, lacunae classification, subtypes gaps, lacunae examples of
language, etymology language gaps.

Mpupoga ABCTpamuu WMMEET MHOMO OCODEHHOCTEN, OTMMYalWwux ee oT
NpupoAabl Apyrux vactei ceeta. ®ayHa AscTpanuu BknovaeT okono 200 ThiC.
BMZOB XMBOTHbIX 1 CPEAN HUX OTPOMHOE KOMNMYECTBO YHWKAIbHBIX XMBOTHBIX.

83 % mnekonutatowmx, 89 % pentunuin, 90 % pbi6 1 Hacekombix U 93 %
amunbnint ABNSKOTCA KOPEHHbIMW Anst ABCTPani M COBEPLUEHHO YHUKAMbHbIMM
NS OCTanbHOW nnaHeTbl. HaseaHus [JaHHbIX  KMBOTHBIX  HA3bIBAKOTCS
NEKCUYECKMMN  NakyHamMmu, M OHWM BO3HMKAIOT B pesynbTate OTCYTCTBUS
9KBMBANEHTa B BIAE Cr0Ba CIOBY APYroro f3bika.

[aHHas Tema akTyanbHa, MOCKOMbKYy 9Ta npobremMa HOpMarbHOro U
[OCTYMHOTO B3aWMONOHWUMAaHUS NIOAEN PasHbIX HALMOHANbHOCTEN, TAe BaXHbIM
YCMOBUEM MOJHOLIEHHOTO COLMAnbHOTO (OYHKLMOHMPOBaHWS YesloBeKa B CUCTEME
MEXKYNbTYPHbIX OTHOLUEHUIA CTaHOBWTCS HE TOMbKO NPaKTUYECKOe 3HaHWe
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WHOCTPaHHbIX CMOB, a Takke MOHUMaHWe CheuMdUKM HaLMOHambHbLIX KynbTyp,
0C0OBEHHOCTEN HaLMOHANBHOTO BOCMIPUSTUS OKPYXKaKOLLEN AENCTBUTENBHOCTM.

[ns [OCTUXEHWS NOCTaBMEHHOW Lenn HeobX0AMMO pewwuTb CcheaytoLme
3afjauM: paccMOTPeTb MOHATUE «A3bIKOBAs NaKyHay; M3YYuTb KraccudukaLmio
A3bIKOBbIX MNaKyH; MPUBECTW MNpUMepbl S3bIKOBbIX MakyH MPUPOAHOTO Mupa
ABCTpanuu, U3yunTb UX STUMONOMUHO.

PaccmoTpum, B YeM 3aKniovaeTcs NoHATHe «s3bIkoBast flakyHay. JlakyHa - 910
MOHATWE, (PUKCUPYIOLLEE HALMOHAMBHO-KYMbTYPHYIO CreLndmuKy conocTaBnsiemblx
A3bIKOB M KynbTyp [5]. OHATME «nakyHa» TpakTOBanoCb MPOCTO Kak npoben,
oTcyTcTBME TpebyeMon eamHuLbl niKu GopMbl B PEYEBON CHUHTArMe (TEKCToBas
naKyHa) unu cucTemHon (rnaBHbIM 06pa3oM MopgonorMyeckon) napagurme
(s13b1koBas nakyHa). Mpobenkl B napagurme OblBaloT Bbi3BaHbl HEOMAro3syunem
BUPTYanbHOM OpMbI (04yHyCb OT OYYTUTBLCS), €8 FPOMO3AKOCTLIO (BOMKEH Bbin
Obl ObITb), YrpO30 OMOHUMUYECKOTO CTONMKHOBEHWS (nobexy om nobedums)
Apyrumm npuumHamm [3]. JlakyHbl B CaMom 0BLLEM MX MOHUMaHUM OUKCUPYIOT TO,
4TO €CTb B OfHOW FOKanbHOW KynbType W Yero HeT B APYroil; B NaKyHax
aKTyanuaupyloTCa BaxHble AN Hapoga MOHATWSA, peanuu, CUTyauuu, OLEHKW,
KayecTBa W KaTeropum, Kotopble, Mo GONbLIOMY CYETY, NOHATHbI U AN APYroro
Hapoda, HO OHW He monyuunn BepGanbHOro BbIPAXEHUS B €r0 A3blke B CUNY
0Cc0oBEHHOCTEN MUPONOHUMAHUS HAapoAa, a B pAae Cnyyaes — U3BbITOYHOCTM 3TUX
MOHATUA W SBMEHWUIA B pamkax MPaKTUYECKON XKW3HEAEATENbHOCTUM B MHbIX
EOKNMMATUYECKUX W COLMOKYNbTYPHbIX  YCrOBWSIX.  f3blkoBas  nakyHa
npeacrasnser  cobow COCTOSHME, BO3HUKAOLEE B  MEXKYNbTYpPHOW
KOMMYHUMKaUuW, KoTopoe oOycnaBnuBaeT —pasnuyMe U HEKOHTAKTHOCTb
KyNbTYPHBIX M A3bIKOBbIX OBLIHOCTEN.

£13bIKOBbIE NlaKyHbl MOTYT UMETb MOABMAbI: NEKCUYECKUE, rPaMMaTUYECKUE 1
ctunmuctudeckme. OHM  SBASKOTCA  OTPXEHWEM  HALMOHANBbHOW  Cneumdukm
noboro  A3blka.  YCnoBus  cOUManbHO-NONUTMYECKOW,  OBLLECTBEHHO-
9KOHOMWYECKOW, KynbTypHOW XW3HW M OblTa Hapoga, cBoeobpasve ero
MWPOBO33PEHNS, NCUXOMOTMKM, TPaaULMIA CRyXaT BO3HMKHOBEHWIO 06pasoB K
MOHSATUIA, NPUHLMNMANBHO OTCYTCTBYIOLLMX Y HOCUTENENR APYTUX A3bIKOB. J1akyHbI
bonblue, Yem kakoe-nubo [apyroe SBMEHWE, XapakTepu3ylT OCOBEHHOCTM
[aHHOTO fA3blka B CPaBHEHUM € Apyrum [1].

B paHHOW CTaTbe A3bIKOBble NaKyHbl MOMOMYT HaM WU3y4uTb, PACCMOTPETH U
PacKpbITb CMbICM, 3HAYEeHUE W NPOUCXOXKAEHNE NaKyH, OTPaXaroLwuX NPUPOLHbIN
Mup ABcTpanuu. Mbl paccMOTPENM XMBOTHbIA MUP ABCTPanuM 1 HaLLMW NPUMEpbI
SHOEMMKOB, KOTOPble B3SMM U3  WHTEPHET—UCTOYHMKOB, @ WMEHHO C
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ocuumansHoro caita «From Australia», KOTOpble Mbl YCNOBHO pasfenuny Ha
rPYNMbl: XWBOTHbIE, PACTEHUs, HACEKOMbIE M MTULbl. JHAEMUKM — PaCTEHUs U
XMBOTHblE, HacekoMble, W NTUUpbI, obwTalwme B npedenax OrpaHNYeHHoro
MPOCTPaHCTBA, M30NMPOBAHHOTO reorpaduyeckn Unu SKONOTUYECKM OT APYruxX
mecToobutaHuin (rnybokune 03épa, ropel, ocTpoBa) [8]. PaccmoTpum HECKONbKO
WHTEPECHBIX BUOB XMBOTHbIX.

AHanus HayHem C Ha3BaHWS BCEM W3BECTHOrO XWMBOTHOro, Kangaroo -
keHrypy (nat. Macropus). N. large marsupial mammal with a long tail and powerful
hind legs for jumping (native to Australia and neighboring islands). Kenrypy
SBNAITCA  SHAEMUKaMW ABCTpanuu, 3a WCKIIOYEHWEM HEKOTOPbIX BWAOB,
obHapyxeHHbIx B cocegHen Hoson [BuHee. B HacTosiee Bpemsi KeHrypy
cumTaeTcs cumBoriom Asctpanum [4].

He meHee nonynspHas Koala - koana (1am.Phascolarctos cinereus). N. furry
gray marsupial which lives in trees and feeds on eucalyptus leaves (native to
Australia). EOWHCTBEHHbIN M3 OCTaBLIKMXCA CymuyaTbiX MpeacTaBuTeneil Buoa
cemeiictBa Phascolarctidae sHgemukoB AscTpanuu. OHM  CyLieCTBYHOT B
9BKaNMNTOBbIX flecax Ha BOCTOYHOM nobepexbe ABCTpanuuM, KoTopble
pacnonoxunucek o1 Aaenaungsl B KOxHoi ABCTpanuu 40 OCHOBaHWS NONYOCTPOBa
Keitn-Vopk B CeBepHom Keurcnewae [4].

Takke wHTepeceH Platypus - yTkoHoc (mam.Ornithorhynchus anatinus) -
€[MHCTBEHHO COXPaHWBLUMIACS NPEACTaBUTENb CEMEICTBA YTKOHOCOBLIX. 3JTO
XMBOTHOE M300paxeHo Ha peBepce MOHETHI B 20 LIEHTOB U SIBNSIETCS O4HWM 13
cumBornoB AscTpanum [7].

MeHee u3secTtHas Echidnas - aBcTpanuickas exwpHa (mam.Tachyglossus
aculeatus) - eQWHCTBEHHbIM NPEACTaBUTENb HACTOALEr0 poda  eXvaH
Tachyglossus. WN3obpaxeHne exmaHbl MOXHO BCTPETUTb Ha 5 LIEHTOBOW MOHETE,
Takke ee u3obpaxeHne ObiNO MCMOMNb30BAaHO Kak OAWH M3 CUMBOMOB JleTHUX
Ornumnuitckux urp B Cugree B 2000 rogy [2].

3HaKoMbIA 3Bepb, HO He Ans Kkaxgoro uenoeeka - Dingo - OuHro
(mam.Canis lupus dingo) — €OWHCTBEHHbIM XMLLHWKOM B abopureHHow dayHe
ABCTpanun cuuTaetcs BTOPUYHO opgudaBlias cobaka. [Mpegnonaraercs, 4To
XMBOTHOE 3aBe3nu BbixoALbl 13 MHaoHesun bonee 5000 net Hasag [4].

ManonssecTHble, HO Takke MOMyNsPHbIE BMAbl KMBOTHbIX B ABCTpanmu
Wombat, Bandicoot, Nambat, Sugar flying possum.

Wombat — BomBaT - ceMencTBO ABYpe3L0BbIX CymyaTbiX, obuTaioLiee B
AscTtpanuu. HesHakomblit Ans Hac Bug. BombaTtbl — pooLime HOpbl TPABOSIAHbIE
XMBOTHbIE, BHELIHE HaNOMMHatoLLMe ManeHbkux Measeaei. Bombatel obutatoT B
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t0XHOW 1 BOCTOYHOM YacTi ABcTpanuu, B Wtatax KOxHas AscTpanus, Buktopus,
HoBbin FOxHbIM Yansc, KeuHeneHa u Tacmanus [4].

Bandicoot - 6GangukyTel. CemeiicTBO  cymuaTbiX — MIIEKOMUTAKLLMX.
PacnpocTpaHeHbl B AscTpanuu, HoeoW BUHEe W Ha HECKOMbKUX BOCTOYHbLIX
octpoBax VHOoHesun. baHaukyToBble - HebOMblUMe XMBOTHbIE, XUBYLIME HA
MOBEPXHOCT 3eMnN. OTO Ha3eMHble 3BEpbkM HEBOMbLIOTO UNM CPEAHEro
pasmepa, Becom oT 140 r. 0o 2 kr. (6onbLuMHCTBO BMAOB — 1 Kr). ABCTpanuickme
BaHanKyTbl 06UTAIOT B 3aCyLUNMBbIX pernoHax aytoeka Asctpanu [4].

Nambat - cymyatbil MypaBbed Wnu HambaT - pefkoe MnekonuTatLlee
CemMeiicTBa  CymMyaTblX  MypaBbedOB;  €OMHCTBEHHbIW  MpeacTaBUTenNb
OLHOWMEHHOTO cemencTBa. [1o Havana eBpONencKon KonoHu3auum Hambat Obin
pacnpocTpaHéH B 3anagHon u KOxHoin AscTpanuu, oT rpanuy Hosoro KOxHoro
Yanbca u Buktopun no nobepexbst MHAMIACKOro okeaHa, Ha ceBepe A0XOAs A0
toro-3anapgHon Yactn CesepHon Tepputopun. Cenyac apean orpaHu4eH TONMbKO
toro-sanagom 3anagHoit  ABcTpanuu. Hacenser Hambar B OCHOBHOM
9BKaNUMTOBLIE UM akauueBble neca W Cyxue peakonecbs. ITOT 3Bepb MO-
NpexHeMy BXOAWUT B CnuckM MexagyHapogHoi KpaCHOW KHuru cO cTaTycom
«mecyesatowymny (Endangered) [4].

Sugar flying possum — caxapHblil neTarowmin noccym. CaxapHblin neTaoLLmii
noccyM, WNM KapniukoBas cymuatas netsra, Heborblioe XMBOTHOE OTpsda
[Bypes3uoBbix, OTHOCUTCS K MHbpaknaccy Cymuatble. CaxapHblit MOCCYM, Wi
caxapHas Cymyartas netsra, ApeBECHOE CymyaTOe MIeKonuTatLlee, Camblii
PacnpoCTPaHEHHbIA 1 CaMbll ManeHbkun npefcTaBuTens noccymoB. Ceoe
Ha3BaHME OH MOMyy4un n3-3a ocobon NbBK K crnagkomy U crnocobHOCTW napuTb
no BO34yXy. HecmMoTps Ha HEKOTOPOe BHELUHEE CXOACTBO C GenKkom, caxapHbilil
NOCCYM MOXOX Ha Hee nnWwb oT4yacTW. OCHOBHOE OTNMUME — COeAMHAOLas
3ansCTbs M NOABDKKM TOHKas NepenoHka, nokpbitas Mexom. OHa nossonser
3BepbkaM neTtaTtb, a TOYHEE, MNaHWpoBaTb Mexay AepeBbsamu. CaxapHbiX
NOCCYMOB MOXHO BCTPETUTb MO BCEN TEPPUTOPUM CEBEPHOM W BOCTOYHON YacTu
Asctpanuu, B TacmaHuu, Manya, HoBoit MBUHEE U HA MpuUnerawLmMx K Hei
OCTpOBAX, a TaKKe Ha HeKOTOpblXx ocTpoBax WMHgoHesun. [poxusatoT
MUHUATIOPHbIE NETAr, Kak NpaBurio, B 3BKANMNTOBLIX Necax [6].

W3yyas uH(opMaumio, Mbl peluuni 3agays Hawewn paboTbl, a UMEHHO
M3YYMNN NOHSATUME «SI3bIKOBAs NakyHa» W OMPeaenunn ee Kak COCTOsHUe,
BO3HMKAIOLIEE B MEXKYNbTYPHOA KOMMYHMKALuMK, koTopoe obycrnasnusaeT
pasnnyMe M HEKOHTAKTHOCTb KyNbTYPHbIX M S13bIKOBbIX 0OLHOCTEN. B nakyHax
aKTyanuaupyloTCs BaxHble AN Hapoda MOHATWSA, peanuu, CUTyauuu, OLEHKU,
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Ka4yecTBa M KaTeropuu, Kotopble, N0 GOMbLUOMY CYETY, NOHATHBI U ANS 4PYroro
Hapoda, HO OHW He nomnyyunu BepbanbHOro BbIPAKEHUS B €ro A3blke B CUMy
0COBEHHOCTEN MUPOMOHWMaHUS Hapoda, a B psae cryyaeB — M3BbITOYHOCTM
9TUX MOHATUA W SBNEHWA B pamKax NPaKTUYECKON XM3HEOEATENbHOCTU B MHbIX
rEOKMMMaTUYECKUX 1 COLIMOKYMNbTYPHBIX YCIOBUSX.

[Janee Mbl KknaccuuumMpoBanu S3bIKOBble MNaKyHbl Ha  JEKCUYECKUe,
CTUINCTUYECKNE WU rpaMMaTUYeckue 1 ONpeaenunn X 0CO6EHHOCTH.

B npakTnyeckom Yactu Mbl MPUBENW NPUMEPbl MEKCUYECKUX A3bIKOBbIX
NaKyH, oTpaxalowmx npupogHeld Mup AscTpanuu. OCHOBHbIM WCTOYHWUKOM )15
Hac sBunca  odmumancHbin cant «From Australia». B cTtatbe Mbl paccmoTpenu
XMBOTHbIX ABCTpanuu.

Mogpo6HO M3yunB STUMOMOTMIO KAXZOro NpUMepa, Mbl MPULLIK K BbIBOZY O
TOM, 4TO npupoga ABcTpanun cBoeobpasHa. TOMbKO 34ecb MOXHO YBUAETH
YTKOHOCA, €XWAHY, CaMOoro KpynHoro B Mupe rpbidyHa Bombata, koany, KeHrypy,
cTpayca amy. XMBOTHbIA MUp ABCTPanun HacTOMbKO YAMBUTENEH, YTO Jaxe AN
cBoero repba aBcTpanmiiLbl Bbibpani n3obpaxeHns amy 1 KeHrypy.
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CTUNUCTUYECKMNIA NPUEM ONTMLEETBOPEHUE B MPOU3BEAEHWUM
P34 BP30BEPU «BUHO N3 OOYBAHYNKOB»
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Jlecocubupckuti nedazoaudeckuti uHemumym — ¢punuan ®rAQY BO «Cubupckuli
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Cmambs nocssiweHa paccCMOMPEHUD CMUTUCMUYECKO20 npuemMa ouuemsopeHue 8
mexcme npousgedeHusi P. Bpadbepu «BuHo u3 o0ysanyukos». B yeHmpe uccnedosanus
— 0/1ULyemeopeHue U e2o Posb 8 NPou3sedeHuU.
Krmtoueebie  crosa: nuHesocmunucmuka,  OUUEMBOpeHUe,  (haHmacmuyeckue
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PERSONIFICATION STYLISTIC DEVICE IN THE WORKS OF RAY BRADBURY'S
"DANDELION WINE"
K. V. Zasemkova
Scientific superviser PhD associated professor E. V. Semenova
Lesosibirsk Pedagogical Institute — the branch Siberian Federal University, Lesosibirsk,
Russia, zasemkova@mail.ru

This article is devoted to the stylistic device impersonation in the text works of R.
Bradbury's "Dandelion Wine". The research centers at the the personification and its role
in the work.

Keywords: linguistic stylistics, avatar, fantasy novels.

JNutepatypHblit 936k P. Bpagbepu Becbma 6Gorat. ABTOp WCMOMb3yeT
pasfnuyHble CPeacTBa [Ans BbIPaXEHWS CBOMX MbICREN, KOTOpble MpU&akoT €ero
paboTe 0cobbIin kKonopuT 1 06pasHOCTb. [Ans Hallero MccneaoBaHns Mbl Bbiopanm
npoussegeHne «BWHO U3 OfyBaHYMKOB», B OCHOBY KOTOPOrO 3anoXeHo
BO3AENCTBME HA  uyuTaTeENs  MOCPEACTBOM  CTWUMUCTUYECKOTO  Mpuema
onuueTeopeHye. MNpeamMeToM Halero uccnegoBaHus SBNSETCS CTURUCTUYECKUI
NpMeM ONULETBOPEHME M €ro ponb B npoussedeHun Pas bpapbepu «BuHo u3
OLyBaHYMKOBY.

Paii Bpagbepn — amepukaHCKWA nucaTesnb, BENUKUIA MacTep nepa, Knaccuk
MWPOBON NWTepaTypbl W nereHpa aHTacTuku. bpapgbepn poguncs B ropoge
YoKkuraH, B KOTOPOM NpoBeN NepBble ABEHaALaThb NET CBOEN XWU3HW, 22 aBrycra
1920 roga. JlutepaTypol Cepbe3HO 3aHANCA elle B LUKONe: korga emy 6bino

" © 3acemkoea K.B., 2016
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BOCEMHaALaTh, OH nogpabaTtbiBan NpogaBLOM raseT. B CBOMX paHHWX OMbiTax OH
konmposan cTunb Aarapa Mo. Camble nepsele pacckasbl bpagbepu npogasanuch
B «Manmn»-XypHanax — JeLUeBbIX M3aaHusx B Msarkux obnoxkax. Ha obwem goHe
€r0 NPOW3BELEHNS BbIAENANUCH NIMPUYHOCTBLIO W NCUXONOMMYECKOi rnybuHoN, 3a
4TO OH OblI NPO3BaH «MOITOM MSTKMX OBIIOKEKY.

Cpean nponsseneHnint Pas Bpagbepun — thaHTacTuyeckne pomaHbl, NOBECTH,
pacckasbl, HOBENNbI, CLEeHapuu, CTUXKM, Noambl, cTatbi. Lorelei of the Red Mist
«Jlopenest KpacHOW MrMbl»: noBecTb B cTune aHtean, 1946 r.; The Martian
Chronicles «MapcuaHckue xpoHuku»: Lukn Hosenn, 1950 r.; Farenheit 451 «451
rpagyc no ®apeHrenty»: nosectb—aHtuyTonus, 1951 r.; Dandelion Wine «BuHo
U3 opyBaH4MKOBY: aBTobMOrpacuyeckas nosectb, 1957 r.; Long After Midnight
«[laneko 3a nonHouby: cOOpHUK pacckasos, 1984 1., u ap.

PowmaH bpagbepu «BuHo 13 ogysaHunkos» (Dandelion Wine, 1957) coeguHun
B cebe yepTbl aBTOOMOrpad4eCcKon NpPo3bl, Tak kak BTopoe uMst Past bpanbepu —
[yrnac, Takke 30BYyT ¥ rMaBHOrO repost NponseeseHus. Pacckas BeaeTcs B Tpex
nnaHax. Mep.bIi — 3T0 BeCenble W rPYCTHbIE NPUKOYEHUS [TABHOMO repost KHUAMM
[yrnaca, HavanbHble BnevaTneHus NoapocTka OT OBLUEHWS C MUPOM fogen
npupodbl. Manbuuk BeaeT OHEBHUK COObITUIA, BbIPA3WUTENbHO OMPEAEnuB WX
cywHocTb ans cebs: «ObbluHbIe gena v cobbiTnsy, « OTKPLITUS U OTKPOBEHUSI.

BTopoi nnaH — kapTWHbI XW3HU NPOBUHUMAMNBHOTO I. [PUHTAYH, 3eMEHOro
ropogka Amepuku 20-x rogoB XX B. M €€ MNpOLINOro, nepeaaBaemoro B
BOCMOMWHaHUSIX MoNkoBHUKa Ppunes, muccuc AneH Jlymue, mucc BeHTnm
Apyrux nepcoHaxen. Obpa3 NpoLLnoro CBs3aH ¢ spkuMK obpasamn CTapukoB —
XpaHuTenen CeMenHoW, POAOBOM W couuanbHoi lMamsaTn (npexae Bcero 310
6abyLika, npababywka n aeq dyrnaca).

TpeTuit NNaH — pa3MblLLNEHNS NOBECTBOBATENS B3POCMOr0 O reposix KHUIM, 0
AETCTBE, O BPEMEHY 1 O NPUpPOSeE.

B aBtobuorpaduyeckom pomaHe Bpagbepu B MOMHOM Mepe OTpaxaercs
POMaHTUYECKM—-CKa304HOE  OCMbICIIEHWe  (DaHTaCTW4Yeckoro  xaHpa. B
npousseaeH «BuHO 13 0AYBaHUMKOB» MOXHO YBUAETb Takue CTUINCTUYECKUE
NpueMmbl, Kak anuTeT, MeTadopa, CpaBHEHWE W OnuueTBOpeHne. Bribopom ans
HaLLEero uccnefoBaHns ctan CTUANCTUYECKUIA NPYEM ONULETBOPEHME.

OnuueTsopenue (Personification) - BblpaxeHue, faloLiee npegcTaBneHne o
KakoM-n1bo NOHATAN UNK SBIEHUM NyTeM 1306PaKEHNS ero B BUAE XWBOTO Nnua,
HafeneHHOro CBONCTBaMM AaHHOIO MOHSTHS.

Personification — a stylistic device, which metaphorically represents an animal
or inanimate object as having human attributes [2].
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Kaxpoe onuueTBopeHne B JaHHOM npou3BegeHun — ato obpas. Bee Hexusoe
CTaHOBUTCH KMBbIM, HO He MPOCTO XMBbIM, @ HALENEHHbIM XapakTepom,
3MOUMAMW WU BOCMOMMHAHMAMW. PaccMOTpuM npuMepbl ONULETBOPEHUS B
npouseegeHu «BUHO 13 0fyBaHUMKOBY.

«...the town covered over with darkness and at ease in bed» - ropog MUpHO
HEeXWNcs B NocTenu;

«...The bleak mansions across the town ravine opened baleful dragon eyes» —
o Ty CTOPOHY OBpara OTKPbINM CBOW APaKOHbM rnasa yrproMble 0COOHSIKY;

«...the forest shift its humming loomy»- nec nneTeT ux...;

«...as if Rad Death had entered at the chiming of the clock» - kak 6yarto
NpoGun YpouHbIiA Yac, 1 B KOMHATY BOLLMA CamMa CMEpTb;

«...The sidewalks were haunted by dust ghosts all night as the furnace wind
summoned them up, swung them about, and gentled them down in a warm spice
on the lawns» - Bclo HOYb MO TPOTyapam HOCMAMCH MbifbHbIE MPU3PaKu; KX
NOAHWUMANW NbILUYLLIKE KAPOM BETPbI, U FOHANK, U KPYXWUNK, a NOTOM OCTOPOXHO
yKnagplBanu Ha pasorpeTble AyLUMCThIE yKalKy;

«...an horror lived» - yxac xun;

« This path led in a great dusty snake to the ice house where winter lived on
the yellow days» - Ota Tpona OrpOMHON MbIfbHOA 3MEEN CKOMb3UT K NEASHOMY
[OMYy, re B 30M0Tble AHN NpsayeTcs 3uma [3].

Takum  0BpasoM, MOXHO  yBWAETb, YTO  CTUMUCTUYECKWA  MpUEM
OMNULIETBOPEHWE BbINOMHAET Criedylolme YHKUMN: (DYHKLUWMI0 BO3OENCTBUSA Ha
BOOOpaxeHne uyntatens, a Takke (yHKUMIO (POPMMPOBaHMS 0BpasHOM SpKOi
Mogenu Mupa. C NoMOLLbI0 AaHHOTO TPOMa Y1TaTeNlb MOXET NOYyBCTBOBATH CebS
Ha MecTe rMaBHOro repos, a Takke OKYHYTbCA B TOT MUP, KOTOPbI CTapaTtensHo
nbiTanca usobpasnts Pan bpanbepu B nponsseneHnn «BuHO 13 0QyBaHUYMKOBY.
Jlumepamypa
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«Cubupckuli hedepanbHbiil yHUsepcumemy, 2. Jlecocubupck, Poccus,
anna.ivanova@ro.ru
B cmambe  paccmampugalmcsi  COBOKYNHOCMb  UMEH  COBCMBEHHBbIX,
hYHKULOHUPYIOWUX 8 MeKcmax aHenulickux HapoOHbIX CKa3oK. B ¢bokyce eHUMaHUs
Haxodsimcs cneyugpuka bpumaHckol HapoOHOU CKasKu, a makxe CmpykmypHbie
0COB6EHHOCMU aHMPONOHUMOS U MONOHUMO8 8 CKa304HbIX MeKcmax.
Kntoueebie criosa: oHoMacmuyeckoe npocmpaHcmeo, UMsi COBCMBeHHOe, ceMaHmuka
UMEHU, MONOHUM, aHMPONOHUM.

ONOMASTICON OF ENGLISH FOLK TALES
A. A lvanova
Scientific superviser PhD associated professor T. A. Bachor
Lesosibirsk Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, anna.ivanova@ro.ru
The article deals with a set of proper names functioning in the texts of the English folk
tales. In focus are the specifics of the British folk tale as well as the structural features of
personal names and place names in the fairy tale texts.
Keywords: onomastic space, a proper name, the name of semantics, placename,
anthroponym.

OOHUM 13 NPOOYKTOB $13bIKOBOTO HAPOAHOTO CO3HaHMS W MaTepuanusauum
OnbiTa NOKOMEHUA W OTAENbHbIX NPeAcTaBUTENei OaHHOTO Hapoda SBMSOTCS
“MeHa CODCTBEHHbIE, MHOTUE U3 KOTOPbIX HE TONbKO MepeaatoT HaUMOHAMbHbIN
KOMOPWT, HO M COCTaBNAKT CBOEOOpasHble CYXOEHWS O XW3HW Hapoda, AatoT
CUCTEMY TOYHBIX XApPaKTEPUCTUK €ro MeHTanmuTeTa W HaUWMOHANbHOro
CaMoCOo3HaHus [3].

B coctaBe nekcukn noboro a3bika, B TOM YMCNE M aHIUICKOTO, WMEHa
COBCTBEHHbIE 3aHUMAIOT 3HauMTENbHOE MecTo. OHM CnyxaT Ans HauMeHOBaHMS
NIOAEN U KUBOTHBIX, reorpacnyeckinx 06bEKTOB 1 T.4.

CBoeobpasve u cneyndmka uMeH COOCTBEHHbIX Bcerda npuBneKanu
nccneaoBatenei ¢ pasnnyHbix obnacTeit Hayku 1 BNoCneaCTBIN MPUBENO K TOMY,
4TO MMeHa COBCTBEHHbIE CTanM W3yyaTb B 0CODOM OTpaciM S3bIKO3HAHMA —
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oHomacTuke (0T rpey. onomastike «uckycctBo faBatb umeHa») [2. C.3]. TepmuH
«OHWM» (OHOMa, COOCTBEHHOE MMS) - 3TO CIIOBO UMM CIIOBOCOYETAHME, KOTOPOE
CRYXUT ONs BblOENEHUs UMEHYEMOro UM obbekTa cpean Apyrx 06beKTOB: ero
WHAMBUZYaNU3aLnm 1 uaeHTuduKaLmm.

OHOMacTMka B pasfyHbIX NUTEPATYPHbIX MPOM3BEAEHUSIX 4acTo uUrpaet
cneynduyeckylo ponb, nomorasi aBtTopam Hambonee 3chdekTMBHO M306pasnTb
[EeACTBUTENBHOCTL B CBETE X MAEMHO-3CTETUYECKNX NO3NLMNA.

Kaxgoe nutepaTypHoe MMs MomnyyaeT npu «pOXOEHWMY» OnpeaeneHHyo
CTUICTUYECKYIO Harpyaky, Lienb KOTopoi caenatb Gonee BbINyKroi U HarnsgHoM
Purypy HapeyeHHOro 3TUM WMEHEM  Tepos. Knaccuduumpys  umeHa
NUTEPaTypHbIX FEpoeB MO WX CTUMNUCTUYECKOM (DYHKUMM B MPOM3BELEHMM,
BbIZENAOT CreaytoLLme rpynmbl UMeH:

1. HelTpanbHble WMMeHa, NMPUCBOEHWE KOTOPbIX Haubonmee TUNWMYHO ANS
rMaBHbIX FEPOEB aHrnMICKoN nuTepatypel: Manson, Sawyer.

2. OnncatenbHble (XapakTepusyloLe) UMeHa, copepkalime npsmMyl Wim
KOCBEHHYI0 xapaktepucTtuky ux Hocutenen: Sir Dedlock, Headstone Oxhead.

3. MapoauiiHble MeHa (MMeHa-CTepeoTubl), KOTOPbIE LWKMPOKO WCMONb30Ban
Y. OukkeHc: Boodle, Doodle, Duffy.

4. AccounaTMBHblE WMEHa, BbI3bIBAKOWME Yy YMTaTENs  pasnuyHble
accoumauuu: Miss Flite, Murdstone [1].

B cTpykType (honbKNopHO Ckaskum MMeHa COOCTBEHHblE BCErga 3aHuManu
cneyndunyHoe Mecto, B OCOBEHHOCTM aHTPOMOHUMbI 1 TOMOHUMBI. CemaHTuka
WMEHU — 3TO [NaBHbIN MCTOMHWUK WHOPMALMW Kak O CaMOM repoe — ero
XapakTepe, COUMarnbHOM MOMOXEHWA W T.A., Tak M O JWHIBOKYIbTYPHOM
CKa304HOM NPOCTPaHCTBE.

Ckaska — 9TO [PEBHE!WWA XaHp YCTHOTO HApOAHOr0 TBOPYECTBA,
knaccuyeckuin obpasel] hOnbKNOPHbIX Tpaguumin. Takue uccnegosaTtenu, kak B.
M. AuukuH, H. W. Kpaeuos, C. I, NasyTux, B. A. Mponn, E. M. Menetuxckuit, A. B.
CynepaHckas, [. /. Epmonosuy v apyrue, 3aHMManmcb BONPOCOM MCCIEO0BaHMS
ckasok. Ckaska rapMOHWYHO BnuTana B cebs BCE MCTMHHOe, BblpaboTaHHOe
TPaAMLMOHHBIM (HOMBKIOPOM, BO BCEW CBOEW COBEPLUEHHOM, ryboKoi, Bekamu
CNOXeHHOM hopme. JT0 U npefcTaBneHne Hapoda 06 OKpyxXartowem Mupe, ero
AYXOBHbIA OMbIT N MMPOBO33PEHIE, ero B3rMsAbl O NpaBae W CnpaBeasIBoCTH, O
pobpe u 3ne. Mo cytn, ckaska — 310 HeuTo Gonbluee, Yyem obpasel AyXOBHO-
HPaBCTBEHHOTO CoBepLUeHCTBa. Ckaska yXOAMUT KOPHAMM rnyboko B HapOAHYH
rno3suio, B OCHOBE KOTOPOW NexaT npeAcTaBneHus Hapoga o Aobpe u 3ne,
npasgae, K1, MyapoCTy W FynocTu.
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AHrnuiickas HapoaHast ckaska WMeeT CBOW 0COOeHHbI  xapakTep. B Takoil
Ckaske CyLLeCTBYeT MOYYUTENbHbIA BbIMBILMEHHBIA CHOXET, rOe MOXHO U
packpbITb MUGONOrNYECKYI0 MOJOCHOBY, a Takke OTMETUTb CBSA3b CKasku C
NCTOPUYECKMM MPOLLbIM GPUTAHCKMX OCTPOBOB, C NEreHaamm v npeaaHusMn, B
OCHOBE KOTOPbIX fexaT 1 peanbHble cobbITHS.

OMOHMMbI  OpWUTAHCKMX CKA3oK Yalie BCero nepedaHbl  MuUdoHamK,
AHTPOMOHAMaMM U TOMOHUMAMU. AHTPOMOHWUMbI M MUGOHWUMBI  Pa3aensitoT
CKa304HbIN MUP Ha ABE NPOTUBONONOXHOCTM — Ha 4o6po v 3n0. Kak npasuno, u3
aToM 6opbbbl nobeauTEneM BLIXOAWUT 4enoBek. ITO NO3BOMSET TBEPAO
yTBEPXAaTb, YTO BeAyLLas ponb B CKaskax OTBOAMTCA aHTPOMOHMMAM, KOTopble
OTPaXatoT XapaKkTep 3Toil 60pLObLI.

BbicmenBaHue rnynoct — Hambonee nobumas TemMa aHrMUACKON HapOAHOM
ckasku. HenpakTniHOCTb M HenpucnocoBneHHOCTb K OnpeaeneHHbIM YCnoBusM, ¢
TOYKM 3peHust BpUTaHLEB, M SABNSIETCS MynocTblo. Hampumep, B ckaske «The
Vinegars» (vinegar — yKkcyc) rmaBHble repon, MyX W XeHa, HapeyeHbl UMeHeM-
aHTponoHMMoM Vinegars ckopee BCEro, MOTOMY, YTO OHUM XWBYT B ropeun. B
Lenowm, vinegar — aTo «bitter liquid made from malt, wine, etc, used to add flavor to
food or to preserve it», HO 30eCb HapOAHbIA aBTOP, HAJENssS CBOWUX repoeB Takum
WMeHeM, nofpasymeBan [pyroe NEpeHOCHoe 3HayeHue 3Ttoro crosa: «like
vinegar» - 0BblYHO Tak roBOPAT O YenoBeke, KOTOPbIA «sour-tempered», 4To
03HavaeT Ge3blHULMATMBHBIN, HEMPAKTUYHBIA. I eACTBUTENBHO, Tepomn CKasku
MPUBbIKIA XWTb CBOEN Pa3MEePEHHON XU3HbIO W He 3aaBanucb BOMPOC O TOM,
MOXHO N1 €& caenatb nyuue.

TONOHWMBI TaKKe MrpaloT BaXKHYIO POfb B AHMUIACKUX HAPOAHBIX CKa3Kax.
34ecb TOMOHMMBI B0 MOMHOLEHHO CBSI3aHbl C KOHTEKCTOM CKasku UM C ero
repoemM, nnMbo Xe YaCcTUYHO COMPUKACAKTCA C XYOAOKECTBEHHOW CTPYKTYpOil
(PONBKIOPHOTO NPOKU3BEOEHUS UMK BOBCE HE COMpMKacarTcs ¢ Hel. Hanpumep,
TonoHum Elfland (ckaska Childe Rowland) cBsizaH ¢ ceMaHTUKON Ckasku He Tak
B1M3Ko: OH ABNSIETCS TONMBbKO MapkepoMm BOMWEOHOrO Mupa, B KOTOPOM BCE
3arafOvHO W HeoxwugaHHo. BonwebHas cTpaHa anboB HaxoauTcs roe-To 3a
npegenamu 3eMHo peanbHocTW, rae npasut Koponb King of Elfland, koTopbli
Takke He UMeeT pearnbHOro umeHn. To ectb TonoHum Elfland penpesentupyet
BOMWebHOe MpOCTPaHCTBO, obragalLiee CKAa3OYHOM  pearnbHOCTbO  (OH
yKa3blBaeT Ha 0ObeKTbl, (DYHKUMOHMPYIOLLME B 9TOM MpOCTpaHCTBe, — Jobpble
JYXM, NomoraroLne nogsam, elves).

Ams  cobeTBeHHOE B HapOOHbIX  Ckaskax 0bnagaeT  S3bIKOBOA U
XYZLOXECTBEHHOM (3CTETUYECKOW) (hyHKLIMEN, KOTOpast, B CBOKD 04epeab, COCTOUT
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N3 CrnegyloLnx LWeCT! KOMMOHEHTOB: XapaKTepW3yloLero, CTUIMCTUYECKOrO,
COLManbHOro, KyNnbTypPHO-MCTOPUYECKOTO, 3THUYECKOTO W MAEO0MOrMYECKoro.

XapaKkTepuayloLui KOMMOHEHT SBMSETCA OCHOBHbIM ¥ 0BycnaenvBaeTcs
WHAMBUAYanbHO-00pa3HO CEMaHTUKON MMEHW. BOMbLUMHCTBO CKa30YHbIX UMEH
MOryT BKMOYaTb B cebs peanbHble MMeHa COOCTBEHHbIE, HO NPaKTUYECKM BCerda
K TakoMy WMEHU MOXET MPUCOEAMHATLCA XapaKTEPU3YIOWNUA SEMEHT, KOTOPbIN
YHUKaneH 1 CBSA3aH C KOHTEKCTOM CKaski. B Buae xapakTepusyloLlero aneMeHTa
4acTo BbICTynaeT Npo3BuLLe, TO €CTb UMS COBCTBEHHOE COYETAETCS C MMEHEM
HapuuaTenbHbIM M Takoe CMelaHHOe WMS HecET B cebe SMOLMOHanbHO-
OLeHouHoe 3HaueHue (Lazy Jack — [xek-newmsd, Johnny — Cake — [DKOHHU-
mopm).

AHanu3npys aHrnmuIckne HapoaHble CKasku, MOXHO OTMETUTb, YTO Hamboree
pacnpoCcTpaHEHHOE WMS B CKA304HOM OPUTAHCKOM OHOMAcTWKOHE - 31O Jack.
Takoe uMSi  3a4acTyld NPUHAANEXUT B CKA30YHbIX KOHTEKCTAX YenoBeKy
HE3HATHOro MPOWUCXOXAEHWS, HO, TEM HE MEHee, Kak YNOMWHarochb BbillE, 3TO
WMS BCEraa MAET B COYETAHMM C MPO3BULLEM, Aenas Takoe UMS YHUKANbHbIM:
Jack the Fool, Canny Jack, Jack the Robber, Clever Jack, Daft Jack, Jack the
Farmer, Lazy Jack n 7.4.

Wms rnasHoro repost ckasku «Jack the Giant-Killer» cemaHTU4ecku cBsi3aHo ¢
rnaronom «killy - «to make somebody or something die». 3T1a cka3ka 0 TOM, KaK
KPECTbSIHCKWI napeHb ofepxan nobeay Hag BenvkaHom KopmopaHOM, KOTOpbIii
Aepxan B CTpaxe BCE HaceneHue B okpyre. Tak, B pe3ynbTate cBoe nobedpl (he
gave him a most weighty knock with his pickaxe on the very crown of his head,
and killed him on the spot) [xek, nomumo obelaHHOM Harpagbl (Bce
HarpabneHHble GoratctBa KopmopaHa), nomyyaetr ums, KoTopoe 6bino
NPUCOEAMHEHO K peanbHOMy OHUMY B pe3ynbTaTe CrnoxeHus cnos giant u kill. Ero
repOVCKUI NOCTYMOK M MOCIY)XMN MOTUBALMEN JaHHOMO MMEHU COBCTBEHHOTO.

B ceMaHTUKy MMEH NepcoHaXeln BXOAMUT YCTOMYMBBIA NPU3HAK — «XOPOLUNIA -
NMOX0Ny, a TaK Xe NPU3HAKN — «YMHBIA — FMyNbIAY, yKa3aH!s Ha NPOUCXOXAEHNE,
XapaKTepHble YepTbl BHELHOCTW, POA 3aHATUIA, COLManbHOE MOMOXEHMEe U Tak
panee. Takumu nmpu3Hakamm CEMaHTUYECKUA MOTEHUMan UMEHU COBCTBEHHOMO
oboraLyaeTcs npum akTyanu3auum B TEKCTE CKa3Ku.

B MOTMBMpOBaHHbIX MMEHax COOCTBEHHbIX CyLIECTBYeT cregyrowlas
Knaccudmkaums:

- npossuwa (Lazy Jack, Jack the Fool, Tom the Thumb, Jack the Farmer, Silly
Billy, Nosey, Cap O'Rushes, Catskin, Tattercoats w T.4.), OHU COCTaBRAKT
Hanbonee 3HauMTENbHYH YacTb MOTUBMPOBAHHbIX MMEH COBCTBEHHBIX B CKa3Kax;
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- TonoHumbl (Mother Shipton’s Cave (newepa 8 komopol npoxugan 2epol no
umeHu Shipton), Knucker Hole (npyd, 8 komopom npoxuean OpakoH Knucker),
The Bridge of One Hair (MocT, KOTOpbII BbI1 TOHOK Kak BOOC);

- 300HuMbI (Titty Mouse, Tatty Mouse, Jump);

- VMEHOBaHMa (paHTacTUyeckux cywects (Hedley Kow (cyuiecTso,
BCENsBLUEECS B KOPOB M NpoAenbiBaloliMe B TakOM OOMMKe PasinyHble LiyTKY
Hag xo3sieBamm 3Tux kopoB), Red Jacket (CywlecTBO, MOCTOSHHO HOCWBLLEE
KpacHbIA Nuapxax).

B3sB 3a OCHOBY XapaKTEPW3YHOLLMIA KOMNOHEHT UMEHWN COBCTBEHHOTO, MOXHO
BbIZENNTb CredytoLLne CeMaHTUYeCKue rpynmbl UMEH:

1. XapakTepucTika no BHELUHEMY BULY.

B AaHHYl0 CEMaHTWYECKYI0 KaTeropuo BXOAUT UMS-@HTPOMOHMM CKa30YHOrO
reposi Little John. [aHHOE MMSi TOBOPUT HaMm O TOM, YTO MEPCOHaX WUMeeT
[OCTaTO4HO MarneHbKW pocT.

Vnu xe ppyroin nNepcoHax, Takke OTAMYAOLMACA HEBBLICOKUM POCTOM. Ero
uvst — Tom the Thumb. Btopon komnoHeHT umeHn the Thumb nepeBoguTcs Ha
PyCCKUI A13bIK Kak «bonbluon naney pyku». [lo3ToMy nepcoHax GputaHckom
OOHOMMEHHON ckasku Tom the Thumb npoyHO accoummpyeTcs y Hac ¢ POAHbIM
repoem ckasku «Manbuuk ¢ Manbumk».

2. CoumanbHbIn cTaTyc.

K aToil cemaHTMYeckol rpynne OTHOCATCA WMeHa cobCTBeHHble: Prince
Florentine, Pwyll Lord of Dyved u Earl Mar. CemaHT/Ka Takux UMEH yKa3blBaeT Ha
WX BbICOKMIA YMH.

3. CybbeKTMBHAs oLeHKa 0bLLIEero xapakTtepa.

B roBopsiem ckazouHom umeHn Molly Whuppie xapaktepusytoLmi
komnoHeHT Whuppie Npou3owén, kak Mbl cyuTaem, OT rnarona to whup, 4to
apyrvmn cnosamu - to defeat decisively (pelwmtensHo nobexaatb). 310 W
0ObSACHSIET CMEMNOCTb M BOMNEBOM XapaKTep reponHI CKaskM.

Pasbupasch B CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKUX OCODEHHOCTSX UMEH CODCTBEHHBIX,
HEBO3MOXHO HE 3aMEeTWUTb BCIO 3KCMPECCMBHOCTb W 06Pa3HOCTb (POMBKIOPHO-
CKA30YHOTO WMEHU B  @HIMWUCKOM HapOOHOW ckaske, Gonbluyl — cuny
9MOLMOHANBHOTO BO3LENCTBUSA, CNOCOBHOCTL SPKO U CXAaTO BbIPA3WTb MbICHb,
METKO 1 KpaTKO OXapaKTepu3oBaTb COXHbIE SIBNEHWS, NOKa3aTb KymbTypHbIE
LIEHHOCTM W MEHTanuTET Hapoaa.
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NUHMBOCTUNTUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU FOMOPUCTUYECKOW NMO33UK
C. MUNNUrAHA ANA OETEN U EE NEPEBOJA HA PYCCKU A3bIK
A. P. Mdpucoea’
HayuHbiti pykosodumenb kaHO. gousion. H., doy. T. A. baxop
Tlecocubupckuli nedazoaudeckuti uHemumym — ¢punuan ®AQY BO «Cubupckul
¢hedeparibHbili yHusepcumem, 2. flecocubupck, Poccusi, nastyaid94@mail.ru
Cmamesi nocesiuieHa UccnedogaHul0 Si3blka U CMUMS COBPEMEHHOU aHamulickol
demckoll numepamypbl C  37eMeHmamMu  KOMOPUCMUYECKo20 (Ha Mamepuane
npoussedeHuli cogpemMeHHo20 aHenutickoeo nucamensi Cnatika Munnueana). B ueHmpe
uccnedosaHusi  8bIABMEHUE UH280CMUNUCMUYECKUX NpUeMos, HanpasfeHHbIX Ha
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nepegody yka3aHHbIX 3IEMEHMO8 Ha PYCCKUU SA3bIK.
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LINGVOSTILISTIC FEATURES MILLIGAN’S HUMOUR POETRY FOR CHILDREN AND

ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN
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Scientific superviser PhD associated professor T. A. Bachor
Lesosibirsk Pedagogical Institute — the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, nastyaid94@mail.ru
This article is devoted to the study of language and style of modern English children's

literature with humorous elements based on the works of contemporary English writer
Spike Milligan. The research centers at the lingvostilistic techniques to achieve a
humorous effect. Much attention is also paid to the translation of these elements into the
Russian language.
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Bospacratowmii  MHTEpeC K aBTopam, KOTOpble MUWYT KOMWUYeckue U
OMOPUCTUYECKNE CTUXOTBOPEHWS Ans AeTer, obycnosun BblIGOp TeMbl Hallei
Hay4yHOW cTaTbu. W BCnegcTeue 3TOro, NpeaMETOM Hallero WccnefoBaHus
SBNAETCA COBPEMEHHas [JeTckas OMOpUCTMYeCKas Mo33ns, a KOHKPETHO
nccnegoBaHme 0coboro CTUNs aHrnminckoro astopa Cnaiika Munnurana.

Cnaik MunnuraH — 310 nUTepaTypHbIN NCEBOOHUM TepeHca AnaHa.

C. Munnuran poguncsa B Axmegrara B 1918 r. Ceoe nepsoe obpasoBaHue
nonyuun B nanatke B nyctbiHe Mnaepbaa CuHax, nocne oby4ancs B HECKOMbKMX
KaTonmyeckux wkonax Haum u AHIuK, OKOHYMU MOTNUTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
B Jlbtoniueme. CBOW Kapbepy Hayan B ka4ecTBe [QKa30BOro My3blkaHTa, HO cTan
W3BECTEH KaK lOMOpUCTMYeCKUid cueHapucT u aktep. C. Mwnnurad cHsncs B
HEeCKONMbKuX unbmax. V3BecTeH Kak aBTOp KOMWYECKUX CTWXOB ANS AeTen, a
TaKKe CEpbEe3HON MO33nK 1 BOEHHbIX MeMyapoB. B 1999 r. ctuxoTeopeHue «On
the Ning Nang Nong» 6bin0 Npu3HaHO NMOOUMbIM KOMUYECKAM NMPOU3BEAEHNEM
Hauum [1].

C. MunnuraH siBnsieTCs OAHUM M3 NpeacTaBuTenei LWkonbl abcypamncTos, HO
OTIINYaETCH CBOMM CTWUfIEM OT MpeALLecTBEHHWUKOB W konner. 1o nepebiM xe
CTPOKaM CTUXOTBOPEHMS MOXHO OMpeaenuTb ero CTUnb W A3blk, Grnaroaaps
peskuMm nepexodam, napansnenuamam, nosTopam, kanambypam M pasnuyHbIM
BUAAM  9B(OHMYECKMX anemeHToB. OTnuuuTenbHoW yeptom noasun C.
MunnuraHa Cryxut TO, YTO OH B CBOMX CTUXOTBOPEHWSX MbITAETCS AOCTUYb
adbekTa AETCKOA peum, yTobbl YMTaTeNb MO MOYYBCTBOBATb GE3MSATEXHYH U
HanBHyH peyb pebéHka [2].

Urobbl pasBecennTb CBOMX AETEM, a MOTOM U BHykoB, C. Munnuran nucan
CTUXU S3bIKOM JeTeln, KOTOopbIi nonyyan oT obLeHns ¢ HuMK. BbixBayeHHble 13
Pa3roBOPHON PEYM LETCKMEe OrOBOPKM WK HEONOMM3Mbl OTPaXaloT OLLYLEHMS
pebeHka B OKkpyxatowem ero mupe, U C. Munnuran ToHko M 6e30WwWMBOYHO
nonb3yeTcs WMWK, packpblBas MUP 3MOLMOHANbHbIX NepexuBaHuin pebeHka,
BO3BpalLias B3pOCIOro yutatens B no3abbiTbii UM Mup aetcTea. Kaxgoe Takoe
«ZEeTCKOE» CIOBO BHOCUT YTO-TO 0COBEHHOE B CTPOW Pa3MEPEHHON CTUXOTBOPHOM
peyn, B ee MHTOHALWMI0 W 3BYKOBYHO OKPACKY.

B ctuxotBopeHun “My sister Laura” C. MunnuraH unntocTpupyeT yutatensm
paccyxaeHus aeTen:

My sister Laura's bigger than me

And lifts me up quite easily.

| can't lift her, I've tried and tried;
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She must have something heavy inside [4].

B nmaHHOM CTUXOTBOpeHUM peBEHOK crpalumBaeT, MoveMmy ero crapluas
CecTpa MOXET NOAHATb €ro C NErkocTbto, a OH HeT. lMocne gonrux pasgymuit
OHPELLAET, YTO BHYTPU €70 CECTPbI HAXOANTCA YTO-TO, YTO MELLAET eMy MOAHSTH
eé. Takoe HaMBHOe [eTckoe NPeanoNoXeHe NPUBOAMUT €ro K BbIBOAY, KOTOPbIN
OKa3bIBAETCSA HEBEPHBIM.

OtpeiBok u3 ctuxotBopeHust «On the Ning Nang Nong» B 0CHOBHOM nepegaét
3BYKOMOApaXaTenbHble CroBa, KOTOpble NPUAYMbIBAOT AETU B ManeHbKoM
Bo3pacte. JTO NErkoe, He3aTennmBoe CTUXOTBOPEHWE, KOTOPOE NEPEHOCUT Hac B
LyMHYt0 0bcTaHoBKY, Brarogapst BblgyMaHHbIM croBam pebéHka.

On the Ning Nang Nong

Where the Cows go Bong!

And the Monkeys all say Boo!

There's a Nong Nang Ning

Where the trees go Ping!

And the tea pots Jibber Jabber Joo.

On the Nong Ning Nang

All the mice go Clang!

Ctuxu C. MunnuraHa otnnyatotcs ocobbiM cBoeobpasnem. OHM HanucaHbl
OCTPOYMHO,  U3SILYHO, Beceno. Ecnn xe npucnywatbCs K MeXaHU4eckomy
YTEHMI0 CTUXOB AETbMM, TO NErko 0bHapYXMTb ckaHaupoBaHue. CkaHaMpoBaHue
SBNSETCS OTNNYMTENBHON U XapaKTEPHON YepToN AETCKOM No33uu [3].

CnoxHocTb nepeBoga noasun C. MunnuraHa 3aknioyaetcs B TOM, 4TO
bonbluee KONMWYECTBO CMOB B €ro CTUXOTBOPEHWSX SBNSKOTCS aBTOPCKUMM
HOBOOBPA30BaHMAMMW, KOMOPUTHOCTb KOTOPbIX CBSi3aHA He TOMbKO C  MX
hopmanbHbIMK, TO €CTb BHELUHUMW, NapameTpammu, HO U C COAEPXaTemnbHbIMU.
Bbigenenwe cnos 3arnasHbiMi  BykBamu, MHOFOKOMMOHEHTHOCTb, KaBbluKM,
KypCUB NPUBMEKAIOT BHUMAHWE Y1TaTeNs U NPeaCcTaBnsioT Co60M CTUIMCTUYECKN
peneBaHTHbIM 1 WHGopmMaTMBHEIA hakTop  [4]. Hanpumep, B nepesoge
ctuxoTeopeHus “lpple-apple-tree” nmeet HassaHue «[prowuy». Komuyeckoe
cTpouTcs Tak xe, Kak u y C. MunnuraHa, Ha hOHETUYECKOM MOApaXaHun peyn
ManeHbKoro pebéHka.

Mcxoas w3 npoBeLEHHOTO HamMK UCCnefoBaHNUs, MOXHO caenaTb BbIBOZ, YTO
ana npousseaeHnin C. MunnuraHa XapakTepHO MCnonb3oBaHue runepbonbi,
rpotecka, kanambypoB, OKCIOMOPOHOB, OHOMAaToneW U  ONULETBOPEHUS.
OTnNuMTENbHOM Xe YepTOM ero CTUns SABMSETCS MOApaXaHue AETCKOW peyn.
Asbik 1 cTunb C. MunuraHa MCKNIOYaKT MPOHWID, CaTUPY M CapkasM B KauecTse
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CTUNUCTUYECKNX MPUEMOB BbIPAXEHUS KOMUYECKOTO B CUMY TOTO, YTO AETU UX He
BOCMPUHUMAIOT.
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HALUWOHANBHASA U KYNbTYPHAA CMELIM®UKA KOHLIENTA «CMEX»
B PYCCKOW U AHFMIMUCKOWN NIUHIBOKYNbTYPAX
(HA MATEPWANE AHITTUACKKUX U PYCCKUX MOCNOBWL)
K. B. Katisep®
HayuHbiii pykosodumens dou., kaHO. punon. Hayk H.B.Hem4uHosa
Cubupckuti hedepanbHbiil yHugepcumem, 2. KpacHosipek, Poccus,
karrykaizer@gmail.com
B cmambe KOHUenm «cmex» paccmampusaemcsi 4epe3 CpasHUMesbHbIl aHanus
08yX NUH2B0KYIbMYP Ha Mamepuane nocrosuy. Bbisensiomes obuwjue u pasfuyHble
yepmbi, onpedensemcsi HaUUOHaNbHO-KyibmypHas cneyuguka KoHuenma «CMex».
Kmtouesble criosa: pycckas nuUHe8OKynbmypa, aHenulickas UHe8oKynbmypa,
JIUH2BOKY/TbMYPHb I KOHUENM «CMEX».
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGVOCULTURE
(ON THE BASIS OF ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS)
K.V. Kaiser
Scientific superviser PhD associated professor N. V. Nemchinova
Siberian Federal University, Krasnoyarsk, Russia, karrykaizer@gmail.com
The concept of "laugh" is viewed through a comparative analysis of the two
linguocultures on the proverbial material. It identifies common and different features
defined cultural identity concept "laughter."
Keywords: Russian linguistic cultures, the English linguistic cultures, lingvokulturnyj
concept of "laughter”.
Yernosek He 6eAeH, ecnn OH BCe eLwé cnocobeH CMesThes.
A Xunykok
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Cwmex — aTo siBMEeHNe, C KOTOPbIM Mbl CTaNKUBAEMCS EXeaHEBHO. To, YTO Mbl
MPUBbLIKIY NPUHUMATL Kak camo coboil pasymetoLLeecs, cermyac crano 06bekToM
MHOXeCTBa HayuYHbIX UCCnedoBaHWi, 0cobeHHo B obnactu Guonorm. Mol yxe
3HaeM O TOM, Kakoi acpdpeKT OkasblBaeT CMeX Ha YeroBeyeckoe Teno, 30poBbE,
WMMYHWTET 1 NCUXNYECKOE COCTOsIHUE. Bonee Toro, 310 pacnpocTpaHeHHas Tema
ANS KyNbTYPHbIX AUCKYCCUA, NOTOMY YTO Kaxaas Hauws obnagaet cobCTBEHHbIM
3HaHWMEM O cMexe W 0CobbIM TUMOM €ro OTPaXeHUs B WUCKYCCTBE, nuTepaTtype,
My3blke W T.4. Takum 06pa3om, OTHOLLEHME K CMeXy, accoumaLmm, CBA3aHHbIE C
9TUM (HEHOMEHOM, MOTYT NOMOYb PACKPbITh HALWMOHANBHYK MHAMBWAYANbHOCTb.
Llenbto Hallero uccnefoBaHus SBASETCH U3Y4YeHWe Cneuudukn U npoBedeHre
CPaBHMTENBHOTO aHanM3a KOHUEnTa «CMeX» B  aHITIMIACKOM W PYCCKOM
TIMHTBOKYNbTYpaXx.

CyLLecTByeT MHOXECTBO HayuHbIX WU NybnmumucTnyeckmx pabot, NocBsLLEHHbIX
npobneme cmexa [2, 3, 5, 6 u gp.]. JIuHrBKUCTUYECKMe paboThbl, B KOTOPbIX
PacKpbITbl HALMOHAmNbHbIE XapaKTEPUCTHKM KOHLENTa «cmex» obrnagatoT ocobon
3HaUMMOCTbI0 Ans Hac. MaTepuanom Hallero MccriefoBaHWs CryxaT pycckue u
aHruUACK1e NocnoBuLbl, BbIGOP 06YCNIOBNEH TEM, YTO B HUX OTPaXeHbl OCHOBHbIE
€MHNLbI KOAA YeNT0BEYECKOrO MbILUIEHNS.

KynbTypbl pasnunyHbl, HO Kaxzaas 13 HUX UMEET onpeaeneHHble 0COBEeHHOCTH,
CyAs Mo KOTOpbIM Mbl MOHWMAEM, YTO KOHKpETHas hpasa Wnu LeicTene UMerT
OTHOLLEHUE K kKomuyeckomy. Mbl pasgensiem mHeHue A.A. Mopos [2] o Tom, uTo
CyLLecTByeT MATb TakuWX BUOOB OTNMUMTENbHbIX YepT. B nepsyto ouepedp, 310
HeraTMBHOE OTHOLLEHME K OBBLEKTY CMexa, cuna KOTOPOro 3aBMCUT OT cdepbl
NCMONb30BaHUS (LUYTKA, MPOHMSA, caTupa, CamoupoHus). Bo-BTOpbIX, CyObekT
CMexa Bcerfa CMOTPUT CBEPXY BHU3 Ha OOBEKT cmexa. JTO BbI3BAHO TEM, YTO
Ans cybbekta [aHHbIA dTan ABMSETCA MPOMAEHHBIM M He SBRSETCH YeM-TO
ycTpawaowum. B-TpeTbux, B 06bekTe, BbI3blBAKOWEM CMEX, Mbl 3aMeyvaem
NPOTUBOPEYME, HENOCNEA0BATENBHOCTL U JBOMCTBEHHOCTb, YTO O3HAYAET, YTO
CTpyKTypa OObekTa Bcerfa HeanemeHTapHas, [ByXypoBHeBas. Euje opgHom
4epTO BbICTYNAET TO, YTO B CO34aHMM W BOCMPUATMM CMELIHOMO BCerga
NPUCYTCTBYET 3MEMEHT 3CTETMYECKOTO W MHTENMNEKTYanbHOro YA0BOMbCTBYS.
MocnenHein OCOBEHHOCTBIO CYMTAETC TO, YTO CO3[4aHME W pacrno3HaBaHue
KOMUYHOrO TpebyeT BbICOKMX MHTENNEKTYanbHbIX YCUMNA.

[nsa Toro ytoGbl ONpeaennTb, B YEM pasHuLa MEXAy KOHLENTOM «CMeX» B
PYCCKOWM M aHIMMIACKON KynbTypax, Ham HeoBXO0AMMO MOCTPOUTb HOMMHATUBHOE
none, KOTOPOe COCTOUT W3 YCTAHOBNEHWUS U ONUCAHUS IMHIBUCTUYECKIX CPEACTB,
Ha3bIBAKOLMX KOHLUENT UM ero WHAMBMAYyanbHble YepTbl [5]. [NaBHbIMU
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penpeseHTaHTamMu, B KOTOPbIX BOMMOLLAETCA KOHLENT «CMeX» B  PYCCKUX
MoCnoBuLaX, CryxaT CrioBa «CMeX», «CMeSITbCS», «HACMELWUTbY, «CMELIHOY,
«ynblbaTtbCs», «xoxoTatby M T.O4. PasHAua Mexay 3TUMKM  NeKCUYECKUMM
€VHWLAMM NEXUT B CUNE BblpaxeHus cmexa. Bee aTn HomuHauum 6e3 KoHTekcTa
06bI4HO 06naaatoT NO3UTUBHBIMU KOHHOTALMAMM, HO OHWU MOTYT BbITb M3MEHEHBI,
€CMN WUCMONb3YITCH B KaKWUX-TO OnpeaeneHHbix ¢pasax. OcobeHHO B pycckom
KynbType CMeX YacTo CBS3aH C rPEXOM, W BbIpaXeHUe CMexa pacro3HaeTcs kak
HeuTo oTHoCsLeecs Ko 3y [3]. «Man cmex, Aa BENUK rpex» - 03HaYaeT, YTo Aaxe
YMEpeHHbI cMex BegdeT 3a cobon rpex. Elle oauH npumep — «YT0 rpeLuHo, To 1
CMELLUHO» [EeMOHCTPUPYET Ham 0BpaTHY0 MPOMOPLMOHANBHOCTb, O3HAYaIOLLY!o,
4TO rpex Bcerga COMyTCTBYETCS CMexoM. KOHUenuus rpexoBHOCTM cMexa
CyliecTByeT B PyCCKOW KyrnbType Onarogaps XpUCTMAHCTBY M WUMEET CBOH
rny6oKyl0 1 CMOXHYK CTPYKTYpy. KOHEYHO, MMEKOTCS He TOMbKO HeraTuBHblE
CMbICMIbI cMexa. [pyron MpuUYMHON, KOTOpas MOXET Bbl3BaTb CMEX SBMSETCA
abcypaHocTb 1 rnynocTb: «KpacuBbli — Ha rpex, a AypHOW — Ha cmex». Jlekcema
«QYPHOM» B 9TOM MOCNOBULE MMEET 3HA4YeHWe 4ero-To 6eCCMbICNIEHHOrO K
rnynoro. B gononHeHue, cTbig M NO30p MOryT BbI3BaTb HACMELLKY, HO TOMbKO B
TOM Cnyyae, ecfii 3TO OTHOCUTCS K KOMY-TO ApYroMmy, He K CybbekTy cmexa:
«Jlloackon cTbld — cMex, a cBoM — cMepTby» [4]. KoHewHo, cmex B pycckoi
KynbType MOXET WMEeTb MONOXUTENbHOE Hayano. «HeT nyywe Becenbs
CEpLEYHOI pafocTU» O3HAYAET, YTO Nyullen MOTUBALMEN NS BECENbS CRYXMT
WCKPEHHSS1 CepaeyHast papoCTb, HEraTWBHble KOHHOTAUMW B JaHHOM chyyae
OTCYTCTBYIOT.

B aHrnuitckoi NUHrBOKYNbTYPE CMeX MPeacTaBneH TakuMW NekceMamy Kak
«laughter», «laugh», «mockery», «ridicule», «joke», «jest» n7.5. B xoae aHanusa
Mbl MOXEM 3aMeTWTb, YTO B aHIMMICKOM KynbType cmex obrnagaer
MOMOXUTENbHBIMM KOHHOTaLMAMM ropa3ao B BonbLUel CTeneHn, Yem B PyCCKON, a
TakKe OH He Koppenupyetcs ¢ rpexoM. OBbIYHO CMEX MPOSIBASETCS, KOrda Mbl
rOBOPUM O KakoM-nmbo NO3UTUBHOM (DEHOMEHE, KOTOPbIN MPEBOCXOAUT
oTpuuaTenbHbIi: «A clear conscience laughs at false accusations». CnocobHocTb
CMesATbCA Haf CoBoM MOOLUPSETCS B NMPOTUBOMOMOXHOCTL PYCCKOM NapagurMe,
KOTOpas yTBEpXAaeT, YTO TOMbKO YEW-TO CTblg MOXET Bbi3BaTb CMEX, @ CBOE
Becuectne «cmepTenbHOY: «He is not laughed at that laughs at himself first» [1].
Kpome TOro, 4T0 B @HrMMIACKON NIMHIBOKYNbTYPE CMEX HE MMEET Hi4ero obLyero ¢
rpexom, OH BoODLLE MMeEET BhICLYK LEeHHOCTL: «Laugher is the best medicine».
Be3ycrnoBHo, aHanor AaHHOM NOCMOBULbI CYLLECTBYET B PYCCKOM Si3bIKE, HO OH He
BXOAMT B OCHOBHOE CEMAHTUYECKOE AP0 KOHLeNTa.
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OpHako, HeCMOTPS Ha MHOXECTBO NPOTUBOPEUMIA MEXTY KOHLIENTOM «CMEX» B
AHIMIUACKON U PYCCKOW NIMHTBOKYNbTYpPaX, OHW NOX0XW APYr Ha Apyra B HEKOTOPbIX
CBOWX NposiBNeHusX. Hanpumep, B 06enx KynbTypax CyLeCTBYET YTBEPKAEHNE O
TOM, YTO CMEX 4acTO Bbl3blBAeT MPOTMBOMONOXHBIA 3pdekT — cnesbl. «He
cmelics — nnakamb 6ydewn» U «If you laugh before breakfast, you'll cry before
supper» [1] roBopaT 06 aTom. Takke CyLeECTBYOT WAEHTUYHbIE NOCMOBULbI,
KOTOpble OTHOCATCH K [ABYNWMYHOMY uYenoBeky: «OfHW rmasa v nnadyt, W
cmetotea» [4] n «To cry with one eye and laugh with the other» [1]. B
[ONONHEHeE, B 060MX A3bIkax NONynspHa NOroBopka, OTHOCALLAACS K YMECTHOCTH
CMexa B TeX WM WHbIX cuTyaumsix: «Cmex 63 NpuumHbI — NpU3HaK AypadumnHbl» 1
«A fool is known by his laughing». Bce 3Tn cX0ACTBa NOKa3bIBAOT HaM, YTO HaLLK
KyTnbTypbl UMEIOT MHOXECTBO 06LLMX 6a30BbIX MEHTANBHBIX YCTAHOBOK.

Takum 06pa3om, Mbl MOXEM CKalaTb, YTO AHMNUACKAA M PYCCKUA KOHLENTb
«CMex» MMEIoT COOCTBEHHYKO CNIOXHYIO CTPYKTYPY, OCHOBAHHYK) Ha KyNbTYpHbIX,
HaUMOHamNbHBIX W UCTOPUYECKMX OCODEHHOCTAX passuTus  Hauun. Obe
NIMHTBOKYNbTYpbl 006MafaloT obwyMN 1 pasnnyHbIMA NPUYMHAMK NS CMexa,
0COBEHHbIM OTHOLIEHMEM K CYOBEKTy CMexa M €ero B3aMMOOTHOLUEHUSIMU C
00bekToM. HecMOTpSt Ha TO, YTO OHM MMEKT MHOXECTBO TOXAECTBEHHBIX YepT, B
AHIIUACKON NIMHIBOKYNbTYPE Mbl MOXeM yBUAETb NpeobnagaHne NonoXuTenbHOM
OLIEHKM CMeXa, B OTNNYME OT PYCCKOM KyNbTYpbl, FAe B SAPE KOHLEeNTa HaxoamTcs
ycTaHoBka 06 ambusaneHTHON npupoae cmexa. epcnexkTuBon AanbHerwmnx
WCCNEOOBaHM  SBNSIETCA  M3y4YeHWe cneundomkn  [aHHOTO  KOHUenTa B
HaLMOHanbHO nuTepaType.
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OTPAXEHWE BUKTOPUAHCKOW 3MOXU B AHIMTUACKUX KPbINATBIX
M3PEYEHUAX
M. B. Kucenesa®
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Tlecocubupckuti nedazoeudeckutl uHemumym — gpunuan « Cubupckuli
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KynemypHoe Hacnedue umeem 6onbuwioe 3HadyeHue Onsi Kax0020 Yenoseka. B
pabome paccMompeHo ompaxeHue BukmopuaHcKol anoxu 8 HayuOHambHOM CO3HaHUU
aHenu4aH Ha npumepe uspeyeHul enusimesnsHbIX 0del mozo 8peMeHU.
Kntouesble crnosa: eukmopuaHCcKull 8€K, HauUOHanbHbIl Xapakmep, Kpbiiambie
8bIpaxeHust

THE REFLECTION OF THE VICTORIAN CENTURY IN THE ENGLISH WINGED
SAYING
D. V. Kiseleva
Scientific superviser PhD associated professor E. V. Semenova
Lesosibirskiy Pedagogical Institute = the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, Dashka5550@mail.ru
Cultural heritage is of great importance for each person. In our work, we consider the
reflection of the Victorian century in the national consciousness of Englishmen by the
example of the words of the influential men of the time.
Keywords: Victorian century, national character, sayings.

Ons  kaxmoro YernoBeka XapakTepHbl MPOSIBAEHWS TOW  WAW  WHOM
HaUWOHanbHOM 4epTbl, HO Kak OHW chopmupytoTca? A hOpMUPYIOTCH  OHU
Bnarogaps uctopuu cTpaHbl. [laHHas Tema akTyanbHa TeM, YTO WUMEHHO B
UCTOPUYECKOM acnekTe Mbl MOXEM PacCMOTPETb CTaHOBMEHWE HALMOHANbHOTO
Xapaktepa. B ctaTbe Mbl MOKaXeM, HacKOMbKO NpaBrieHne Koponesbl Bukropuu
MOBMMANO Ha HAUWOHANbHOE CO3HaHWe aHruYaH [AeBATHaALaToro  Beka.
PaccMOTpeTb Mbl 3TO CMOXEM Ha MpuUMepe KpbiaTbiX M3PEeYEeHU aBTOPOB,
KUBLUMX B 3TOT NEPUOS BPEMEHU W SBMSAIOLMXCH OYEBMUALAMM NPOUCXOAALLErO.
[laHHas Tema mano u3yyeHa, HO 3TO He MnokasaTerlb ee HeCYLIECTBEHHOCTU.
HaobopoT, umMeHHO npaBneHue koponesbl Buktopuun coenano Benvko6putanuio
TaKoW, Kakas OHa eCTb ceivac, ¢ ee yctoamu U Tpaguumamu [1]. Buktopus
B3owna Ha npecton 20 wons 1837 r u crana moHapxoMm CoeauHEHHOro
KoponescTsa Benukobputanuu, Vipnanaum v nepsoit umnepatpuuen ugun. Ee

*© Kucenesa [1.B., 2016
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npaerneHue AnuMnock 63 roga u 7 Mecaues 1 UMEHYeTC BUKTOpUAHCKON 3noxoM
[2].

BukTopuaHckas amnoxa — 3TO MEpUOA  NMPOMBILSIEHHOTO,  KYMbTYPHOTO,
NONWUTUYECKOrO, Hay4YHOro M BOEHHOro nporpecca CoednHeHHoro KoponescTaa.
AMeHHO B 3TOT Nepuog NPOUCXOAUT NPOMbILLIIEHHAS PEBOMIOLMS, KOraa 3eneHble
XONMbl W [ONMHbI AHMMKM Havanu 3acTpameaTb abpukamu, Koraa Hayka
nocTaemna nog BONPOC Camo NPOUCXOXAEHME W CYLLHOCTb YeroBeka [3].

B 3Ty 3noxy B CO3HaHWUM aHrMM4yaH NPOM3OLIEN MNEPEeBOPOT, YKOPEHEHWe
LEHHOCTER W Tpaguuuit. PaccmoTpum BAKUSHWUE 3TOM ANOXM Ha Takue cgepsbl
KU3HW, KaK MOMMUTIKA, CEeMbS, HPaBb!.

Ha (oHe Takux kapAuHanbHbIX UMEHEHWI aHrmu4aHe NpPOTUBOMOCTABNAOT
HEM3MEHHbIE LEHHOCTU CpedHero Kracca, a WMEHHO CeMblo, LeTel, AOM,
YeCTHbIn Tpyad. KMBbIM NpuUMepoM SIBRsSETCS koponesa Buktopus: 6yamyum
00pa3LoBOil XeHOM, OHa yBEKOBeYWna MamsiTb O CBOEM MYyXE B MOHyMEHTe
AnbbepT-Xonn. Ee myx, npuHy AnbOepT, YKOPEeHUN Tpaauuuio AapuTb NOAAPK
petam Ha PoxgecTso. Takoe HOBOE OTHOLLEHME K CEMbE HALLIIO CBOE OTpaXeHue
B KpbINATOM BbIPQXEHWUN aHrmuiAckoro noata Pobepra bpayhuHra: «Grow old
along with me! The best is yet to be» [4. C. 53], 4TO CBMAETENLCTBYET O
TPENETHOM OTHOLLEHUM K CEMbE U COBMECTHOMY DyayLuemy.

lporpecc 3aTPOHYN M OTHOLIEHWE K XeHLmHaM. Ecnu paHblie no 3akoHy
KEHLUMHA He Morfa paccMaTtpuBaTbCs OTAEMbHO OT CBOEr0 Cynpyra, OHa He
Morfia “MeTb NpaBO ronoca W COBCTBEHHOrO COCTOSHMSA. HEeBO3MOXHO 6birio
BOOOPa3uTb, 4TObbI XKeHLMHa paboTana KeM-TO eLle MOMUMO FyBEPHAHTKN Urn
KOMNaHbOHKM.

YKeHLwmHe He nonaranoch BbITb M3NMLLHE 06pa3oBaHHON, BbICKA3blBaTb CBOK
TOYKY 3PEHUS OTHOCUTENBHO BCErO B 3TOM MUPE, HauMHas OT NOMWUTWKW. Ho, He
CMOTPS Ha BCe 310, K 06pa3oBaHWI0 BUKTOPUAHCKWX [aM OTHOCWUIIUCH OYEHb
CEpbe3HO. FApyanilmm NpUMEPOM W3MEHEHMS B JAaHHOM HanpaBreHuu SBASAKTCA
cectpbl BpoHTe, KOTOpbIE OMY6NMKOBaNM CBOW NPOWU3BELEHUS W UMENN YCrex Y
unTateneit. Ewe opHo wuHTepecHoW durypoin Obina AHHa Mapus 3BaHc,
nybnukylowascs  nog ncesgoHumom  [kopmk  Onumot. EM npuHagnexut
nspeyerne: «I'm not denyin' the women are foolish: God Almighty made 'em to
match the men» [4. C. 103]. Mbl MOXeM OTMETUTb SIBHOE MpeHebpexeHue K
MYX4YMHAM W TaKKe TOT (DaKT, YTO KEHLMHbI HUYYTb HE XyXe HWX. WHTepecHo
MHeH/e no fJaHHomy Bornpocy Anbdpeaa TeHHWUCOHa, nucaTens, YbW 3acnyru
npusHana cama koponesa Buktopus v Bo3Bena ero B phbllapckoe AOCTOMHCTRO.
OH ckasan: «Man is the hunter; woman is his game» [4. C. 237], n 30€ecb Mbl
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MOXEM 3aMETUTb MOSHOCTHH YKOPEHWBLUMIACA B3rNsi4 Ha TO, YTO XKEHLUMHA He
«npasuT 6anomy.

LlapcTBOBaHWe koponesbl Buktopun 3HameHyeTcst TeM, YTO 6bIno MOMNOXeHOo
Ha4yano npeobpasoBaHNsl MOHAPXWM B KOHCTUTYLMOHHYK. [1pons3owwno 3aTo
Brarogapsa psgy npaBoBbIX pedopM, KOTOpble NpuUBenu K BOMbLIOMY BAUSHUMIO
koponeBsbl, 3a cyeT [lanatbl NOPAOB, B TO BPEMS Kak B AarbHEMWEM poIb
MOHapxa Havanma npuobpetatb 6onee cumBonmuyeckon xapaktep. OpHako He
MHorve pasgensnu nobosb k napnameHty: «A Parliament is nothing less then a
big meeting of more or less idle people» [4. C. 25], - cnoBa GpuTaHCKoro
3KoHommucta U dunococa  Yontep bagkeTa, cuMTaBLUErocs  reHuem
BMKTOPWUAHCKOW 3Moxu. B HuX oTpaxaeTcs Hekoe Mpe3peHue K napnameHTy u
npa3gHbIM GoratbiM MiogaMm, YTo Tam cobpanuch, KOTopble, Ha Hall B3rnsd, He
BHyLWanu gosepue muctepy bamkety. Ero MHeHMe no aTomy BONpocy pasaenser
[IXOH AKTOH, MCTOPWK, M3BECTHBIN Kak Bopel, 3a Yenoseyeckue npasa. OH ckasan:
«Power tends to corrupt and absolute power corrupts absolutely» [4. C. 10].
[laHHOe BbICKa3blBaHWe YTBEPXOAET HeraTMBHOE OTHOLEHWME aBTopa kK
Be3arpaHu4HON BNACcTW O4HOIO YenoBeka, Tak Kak abContoTaM MOXET OCTaHOBUTb
MPOrpecc u3-3a OTCYTCTBMSI OMMO3MLMOHHOTO B3rnsga Ha Bewy. Ero cnosam
BTOpUT BeHmkamud [uspennn: «No Government can be long secure without a
formidable» [4. C. 83], cam npembep-MuHUCTp BenukobputaHun yTBepxaaeT
BaXXHOCTb OMNO3WLMN 1 raPMOHMYHOTO Pa3BUTUS FOCYAAPCTBA M €10 pocTa.

CTpemMnTenbHO BO3pacTaloWwmii CPEAHUA Knacca noguuHnn cebe nonuTiky u
rocyaapCTBEHHble fena. ApUCTOKpaTbl Ha 3ape AEeBATHaALATOro Beka UMEeNu He
Takoe  3HAUMTENbHOE  BIMSIHME, Kak  Mpexae.  FApkuM  npuMepom
NpPeHeBPEXNTENBHOTO OTHOLLEHUS K BbICLLUEMY CBETY SBRSETCA LMTata yxe
3Hakomoro Ham Yontepa bagxeta: «Poverty is an anomaly to rich people. It is
very difficult to make out why people who want dinner do not ring the bell» [4. C.
26]. F'oBops 0 BoraTbix NMtOAsX, OH ykasblBas Ha X COBEPLUEHHYIO HECMOCOBHOCTb
B3rMAHYTb HAa XM3Hb APYTMMW rNa3ami, OHW B COCTOSIHUM XWTb fNULb B CBOEM
Mupe poctatka W pockowu. «Poverty is no disgrace to a men, but it is
confoundedly inconvenient» [4. C. 232], — Tak rosopun CugHu Cwmu,
MPU3HaHHbIA  OCTPOCMIOB CBOETO BpEMeHW. B CBOEM BbICKa3blBaHWE OH
yTBEPXAAET, 4T0 BeHOCTb HE NOPOK, a NULLb HeYyA0OCTBO.

"Mpunnune" — ogHa 13 OCHOBOMOMArarwLWmMX LEHHOCTEN B Ty 3noxy. bneck,
MbILWHOCTb N POCKOLIb Hayamu cuYuTaTh Bellamu He coBceM GnaronpucTonHbIMK,
CKPbIBaOLLMMM B cebe MOpOYHOCTb.
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Uenosek, kak OH €CTb, MAOXO FapMOHWMPOBAN C BUKTOPWUAHCKOW CMCTEMON
LIEHHOCTEN, B KOTOPOWN KaXAOMY MHAMBUAY MOMaranoch MMeTb KOHKPETHbIN Habop
TpebyembIX kayecTB. BuktopuaHckoe obLiecTBO mpeanonarano nuueMepue He
NpOCTO AOMYCTUMbIM, HO W 0bsi3aTenbHbIM. CKpoMHOCTb W 6e3ynpeyHas
HPaBCTBEHHOCTb SBMANWCHL HOBbIM AEBWU30OM Ans Bcex knaccoB. Camy no cebe
BMKTOPMAHCKYKO MOpasib MOXHO OMKUCaTb Kak CUCTEMY LIEHHOCTEW, OCHOBAHHYHO
Ha CTPOroM Kopdekce MoBedeHWs, OorpaHuyeHne B OOLLEHUM MOMOB U CTPOrOW
3TuKe. HapyLueHns fJaHHO Mopani He NpUBETCTBOBaNMCh. A cpeam BputaHLeB B
CBA3N C 9TUM Hayamu YKOPEHATLCA Takue KayecTBa, Kak MyHKTYanbHOCTb,
YMEPEHHOCTb U XO3AWCTBEHHOCTb. 3[4eCb Mbl  MOXEM OTMETUTb TaKyk
HaLMOHaNbHYlD 4epTy, Kak COEepXaHHOCTb, OCODEHHO OHa nposBMnseTcs B
MonyanmeocTW. CuMTaeTCs, YTo Pa3roBOPYMBOCTb — MPW3HAK HEeBOMbLIOrO yMa,
WMEHHO 3TOro MHeHus npuaepxusaetcs bepHapg LWoy: «The thoughtless are
rarely wordless» [4. C. 228]. Ero MHEHWE MOXHO MOAKPENUTb BblCKa3blBaHUEM
Yontep bagxeta: « The habit of common and continuous speech is a symptom of
mental deficiency» [4. C. 26], koTopblid onpegenun OONTANBOCTL  Kak
OCHOBOMONAratoLLuiA NPU3HaK HeJanekoro yma.

B 3akntoueHne faHHoOM Tembl xoTenoch 6bl 406aBMTL BbickasbiBaHue: «Take
care of the sense, and the sounds will take care of themselves» [4. C. 63]: oHO
NPVMHAANEXMT nucaTento, matematuky, dounocody Jbtoucy Kappony. Mbl MoxeM
OTMETUTb MPETEH3UIO MUCATENS K FOBOPSLLMM, W 3aKIHOYaETCA OHa B TOM YTO
NN JOIMKHBI XOpOLIO NOAyMaTb Mpexze YeM YTo-TO CKasaTb, TaK Kak
HEeMnoCPeaCTBEHHO CMbICT CKA3aHHOrO MMEET 3HAYeHWW, a He TO, KaK W rae
NMPOM3HOCATCA 3TW CNOBa.

Ha ocHoBaHWM BCEro BblLLECKa3aHHOrO Mbl MOXEM KOHCTaTMpOoBaTbh, YTO
BukTopmaHckas anoxa okasana noucTuHe HonblUOe BIMSHUE Ha XWU3Hb aHTYaH.
O6 aTOM CBMOETENbCTBYET HE TOMbKO CMOBA OYEBMALEB TOrO BPEMEHU, HO U
HaWW NnyHble HabnaeHus W aHanua. AHMKS, Kakon ee cosgana BukTopus,
CYLLECTBYET W MO Ceil AeHb, CO CBOEN MOHApXMeN, Hpasamu 1 Tpaguumamu. OHa
cosgana noHsTue «home, sweet home», B €€ MNpaBNEHWM W3MEHWUNOCH
OTHOLIEHWE K BOCMWUTAHWIO, KOrda AETen nepectani cuutaTb MUHWATIOPHBIMM
B3POCIbIMU, KOrfa Hayano MeHATHCA OTHOLIEHWE K XXEHLLMHAM, OHW nepecTanu
ObITb NPOCTO MMYLLECTBOM.
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B cmambe packpbima ponb [eknapayuu Hesasucumocmu CLUA 8 ucmopuu cmpaHsl,
nokasaHa 3Ha4yumocms 00KymeHma s cospemeHHol AMEpUKU.
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The article reveals the role of the Declaration of Independence of the USA in the
history of the country. The importance of the document for modern America is shown.
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«lMpekpacHas Amepukal» — HasblBalOT CBOW CTpaHy amepukaHubl. W
[ENCTBUTENbHO, CIOXHO HE COrmacuTbC C TakMMu crioBamu. Hackomnbko
YAMBUTENbHbI, HACTOMbKO e W npekpacHbl ee 6eckpailHue npocTopbl, Ha
KOTOPbIX CyMen yMeCTUTbCS Lienblil y4ebHUK reorpacun, OT XapKux MycTblHb A0
BEYHbIX CHEroB. Takke [AOCTOMHbl BOCXMLIEHWS ee JoauW, CBEepLUMBLUME
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YHUKaNbHbIN  UCTOPUYECKUA  SKCMEPUMEHT W CO34ABLUME HOBOE  MOLLHOE
rocyAapcTBO M3 HUYEro.

Kak Obl KpUTUYECKM HU OTHOCMIMCb K XapaKTepy amepukaHLEeB CTOPOHHWE
Habnogatenn, GONbLUMHCTBO MOCETWMBLUMX 3Ty CTPaHy COFMacsaTcs, YTO 3TO
MeCTO, rge uyBcTByelb cebs nerko. YaobHas xu3Hb, BesrpaHnyHblii KOMGOpT,
TEPMNUMOE OTHOLUEHME K OMOKaM B SI3bIKE W CUNbHOMY aKLEHTY, MCKpPEHHee
CTpemneHue nomoub OnkHeMy — BCe 3TO MO-NpexHeMmy genaet Amepuky
MeCTOM, Kyda B MOMCKax CYacTbsl MPOLOSMKAKT CTEKATbCA MHOrOYMUCIIEHHbIE
WMMUIPaHTbI, MeUTaloLLMe CTaTb «HACTOSALWMMMY amepukaHuamm [1].

Ho Amepuka He Bcerga bbina cTpaHoit ¢ nogobHbIMM yao6CTBaMM ANst KU3HH:
Kak nokasblBaeT NpaKTuKa, B UCTOPUK NOYTM N0BON CTpaHbl €CTb NOMUMMO Benbix
nonoc yepHole. OHOM 13 TaKKUX MOJIOC B aMEPUKAHCKON UCTOPUM SIBNSETCA BOMHA
33 HEe3aBMCUMOCTb. MTOroM 3TOi BOWMHBI CTano MNpuHaTWe «[eknapaum o
HesaBucumocT CLLUA», B kOTOpOIA 0COBYI0 BaXHOCTb MpuobpeTalT BOMpOChI,
CBSI3aHHbIE C LIEHHOCTSIMM XWU3HU aMepUKaHCKOro Hapoga.

AKTyanbHOCTb Haluei paboTbl onpeaensieTcs TeM, YTO B HACTOsILLEE Bpems,
TaK xe kak n B XVIII seke B CLUA, 0CTpo BCTaeT BOMPOC O LiEHHOCTSX 0bpasa
XU3HW BCETO HaCeneHust 3eMHOro Liapa BcreacTaue rnobanusauum n obmeHom
NCTOPUYECKOrO 1 OBLLEKYNbTYPHOTO Hacneaus. M amepukaHubl Kak nogu,
KOTOpbIM Janeko He 6e3pas3nnyeH WX YPOBEHb XMW3HM, OOHW U3 CaMblX
HaCTOMYMBLIX B BOMPOCE, KOTAA PeYb 3aX0AMT O LIEHHOCTSX 1X 06pasa Ku3Hu.

KntoyeBbIM  MOHATMEM B HAlleM WCCNEAOBaHUM  SBMSETCA  MOHATWE
«LiEHHOCTbY. B COBpEMEHHOM TONMKOBOM CIOBape Mbl MOXEM HalTW crieytoLlee
OonpeaeneHne MoHATMS LEHHOCTb. L|eHHOCTb — 3T0 3HAYMMOCTb OGBEKTOB MK
YCNOBHOCTEN, MPUHATBIMM  NIOABMU NS YeNOBeKka, COLManbHOW  rpynmbl,
obulectea B LenoMm. OnpenenseTcs He CBOWCTBaMKM camumu no cebe, a ux
yyacTuem B cepe YenoBeyecKon AEATeNbHOCTU, MHTepecax W NoTpebHOCTAX,
COUManbHbIX OTHOLLEHUSIX; KPUTEPUM U CnOCOObl OLEHKM 3TON 3HAYMMOCTH,
BbIP@XalOTCH B HPABCTBEHHbIX MPUHLMNAX M HOpMax, uaeanax, yCTaHOBKaXx,
uensx. PasnuyaioT matepuarnbHble, O6LYECTBEHHO-MOMUTUYECKNE U OYXOBHbIE
LIeHHOCTU, NONOXMUTENbHbIE U OTpULaTENbHBIE LIEHHOCTY [2].

[eknapaums 0 He3aBUCMMOCTM SBRsieTCs  6e3yCrioBHbIM — OTPaXeHueM
amepukaHckoro obpasa XM3HM, MMEHHO B HEl pacKpbIBaKTCS OCHOBHbIE
MPUHLMMbI - IEMOKPaTUYECKOTO  pexumMa, npuHatoro 4 wong 1776 roga B
CoeayHeHHbIx LLTaTax AMepuku, 0LHOBPEMEHHO C NPUHSATUEM [leknapauuy.

MMpUHATME [AHHOTO pPexuma MOCMYXKUIO NepBOHaYanbHOMY (POPMUPOBAHMIO
6a30BbIX MPUHLMMOB, HAa KOTOPbIX CTPOSTCH OCHOBHbIE LEHHOCTU aMepPUKaHCKOro
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obpasa *wn3Hu. BesycnoBHO, CO BPEMEHEM HEKOTOpPbIE LIEHHOCTW M3MEHSNUCh B
COOTBETCTBUM C OBLLEMUPOBLIMU COBLITUSAIMU, HO OCHOBHAs CYLLHOCTb AaHHbIX
LLeHHOCTEN ocTanacb HEU3MEHHOMN.

AsTopoM nepsoro npoekta deknapauuu aensetcs Tomac [xeddepcoH, ero
paguKarbHblii XapakTep B3rMSAOB B OTHOLIEHWW OYEBMOHBIX NpaB, K uucny
KOTOPbIX MPWUPaBHMBAETCS XM3Hb, C€BOOOAA W CTPEMMEHME K CHACTblo,
NPOCMaTPUBAETCA CPa3y Xe C NePBLIX CTPOK: «...Bce nogn cOTBOPEHbI PaBHEIMK,
W BCE OHW OfapeHbl CBOUM co3datenieM (MPUPOXAEHHBIMW U HEOTHY)XAAEMbIMM)
OYeBMAHbIMM NpaBamu... [1ns obecneyeHns aTMX NpaB y4YpexaeHsl CPeam Noaen
npaBWUTENbCTBa, 3aMMCTBYIOLME CBOK CMpaBednvByl BracTb W3 cornacus
ynpaensemblX. Ecnn xenanHas (opma npaBuUTenbCTBa CTAHOBMTCS MOEMNbHOM
QNS 3T Lenu, To HapoA UMeET NPaBo U3MEHUTb UK YHUMTOXUTb €€ 1 y4peanTb
HOBOE NPaBMTENbCTBO, OCHOBAHHOE Ha TaKMX MpUHUMNAX M C  TaKoW
OpraHv3auueil BnacTtu, kakue, N0 MHEHMI0 3TOr0 Hapoga, Gonee Bcero moryT
cnocobeTBoBaTh €ro 6e3onacHocTM U cyacTbio». Bo Bpemsi ee coctaBneHus B
KoHTMHEHTanbHOM KOHrpecce 06Cyaanucs BONpocs! 0 ByayLlem NouTUYECKOM
yCTpOMCTBE, 06 OTHOLIEHMM K pabCcTBY 1 HEMOCPEACTBEHHO O HE3ABMCUMOCTY Ha
TOT MOMEHT 13 LITATOB OT BIMSHWS KONMOHWAnMbHOM AHruMW. Takke CTOMT
OTMeTUTb, YTO [PKedhdpepCoH BKMOYan B CBOW MPOEKT TaKOW MYHKT, KOTOPGIA
ocyxaan pabornafeHue Kak NpoTUBOpeYMe 4YenoBeyeckon npupoge. Ho ns-3a
[ABNEHUs, OKa3biBaeMOro CO CTOPOHbI paboBnafenbyeckoro tra, 9TOT MYHKT
Obin  ucknoveH. OdmumanbHeIM - BpEMEHEM OTMeHbl pabcTBa  cuMTaeTcs
npomexyTtok mexay 1861 1 1865 rogamu B xoge pakaaHCKON BOWHBI.

Tacke [xedpchepcoH cumtan HeuenecoobpasHbiMM  Ntobble  GopMbl
npaBfieHus Kpome pecnybnukv, B YeM ero B3rnsgbl KapauHanbHO PasHUNCh CO
B3rnsaamn MoHTeCKbe, CUMTaBLUMM, YTO pecnybnuka kak nonutuyeckas opma
NpaBfieHns rocy4apCTBOM MOXET BCTPETUTb Bonbluve 3aTpyaHEHWs B GOMbLUMX
no TeppuTopuM cTpaHax. W BCneacTBue 3TOMO OH  CCbllancs Ha  OnbIT
CYLLeCTBOBAHWA aMepuKkaHckon pecnybnuku, korga [Aokasblean, 4To  Ans
CyLLeCTBOBaHWSA pecnybnuku HyxHa 6onbLuas Tepputopus.

Momumo atoro [xedpepcoH Bbin ropsumm nOBOPHWUKOM MAEN HApOZHOrO
cysepenuteTa. OH paToBan 3a cBOBOAHOE pa3BUTME MENKOCOBCTBEHHNYECKOTO
TPYZOBOro (EPMEPCKOro X034MCTBA B YCIOBUAX SEMOKPATUYECKON pecnybnuku,
KOTOPYIO CuMTan naHaueemn OT BCEX COLManbHbIX NpOTUBOpeYmin n Geacteuit [3.
C. 53].

Vcxoos w3 aToro, nepeoM M OQHOM U3 rMaBHbIX LiEHHOCTEN obpasa u3Hu
amMepuKaHCKOro Hapoaa MoXHO 0603HaunTb CcTpemneHve n 6opbby 3a ceoboay B
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nobom ee NPOSIBNEHUN, HE3ABUCUMO OT BHELLHUX MOMUTUMYECKUX (DAKTOPOB W
CYBEPEHHOCTM Hapoaa.

B npogomkeHnn BbILIECKA3aHHOTO MOXHO MPOLMTMPOBAaTL CTPOKM CaMOW
Heknapauun o Hesasucumocti: «All men are created equal, that they are
endowed by their Creator with certain unalienable rights, that among these are
life, liberty and the pursuit of happiness. That to secure these rights, governments
are instituted among men, deriving their just powers from the consent of the
governed. That whenever any form of government becomes destructive to these
ends, it is the right of the people to alter or to abolish it, and to institute new
government, laying its foundation on such principles and organizing its powers in
such form, as to them shall seem most likely to effect their safety and
happiness»[4]. [aHHble CTPOokM B OYyKBanbHOM CMbICTIE PACKPLIBAKOT NS Hac
BTOPYIO W TPETbIO LIEHHOCTY aMepUKaHCKOro obpasa »wu3Hu. OTu Takue LIeHHOCTH,
kak 6e30MacHOCTb U CTPEMITEHUE K CHACTbIO.

W peictBuTenbHO, BCE TaK Xe, Kak U B TO Bpemsi, B AMepuke [0 CUX nop
CYLLEeCTBYIOT 3TU LIEHHOCTb, HO ecnn GesonacHocTb crnegoeano Obl  ckopee
cuntatb  Ouonormyeckod  MOTPeBHOCTBIO,  OTHOCALIENCS HE  TOMbKO K
amMepuKaHCKOMY HapoZy, HO M KO BCEM JXWUTENsaM 3eMHOr0 Liapa, Hexenu
LieHHOCTb0 06pas3a XM3HU1, TO O CTPEMITEHUM K CYACTbHO CTOUT YNOMSIHYTH Kak pa3
B KOHTEKCTE LIEHHOCTM KaK LlEHHOCTU 06pasa xu3Hu. CTpeMneHne K CHacTbio, Kak
K HeYTO BonbLueMy, TOMY, YTO CMOXET 06eCneYnTb He TONbKO Bronornyeckoe, Ho
1 MOpanbHOE, AYXOBHOE YIOBMNETBOPEHME TBOMX NOTPEOHOCTEN, BO3MOXHO AaXKe
CMOXET BO3BbiCUTb TeDS Hag ApyrMMW B Kakon-To mepe. MoxHO [Jaxe
yTBepXdaTb, 4YTO MMEHHO 3Ta LEHHOCTb MOMOXWNA Hayano BOCCTAHUS
amepuKaHLEeB NPOTUB aHIMMACKOM KOPOHLI, Tak Kak B [leknapauun nponucaHo ¢
napy AECATKOB TE3WCOB, B KAaKOM-TO poge OOBMHEHWN, OrpaHUYeHuis, 3anpeTos,
CNy4yaeB WrHOPMPOBAHMS BOMM Hapoda, OCY)XOAKLWMX AEWCTBUS aHTTIMIACKOro
kopons leopra Il .

Ha oOCHOBaHWM BbILIECKA3AHHOTO MOXHO COenaTb CredylLuin  BbIBOA.
FocynapcTBO — 3TO MOAM, KOTOpble CTPEMMAMChb K fyylieid BO BCEX CMbICMax
XU3HW. Jliogm, KoTopble HE OCTaHaBMMBANUCh MPAKTUYECKM HU Nepes Yem paau
BOCTVXEHNs obLleit uenu, pagu Nydlen XusHu ans cebs u CBOMX aeTen.
MpuHaTue [eknapauum O HE3aBMCUMOCTW B aMEPUKAHCKON WCTOpUM urpaet
OTPOMHYI0 POfb ANst BCEro amepukaHckoro Hapoga u CoeguHeHHbix LTtaTos
AMEpMKM KaK CaMOCTOSTENbHOrO rocyaapcTsa B LENoM. B gaHHoi ctatbe Mbl
BbIZENNNN TPWU OCHOBHbIE LIEHHOCTM aMepuKaHCKoro obpasa »XM3HW, KOTOpble
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MOMOINK amepuKkaHLaM co3aath TO, YTO ceivac coboi nmpeacTaBnsieT Takas
3amevartenbHas cTpaHa, kak CoeguHeHHble Ltatbl AmMepuki.
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AKTyanbHOCTb TeMbl CUMBONM3Ma B NpoM3BELeHMM TeHHecu Yunbsamca
«CTeknsaHHbIn - 3BepuHely (The Glass Menagerie), B nepayd  oyepenb,
obycnosneHa npobnematukoi Nbeckl. Takne OCHOBHbIE Npobnemsbl, kak cBo6oaa,
noboBb,  CaMONOXepTBOBaHWE,  OAMHOYECTBO,  OTPaKEHbl  NOCPEACTBOM
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CUMBONMYECKUX 00pa3oB, XapaKTepuaylLLMXCS CBOEN HEOAHO3HAYHOCTbIO,
[BYCTOPOHHOCTbID.  Ha nepBOM nnaHe CHUMBOSbI BbICTYNAOT OTPaXeHUeM
peanbHbIX AeTanen, Ha BTOPOM MfaHe — BHYTPEHHUM MUPOM FIMPUYECKOTO reposi.
BTtoporo (CKpbITOro) CMbICna MOXHO AOCTUrHYTb, MPUOErHYB CKOPee K MHTYWLmK,
YyeM K paccygky, 3gpaBoMy CMbICry. Bo-BTOpbIX, OnpedeneHne 3HayeHus
CYMBOIIOB B Nbece Mo3BOMseT Nyylle NoHATb eé CoAepXaHne, 3ambicen aBTopa.
Kpome TOro, cumBonuyeckne 06pas3bl  YCUNMBAKOT — BbIPa3UTENbHOCTb
NPOU3BEAEHNS 1 NPUAAIT EMY XYAOXKECTBEHHbI OKpaC.

KntoueBoe noHsiTMe Haweit pabotbl — cumeon. [agum emy onpegenexue:
«CnmBon — npeaMeT MnM CnoBO, YCMOBHO Bblpaxatollee CyTb Kakoro-nubo
sBneHus» [4]. 3akniovas B cebe nepeHOCHOe 3HayeHue, cumBon Onm3ok no
cmbicny k metadope. OpHako MeTacdopa npefcTaBnsieT cobon mpsimoe
CpaBHeHWe OofHoOro npeameta ¢ ApyruMm. CUMBOI e 3Ha4UTENbHO CroXHee U
rmybxe No CBOEi CTPyKType. 3HayeHWe CMMBOMA HEMpoOCTO W MHOrAa Oaxe
HEBO3MOXHO PacKpbITb A0 KOHLA.

«CTEKNSAHHbIA 3BEpUHEL» — Mbeca, HanucaHHas TeHHeccu YWnbamMcoMm
(Tennessee Williams) B 1944-1945 rr. [lpamaTypr oxapakTepw3oBan CBOe
NpOu3BEAEHNE KaK Mbecy-BOCNOMMHAHNE BBUOY €r0 HeobblyHOM hopMbl. ITO
noBecTBOBaHWe Toma YuHrunga o cembe, KOTOPYI OH MOKWHYM, Kak caenan
npexge ero oteu. [poobpas YuHrdmnooB B Mbece — Cembsi Apamartypra:
BMacTHas MaTb, TOPAMBLUAACA 3HATHbIM MOMOXEHNEM CeMbi B obujecTse,
CYPOBbIN OTeL, KOTOPbII MOMPeKan CblHa OTCYTCTBMEM MYXECTBEHHOCTU M CECTpa
Poys, cTpagasLuas aenpeccuei.

B nbece yeTbipe aencteyowmx nuuya: Amanga (Amanda Wingfield), ee goyb
Naypa (Laura Wingfieid), cbiH Tom (Tom Wingfield) n Dxum OKonHop (Jim
O'Connor). Co3gaércs BneyatneHue NpucyTCTBUSA W NATOrO NepcoHaxa — Myxa
Awmangpl. OH ylwen 13 goma WwecTHaauaTth neT Hasagd, HO O HEM He nepecTatoT
rosoputb. dotorpadmss ¢ ero u3obpaxeHUeM BUCUT Ha CTEHE, SBRSSCh
CBUAETENEM BCEro NPOMCXOAALLErO.

AmaHOa - «CTUXMIHas» ManeHbkas KeHwuHa. Bygyun onvueTBopeHuem
Becnopsigka 1 xaoca, OHa CKIOHHA K BCEOOBEMITIOLLEMY KOHTPOIIO BCErO U BCS.
BpoLeHHas MyxeM, OHa NbITaeTcs NpUcnocobuTbes K GeLeHoMy puTMy 4enoBoi
Awmepuku, napannenbHo npecneayeT Lenb — cosgatb cHactTnueoe Byayliee ans
ceonx aeteir. OgHako NPeaCTaBeHNs O cYacTbe Y HUX He COBMaaaltoT.

Tom pabotaeT B MarasuHe ofysu. Monogoit 4enoBek HeAOBOMEH CBOEW
[OMKHOCTBH0 M XKM3HBK B LIENoM. byayyn poMaHTUKOM, OH MULLET CTUXM (3@ 4TO
nonyyaet npo3suLLe LLekcnup) n meytaeT 0 NPUKIYEHMSIX.
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JNlaypa - kaneka ¢ getctea. E€ duandecknint fedhekT NpuuMHUN e orpoMHoe
[YWEBHOE YBEYbE — KOMMIEKC HENOSHOLEHHOCTM, HEenpucnocobreHHOCTb K
BHeWwHeMy Mupy. OfHa MbICMb O COMPUKOCHOBEHUM C HWM NPUBOAUT €€ B
NaHWMYeCKUin yxac. Y Heé CBOW ManeHbKUA «MUPOK» CTEKMSHHbIX 3BEPIOLLEK, B
KOTOPOM OHa YyBCTBYeT cebst KOMGOPTHO.

CroxeT nbecbl NPoOCT M Hesambicnosat. Bpems geicteua — 1930-e roapl.
YuHrcomngbl xmByT B CKpoMHOW kBapTupe B CeHt-Jlyuce. BxogHas nOBepb B
KBapTUpy — noxapHbli Bbixop (fire escape): «... for all of these huge buildings are
always burning with the slow and implacable fires of human desperation» [5, c.
752]. Bcé 3paHMe oxBayeHO niameHeM Mogckoi Ge3HagexHocTM 1 nevanmu. A
9TOT aBapUHBIA BbIXOA — CMOBHO €AMHCTBEHHbIN NYTb K CBOOOAE.

AwmaHfa ynuBaeTcs CBOMM MPOLUSbIM, Paccka3blBasi HEBEPOSTHbIE UCTOPUM O
MHOXECTBE COCTOSITENbHbIX BUSUTEPOB, MOCELLABLUNX €€ B MOMOAOCTH, 0 6anax,
Beyepax, MukHWKax 1 TaHuax: «One Sunday afternoon in Blue Mountain, your
mother received seventeen! gentlemen callers! Why, sometimes there weren't
chairs enough to accommodate them all. We had to send the nigger over to bring
in folding chairs from the parish house» [Tam xe, c. 754]. bBonbWwWHCTBO €€
pacckasoB — nnog BooGpaxeHus, Bblaymka. B oyepepHoit pas, npegaBLuMChb
BOCMOMWHaHMAM, OHa T[OBOPUT O Hapuuccax  (jonquils) — cumBone
BCenornowatolero camontobosanus, GonesHeHHoro Twecnasus. «/ made the
young men help me gather the jonquils! It was a joke, Amanda and her jonquils!
Finally, there were no more vases to hold them, every available space was filled
with jonquils» [Tam xe, c. 770]. AMaHda He MOXET CMUPUTLCS C TeM, YTO
npowunoe He BepHyTb. OHa OAEBaeT AeBMYeckue mnatbsi, OEPET B pykn OykeT
HapLMCCOB W NINXOPaA04HO NOBECTBYET 06 yLeaLien MONoaoCTy.

KoHdormkt AmaHgbl M ToMa NpOAOMKaeTcs Ha MPOTSXKEHWW BCEN MbeChl.
Ceobopontobuebii ToM He TepnuT MOCTOSHHBIX YKasaHui matepu. «l haven't
enjoyed one bite of this dinner because of your constant directions on how to eat
ity [5, c. 753]. 3oecb packpbiBaeTcs npobnema ceobombl. Yenosek He cnocobeH
Ha CYACTNMBYIO XM3Hb, ECIIN Y HErO HET NpaBa €€ BblbpaTb. TOM xe Obln nuweH
anbTepHaTUBHOMO BapuaHTa Aaxe B OTHOLUEHUM MPUMUTUBHBIX BELLEN.

Bcé, 4to OH MOXeT genatb, - 9TO 4OBOAUTb MaTb 40 Gesymus CBOMMM
BbiCKkasblBaHuAMU: «I'm going to opium dens! Yes, opium dens, dens of vice and
criminals' hang-outs, Mother. I've joined the Hogan gang, I'm a hired assassin, |
carry a tommy-gun in a violin case! | run a string of cat-houses in the Valley! They
call me Killer, Killer Wingfield, I'm leading a double-life, a simple, honest
warehouse worker by day, by night a dynamic tsar of the underworld, Mother...My
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enemies plan to dynamite this place. They're going to blow us all sky-high some
night! I'll be glad, very happy, and so will you! You'll go up, up on a broomstick,
over Blue Mountain with seventeen gentlemen callers! You ugly - babbling old -
witch» [Tam xe. C. 759 — 760].

AmaHfaa xe no OBbIKHOBEHWIO MaTepy BCTAET Ha CTOPOHY cBoero crnaboro
pebéHka [laypbl, Tpebys OT CbiHa camonoxepTBoBaHWs. Ho Tom, Bompeku
peLueHnto MaTepw, n3bupaeT ans cebs gpyron nyTb — csoboay.

BbiHawwmBas mbicnv 0 nobere 13 goma, Tom nponsHocuT dopasy: « You know it
don't take much intelligence to get yourself into a nailed-up coffin, Laura. But who
in hell ever got himself out of one without removing one nail» (As if in answer, the
father's grinning photograph lights up) [Tam xe. C. 761]. MBo3gp (nail) — cumson
pacnsTus, MyveHuka [1]. B aTtomMm noHsTuM  packpbiBaetcss npobnema
CamMOmnOXepTBOBaHMsA. HaBepHoe, He CyllecTByeT Takoro Bblbopa, caenas
KOTOPbIA, HE PUCKYellb pasbuTb Ybé-HMbyab cepaLe. TOM NOHMMaeT — yXoa 13
[OMa TSHXEMNO CKaXeTCs Ha ero cembe. V1 noaTeepxaeHne ToMmy — ynblbatowleecs
nnuo ¢ cotorpacuu.

Tom u Jlaypa - [gBa nomoca, MOMHbIE MPOTMBOMONOXHOCTA. OHu
NpOTWBOMOCTABNEHbI APYr [APpyry kKak cuna — cnabocth, yBEpEeHHOCTb —
3aCTEHYMBOCTH, 300POBbE — DONE3Hu, xaxaa cBo60AbI — BEHHOMY 3aTOYEHMIO.

Bonblue Bcero cumeoroB ¢Ba3aHo ¢ Jlaypoit. CTyn, Ha KOTOPOM OHa 0ObIYHO
cugena ¥ nonupoBana CBOM CTEKNSHHblE (OUMYpKW, M3TOTOBMEH M3 CHOHOBOM
koctn (ivory). C OQHOM CTOPOHbI, CMOHOBAasi KOCTb CUMBOMM3WPYET YUCTOTY,
ONULETBOPEHNEM YEro SBMSETCH TepouHsl, C APYroi CTOPOHbl — MPOYHOCTD,
YBEPEHHOCTb — TOMbKO HaxoAsCb B CBOEM 3BEpWHLE, OHa 4yBCTBYeT cebs
sawmuwenHon [2]. OHa pgaxe npegnouna yvébe nporynku no [parougHHoM
lUkaTynke — CTEKNSHHOMY 34aHuto, rge BolpawmBany uBeTbl. OHa BCtoay
okpyxana cebs creknom. EE€ wmaneHbkme urypku ObinM  He  NpOCTO
pasBrneyeHnem, oHu ctanu eé dvactblo. Korga Tom B nopbiBe rHesa Bpocaet
nanbTo Yepes KOMHATY, OHO YAapseTcs O NOMKy CO 3BepuHueM — «..there is a
tinkle of shattering glass. Laura cries out as if wounded» [5, c. 760]. Ota
XpycTanbHas KOMnekunsi — XyOOXeCTBeHHbIM cumBon nbecbl. Ctekno (glass)
ONULETBOPSIET YENOBEYECKOE OANHOYECTBO W XPYNKOCTb CaMOro Mupa.

Ha coHe obwero koHdnmkta mexgy AmaHgon 1 TOMOM  MPOUCXOAWT,
noxanyn, rnasHoe cobbite B nbece — wx nocewaet [kum O’KonHop,
cocnyxueel, Toma. AmaHga rpesuT nepcnekTueamu BbiaaTb Jlaypy 3amyx.
ObpemeHeHHast CBOMM (bU3NYECKUM [Oe(IeKTOM [JeBylUKa, TOxXe npeaaéres
(haHTa3maM. HeoxmnaaHHo BbiCHAETCS, yTo flaypa v kUM 3HaKOMbI CO LUKOfbI,
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OHa [0 cux nop BriobneHa B Hero. Mpobnemy ognHovecTBa cMeHsieT npobnema
no6eu. [ancHenwme cobbiTMS cTanu KynbMWHaUMENn BCen XwusHu Jlaypel.
Monogon yenoBek HasbiBaeT eé «CuHumn Posammny» (Blue Roses), uto siensetcs
CUMBOIIOM €& UCKMIOYUTENBHOCTY, HEMOXOXECTU Ha Apyrux: «...other people are
not such wonderful people. They're one hundred times one thousand. You're one
times one! They walk all over the earth. You just stay here. They're common as -
weeds, -but - you - well, you're — Blue Roses!» [5, c. 781]. TaHuys, OHu
YAAPSIOTCA O CTOMN U POHAIOT €€ NIBUMYI0 CTEKNSHHYHO (urypky — eamnHopora. OH
OMHOK Cpeay NoLlaaen, HO YHUKaneH, OTIMYEH OT HUX CBOUM poroM. EauHopor —
370 06pa3 [laypbl, OH CHMBOMM3MPYET YUCTOTY YYBCTB. B Wwymepo-cemuTCKoi
KynbType — €4MHOPOr NpeacTaBnsieT  coboi  NMyHHbIA  CMMBOM, — akceccyap
[EBCTBEHHbIX BOrMHb. Por nomaeTcs — Tenepb OHa kKak Bce. B xpucTuaHckoi
KynbType por eauHopora sIBNSETCS 3HakoM DOXECTBEHHOr0 Havana u Benuums
pywn [3]. Dxvm, npeaaBwnc, YyBCTBEHHOMY MOMEHTY, LenyeT AEBYLIKY, HO 3TO
owmbka. OH nomoneneH. Tenepb CMOMaHHbIA €QMHOPOr MPEACTAET CYMBOIIOM
pas3buToro cepfua AEBYLIKM, OHa BPYYaeT ero MoogoMy YEroBEKY B KayecTse
cyBeHupa. [DKum yxoaur.

Mocne atoro cberaet n Tom. B aToT pa3 HaBceraa. « Tom smashes his glass
on the floor. He plunges out on the fire-escape, slamming the door [5, c. 784]. U
cHoBa BbETCA CTekno. Tom Bbiberaet yepes NoxapHyH NECTHULY U3 OXBAYEHHOTO
orHem poma. C Tpeckom nagaeT kpbiwa, norpebs laypy nog obnomkamu
XECTOKOW peasibHOCTM.

Mbeca 3aBepliaetcs moHonorom: «Oh, Laura, Laura, | tried to leave you
behind me, but | am more faithful than | intended to be! | reach for a cigarette, |
cross the street, | run into the movies or a bar, | buy a drink, | speak to the nearest
stranger - anything that can blow your candles outl... - for nowadays the world is lit
by lightning! Blow out your candles, Laura - and so good-bye...» [TaMm xe, c. 784].
Kyna 6bl He oTnpaBuncs repoi, BUHa NpecnenyeT ero nosciogy B obpase cecTpl,
KoTopas XOeT ero Bo3BpalleHus. Ho OH BHOBb C Hel npouyaetcs. Ceeun
(candles) — nocregHuin cuMBONMYECKUA 0Bpa3 MPOU3BELEHUS — BbICTYNaoOT
3Hakom Bepel [3]. Jlaypa 3agyBaeT ceeun. Hagexap! bonblue HeT.

Takum obpasom, B npouseeneHun TeHHecn Yunbsmca «CTeKNSHHbIA
3BEPUHEL» Mbl BbISIBUNW PSig CUMBOIIOB, PacKpbIBaOLLMX €ro riybokuin cmbicn 1
npobnematuky. lNoxapHblil BbIXOZ 3HaMeHyeT cBoBOay; HAapLWUCC U CRIOMAHHBbIN
eauHopor — noboBb; rB0O3ab — CaMONOXEPTBOBAHME, CTEKIO W TE3UC eauHopora
Cpeaun nowagen — oauHOYeCTBO. Takue CUMBOSbI Kak CROHOBAst KOCTb, CUHME
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po3bl, CBEYW, POr ONPedensoT CKPbITHIA CMbICT MbeCbl M MNPMAAT en
XYAOXECTBEHHbIN OKpac.
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CnopT cTan HeoTbLEMIEMON YaCTbl0 HaLLEW XW3HM: Y Tex Nogen, KoTopble
3aHMMAlOTCA CMOPTOM 340POBbE B pasbl Nyulle, YeM Yy TeX, KTO UM He
3aHMMaeTcs. [lokasaHo, 4TO CMOPT YKpennsieT Bepy B cebBs W CBOM CuMbl,
NOBbILAET CaMOOLEHKY, WHbIMW CroBaMu [enaeT YerioBeka CurbHee, Kak
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nMYHOCTb. CNopT OKpY)XaeT Hac NpaKTUYEeCKU C POXKOEHWS, B AETCKOM cafdy, B
LKone, B MHcTUTyTe. MHOrve paxe BbIGMpPaKOT CMOPT B KayecTBe CBOEN
npocbeccun. M noaTomy CyLiecTByeT Takasi OrpOMHasi MonynspHOCTb cropta W
CNOPTMBHOMO 06pasa xu3HW. 3a BCIO UCTOPUIO CyLLECTBOBAHUS CNOPTa BO3HMKMO
MHOXECTBO €ro BWAOB, KOTOpPblE MOXHO pasfennTb Ha 3UMHWe U neTHue. B
[aHHON cTaTbe Mbl PACCMOTPUM NETHIUE BUAbI CNOPTa, Bedb Y MHOTUX M0AEN OHM
accouumpyloTcs ¢ TénnbIM BpemeHeM roga. OT 3UMHUX BWAOB OHU OTAMYAKITCH
TEM, 4TO ANS HAX XapaKTEPHO OTCYTCTBME MbJa M CHEra Ha CTaaMoHaxX W apeHax,
Ha KOTOpbIX NPOBOAATCS OMLManbHble COPEBHOBaHMS. HO He MHorve nroau
3a0yMbIBaIOTCS, KaK Xe CO3AaloTcs Takue crnocobbl crioBoobGpas3oBaHns NeTHUX
BMOOB CMOpTa B aHIMMMNACKOM 5i3blke. B aaHHOe Bpems npobnema nonb3ayeTtcs
Oonblwoit  akTyanbHOCTblO. Llenb  Hawenm paboTbl —  M3yunTb  CMOCODLI
CnoBoobpa3oBaHNs NETHWX BIUAOB COPTa B @HITIMIACKOM S3bIKE.

O6pa30BaHMe HOBbIX CIIOB — O4eHb BaHbIi npouecc. OH roBOpUT O TOM, YTO
A3bIK HE CTOMT Ha MeCTe, OH HaxoauTCa B ABWXeHuM, pa3suBaetcs. [Jagum
onpeaeneHne noHATMIO «cnoBoobpasoBaHney. CrnooobpasoBaHue - pasgen
A3bIKO3HAHUS, KOTOPbIN U3y4aeT cnocobbl 1 CpeacTBa CO3AaHNS CROB, Npasuna 1
MpUeMbl UX MPOM3BOACTBA, CTPOEHWE MPOWU3BOAHLIX W CIOXHbIX CNOB — Kak
thopmanbHoe, TaKk 1 copepXaTenbHoe.

CnoeooOpasoBaHue peliaeT CrnegylolMe 3agayn:  yCTaHaBNMBaeT U
OMUCLIBAET OCHOBHble MOLENW NPOW3BOAHBLIX (MMM MOTUBMPOBAHHbIX) CHOB;
npegnaraetT WX Knaccudukaumy; uyyaet crioBoobpasoBaTenibHble psgbl U
rHesaa, cnoBoobpasoBatenbHble (UMK AepUBALMOHHbIE) NPOLECCHI, 3HAYEHNS 1
KaTeropuu;  OnNpedensieT MpUHUMMbI  YCTPOCTBA  CrioBoo6pa3oBaTenbHOM
CUCTEMbI B LIENIOM.

Kaxgoe cnoBo npeactaenseT cobon Habop MopdeM, kaxaas U3 KOTOPbIX
BbINOMHSAET CBOKW (pyHKUMIO. KopeHb, npucTaska, cyddmke, ocHoBa. Bce OHu
SBNATCA MOpdeMamMn 1 y4acTByloT B CrnoBoobpasoBaHuu. OfHaKo rnaBHble
yactu, obecneumBatolyme croBoobpasoBaTenbHbIA NPOLECC, - NpUCTaBKa W
cy(ukc. VIMEHHO 3a CYET UX NPUCOEAMHEHUS K KOPHKO YOAETCA MOnyqnTb
Pas3nnyHbIE NEKCUYECKMe eanHULLbI.

B 0aHHOM YacTyh Hallen CTaTbi Mbl NPOAHANN3MPYEM Ha3BaHWS NETHUX BULOB
cropTa Ha aHrIuickoMm  s3blke, BbiBEOEM WX Cnocob cnosoobpasoBaHms,
ONMMCaHMe CMOB M M3 KaKuX YacTeil OHW COCTONAT, a Takke AaguM onpefeneHHble
0COBEHHOCTY 3TUX BUAOB CropTa.

Mepsbin cnocob - adpukcaums, oH npegcTasnseT coboit 0bpasoBaHue crnosa
nyTem gobaBneHus K KopHio cyddhmukca, npedukca Unm OKOHYaHus.
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KoHBepcusi — nepexop 13 OfHOM YacTi peyn B Apyryio.

CnosocnoxeHne — cnocob cnosoobpasoBaHus NyTeM CKUSHWS OBYX MMM
Bonee cnoB, KOTOpble BMOCMEACTBUM MULIYTCA CAWTHO WAM Yepe3 aeduc.
Hanpumep, Basketball (6acketbon) — crnopTvBHas KOMaHAHas urpa ¢ Ms4oM, B
KOTOPOM MsY 3abpackiBaloT pykamu B konbLo. CrioocrnioxeHne basket (kopanHa)
ball (msy). Football (dpytbon) — cnopTuBHas urpa, Lenbio KOTOpO SBNSETCS
3abuTb MaY B BOPOTa conepHuka Horamu. CrioBocnoxenue foot (Hora) ball (msu).

CokpalueHue — coOKpalleHne cnoBa 0e3 M3MEHeHWs ero  neKcuko-
rpamMmaTU4ecKoro 3HayeHus. Hanpuwmep:

Baseball (Geitcbon — komaHaHasi, CNopTMBHas urpa ¢ 6encbonbHLIM MSHOM 1
BuToM): cnoeocnoxeHne — base (6asa, ocHosaHue) + ball (Msy).

Boxing (DOKC — KOHTaKTHbIA BMA CMOpPTa, B KOTOPOM CMOPTCMEHbI HAHOCAT
APYr Apyry ygapbl B cneuumanbHblX nepuyatkax): addukcanbHblii cnocob —
(cpepHuin 1 cTapblit  @HMWACKWUIA, BEPOATHO, MO3OHWA NAaTUHCKWA  buxis,
NepecTpowka C NaTUHCKOrO pyxis) + - ing.

Fencing (chexToBaHWe — cucTema NPUEMOB BMAZEHMS PYYHbIM XONOAHLIM
OPYXMEM, HaHECEHME U OTPaeHWe yoapoB):. addmkcanbHeln cnocob — fence
(cpemHwi aHrNuCKUM) + -ing.

Handball (raHgbon — kOMaHAHast urpa C MSYOM pyKamu): CIIOBOCTIOXEHUE —
cyLecTeuTenbHoe, hand + ball.

Hurdling (6apbepHblit 6er — COBOKYMHOCTb MErkoaTneTUyeckux SUCLMMIMH,
roe CrnopTCMeHbl COPEBHYIOTCA B pasHblx Buaax Oera, mo xogy KOTOPOro
Heobxogumo npeogonesats bapbepbl): addukcanbHein — hyrd + EL (cyddmke).

Running (6er): acbdpukcanbHblit — run + ing.

Weightlifting (Tsxénas atnetuka — BbIMOMHEHWE YNPaXHEHWUA MO MOAHATMIO
LUTaHIM Haf rofoBoW): croBocnoxeHne — weight + -th + lifting.

Mbl BbISIBUAKM,  KakMe CyLIeCTBYWT CroBoobpasoBaTenbHble  MoZenm
AHIIUIACKOrO A3blka M OXapaKTepu3oBann Kaxabli M3 HUX. ELWE mbl BbisicHUNK,
4yTo B NMOOOM Ha3BaHMM BMOOB CMOpTa €CTb CBOW cnocob croBoobpa3oBaHms.
Yalue Bcero ncnonb3yeTcs Takoit cnocob cnosoobpasoBaHus, kak addukcaums,
pexe ucnonb3yetcs crnocob KOHBEpPCUS Unu peeepcus, Tak kak Gorbluas YacTb
cnos 6bina 3aMMCTBOBaHa M3 APYrux A3bIKOB. Takke Mbl ONPEeAenuru, Kakumm
cnosoobpasosaTenbHbiMU - cnocobamn Bbin 0Bpa3oBaHbl Ha3BaHWS NETHUX
BMOOB cCnopta. OTO [acT Ham BO3MOXHOCTb CBO6GOAHO obpawartbcs ¢
KOHCTPYKUMSMI  MOPONOrMYeckoro ypoBHs W Gonee npaBWibHO MOHMMATb
CMbICN NPOV3BOAHBIX CMOB.
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The article focuses on Russian borrowings in the English language. The research is
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The appearance of borrowings in the language is connected with the
comprehension of foreign reality. In linguistics borrowing is the process of gaining
words, expressions or values from one language into another one, and the result
of this process - a borrowed word. Borrowing is an important factor in the
development and changes in the lexical system of any language. Anyway it is
evaluation of something strange, unusual, and even alien for the worldview of
those trying to realize a new object or phenomenon. Then they borrow words.
Thus, the borrowing is the result of the interaction of national consciousness,
exchange ideas about the world, the estimation of “another” in the light of “yours”.
Eventually, the borrowing is the transfer of conceptual, cultural and moral view of
the world, which is expressed by lexical, phonetic and graphic variety, from one
culture and language into another one. The subject of borrowing is primarily a
separate word, especially those words which are designated artefacts.

There are three main types of “enriching” vocabulary:

" © Piven S.M., 2016
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1) transcription (phonetic method) is such borrowing of lexical unit that
maintains its sound form (sometimes it can be modified in accordance with the
phonetic characteristics of the language in which the word is borrowed);

2) transliteration is a way of borrowing, when writing of the borrowed foreign
words stays the same: letters of borrowed words are replaced by letters of the
native language;

3) tracing is a way of borrowing, when associative value and structural model
of a word or phrase are borrowed. Components are translated separately and
connected on the model of foreign words and phrases.

From the beginning of XX century a lot of linguists were studying the causes
borrowing foreign words. E. Richter considered that the main reason is necessity
to a name to some things and concepts [3, p. 35]. M. Breyter identifies the
following reasons:

1) lack of the appropriate concept in the cognitive base of the language
borrowing a new word;

2) lack of the appropriate (more exact) name (or “loss” in the competition with
borrowing);

3) providing of stylistic (emphatic) affect;

4) expression of positive or negative connotations where there is not
equivalent in the language borrowing new words [5, p. 12].

We have referred to the list of reasons which were made by L.P. Krysin. He
emphasizes the spheres of using of foreign words and the social aspects:

1) necessity to name a new thing, phenomenon, etc.;

2) necessity to delimitate the meaningful close and various aspects;

3) necessity to specialize aspects in any spheres for different purposes;

4) the trend which means that the object must be the whole word but not the
combination of words;

5) social and psychological reasons and factors of borrowing [1, p. 72].

Thus the reasons of borrowing are mostly connected with the process of
globalization, the development of society and necessity to successfully interact.

The most “sensitive” sphere of the results of such social and cultural interaction
is mass media. In this paper we are going to analyze some English newspapers
and find examples of Russian words. We have studied some English newspapers
like The Globe and Mail, The Financial Times, the Times, The Guardian, The Wall
Street Journal, The Washington Post. Thus we have been able to identify the
several types of borrowings.
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The first group contains the names which are connected with policy: the names
of the governors, subordinate officials, etc.: czar (tzar) - «uapb», voivode -
«BoeoBfay, knes - «kHsi3b», boyar - «BospuH», moujik - «Myxuk», cossack -
«Kasak», opritchina - «onputunHay, strelscy - «cTpeneuy, starosta - «ctapocran,
ukase - «ykas», kremlin - «<kpemnby, sotnia - «coTHs», Raskolnik - «packonbHMK».

The second group contains weight measure, distance, currency naming: verst -
«BepcTay, arshin - «apLwuH», pood - «mya», sagene - «CaxeHby, rouble - «pybiby,
copeck - «konemkay, chervonets - «4epBOHELL».

Then we have joined the group of words connected with clothes and food:
shuba - «wwybay, kvass - «kBac», morse - «MOpc», koumiss - « Kymbic», shchi -
«uy», borsheh - «Gopuyy, mead - «mef», calash - «kanay», shashlik - «watlnbiky,
kissel - «kucenb», vodka - «Bogka», starka - «cTapka», nalivka - «Hanuekay,
nastoika-  «HacToitkay, bliny - «BnuHbl» , oladyi - «onagbuy», okroshka -
«OKPOLLIKay.

The fourth group are household words: troika - «Tpoiika, izba - «u3bay, telega
- «Teneray, peach - «neyby, balalaika - «6ananaikay, bayan - «6asH», samovar -
«camoBapy, tarantass - «TapaHTac», droshki - «opoxku», kibitka - «knbutka,
makhorka - «maxopkay.

Next group contains the names of the nature factors of Russia and some
animals: steppe - «cTenby, tundra - «TyHapay, taiga - «Tairay, polinia - «NONbIHAY,
suslik - «cycnuk», borzoi - «bop3as».

And the last group is connected with religious names: molitva - «monuTeay,
obednja - «06eaHs» and other names of Russian realities without equivalent.

The great part of borrowings is connected with Russian history and nature.
Nowadays these borrowings are associated not only with Russia, but they have
expanded their meaning and are used everywhere. For instance, the word “steppe”
is the name of the geographical landscape of Russia, and is used in the description
of Russian nature in the pictures or travel around Russia. For the first time this
word was found in 1671 in the English language, but later the steppe has acquired
the meaning of geographical term, and it can be found in English literature.

Most borrowings are connected with historical events of Russian and English
societies. The earliest borrowings from the Russian language is the word sable
(cobonb), which is not surprising, since the exceptional quality of Russian fur, and
especially, sable, highly estimated in Europe. In English dictionaries this word was
recorded in the XIV century, and, in addition to the meaning of the noun "sable", it
is given also in the meaning of the adjective "black”.
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More Russian borrowings in English appeared in the XVI century, after the
establishment of regular political and economic relations between Russia and
Britain. Russian words borrowed by the English language in that period were the
naming of different kinds of trade items, the names of the ruling, class, officers
and subordinate individuals, establishments, names of household goods and
geographical names. During this period and somewhat later borrowed such
Russian words as boyar (Gosipun), Cossack (kasak), voivoda (Boesoga), tsar
(uapb), ztarosta (ctapocra), muzhik (myxwuk), beluga (6enyra), starlet (ctepnsab),
rouble (pybnb), altyn (anTbiH), copeck (konemka), pood (nya), kvass (kBacc),
shuba (wyba), vodka (Bogka), samovar (camoBap), troika (Tpoika), babushka
(6abywka), pirozhki (nupoxku), verst (Bepcta), telega (ctenera) and many others.

One of the most interesting Russian borrowings which is widely used in the
modern English language, is the word mammoth (mamoHT). This word was
borrowed in the XVIII century, and was to enter into the vocabulary with the letter
‘n” as “mammont’, but in the process of borrowing it "lost" it. Moreover, according
to the rules the sound [t] must be indicated as the letter combination “th”. Then the
word “MamoHT” appeared in the vocabulary as mammoth with “th” at the end.

Here are some more examples of the most famous (and is used in modern
English) borrowings from the Russian language: balalaika (6ananaiika), bortsch
(bopLy), borzoi (6op3as), byelorussian (6enopyc), crash (kpax), dacha (gava),
glastnost (rmacHocTb), kalashnikov  (kanawHukos), karakul —(kapakynb,
kapakynesbln Mex), Kremlin (Kpemnb), perestroika (nepectpoika), pogrom
(norpom), russian roulette (pycckas pyneTka), russian salad (BUMHerpeT, pycckui
canar), shaman (wamaH), sputnik (cnyTHuk).

Word represents people saying it. As we have said, words can tell about
people’s life and about communication with other people. The process of
borrowing is an inevitable result of intercultural interaction. Borrowing increases
the lexical richness of language and therefore the people.
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The article revealed with the phenomenon of nicknames as a new phenomenon in
onomastics under the influence of Internet communication. A new status of language units
is proved.
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HvKHEMM (HWK) Kak BMpTyanbHOE WMsS COBCTBEHHOE, YCMOBHOE WIK
BbIMbILUMIEHHOE  KOMMbIOTEPHOE  UMS,  XyAOKECTBEHHbIM  0Bpas,  KOTOpbIi
nomnb3oBaTeNy Co3galT Ans NNYHOro obLeHus B CeTu, npeacTaBnseT coboi
[OCTaTO4HO HOBOE SBMEHNE B OHOMACTHKE, NO3TOMY CTaTyC ero OKOHYaTeNbHO He
onpefeneH. Kak cnpasegmvmeo otmevaerT A. K. MaTBeeB, MUp OHOMAacCTWKM, W
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npexne BCEr0 WMMEH Jofen, HacTONbKO BENMK M 3HauuMm, 4TO to6oi
MPUKOCHYBLUMACS K HEMY He MOXeT NPOATM MUMO, He MOMbITaBLUMCb €ro
ocmbicnnTh [11. C. 7]. Kak nMeHa cobCTBEHHbIE HUKHENMbI 06MagatoT MPU3HaKOM
€OMHNYHOCTI 0603HAYEHNS OTAENbHBIX MHAMBWAOB. BbIGOP BMPTYanbHOrO MMEHM
OCYL|ECTBNSETCA  HOCUTENEM  MPOM3BOMbHO, @ JIMYHOCTHble  CBOMCTBA,
WMNIMLMTHO 3anOXEHHbIE B COBE-3HaKe, CyOBLEKTMBHbI, U HE MOTYT B MOJHOM
Mepe OTpaxaTb peanbHble XapaKTepUCTUKM YenoBeka. UTo kacaetcs nepesofa
Ha [Opyron s3blK, TO HWKHEMMbl Kak MMeHa COOCTBEHHble He MOoryT ObITb
opmManbHO  nepeBefieHbl, HO  BO3MOXHA B HEKOTOPbIX — Crly4asx WX
WHTEpnpeTauus WM KOMMeHTapuu. Hanpumep, HukHemMmy Kucka MOXHO
nopobpathb aHrnuinckuii akBuBaneHT Pussy, a npo1000/159 — HeT.

HukHeiMbl  06MagatoT rpaMMaTMyeckom OAHO3HAYHOCTBIO M CheumduKon
(hopMbI, MOCKONbKY B COCTAB UMEH MOTYT ObITb MHKOPMOPUPOBAHbI rpaduyeckue
obosHauenus: Sl@va, Prince$$ka, -=VolkaD=- w T1.n. EAMHMYHOCTL K
ONPEAEneHHoCTb HOMWHALMM HWKHEAMOB NPOSBMSETCS B TOM, YTO OHW -
pesynbTaTbl CaMOHOMWHALMW: HOCUTENM BUPTYasnbHbIX WMEH SBASKOTCA WX
astopamu.  CemaHTM4eckne OCOOEHHOCTM  HUKHEMMOB KakK  aKTyamnbHbIX
AHTPOMOHWMOB  ONPEAENstOTCS  KOHKPETHbIMM  MpWU3HaKkamu,  KOTopble
penpeseHTUPYeT B UMEHN CaM KOMMYHUKAHT UCXOAS M3 COOCTBEHHbIX MHTEHLWA.
Mpn 3TOM, KaK BbISCHAETCS B AarbHEMWEM, UCTUHHOCTL/HEUCTUHHOCTL JINYHbIX
XapaKTepuCTUK OCTaeTCH UMNANLMTHON. [INs akTyanbHbIX W ANs NOTEHUManbHbIX
aHTPOMOHWUMOB ~ XapaKTepHO Hanuume obwwmx cem: ‘ums’, ‘nmuo’, ‘norm,
‘HaumoHanbHocTy' 1 ap. [14. C. 30]. Ho ecnu noTeHUmManbHble aHTPOMOHUMBI,
obnagas  KnacCuM(UKALMOHHOA  CeMaHTuKoW,  cogepxaT  0BoOLleHHble
NPeACTaBNEHNS O HOCUTENSAX UMEHU, TO HUKHENM KOHKpETU3upyeT obpas, byayun
A3bIKOBbIM 3HAKOM, CTPYKTYpHO Oonee cnoxHbiM. [laxe ecnu Bbibupaetcs
NIMYHOE MMS B KAYECTBE HUKHEIMA, TO OHO peaKo AybnupyeTt peanbHyilo dopmy,
yalle BCero npefcTaBneHO B BMAE KOHHOTATMBHO OKPALLEHHbIX BapUaHTOB,
Hanpumep: Cepeell — CepeyH, Cepéea; KpucmuHa — Kpucmuuwka, Onez —
OJIEXXMK wn T1.n. Takke BCTPEYAlOTCH BapMaHTbl HAMMCaHWS NINYHBIX UMEH
(HWKHetMoB) ¢ nponucHom (Badum, OkcaHa, AneHa)  co CTpodHoM ByKB (naeeri,
ons, tons). Mpn obpalleHnm K WCTOYHMKAM WMEHOBaHUS Cpeay HWUKHEMOB
3aMeTHbI aHanornyHble npowecchl. Mpexae BCEro, MOXHO FOBOPUTL O BTOPUYHOM
HOMMHaLWK, nNpuyem B 00Opa3oBaHWM HWUKHEAMOB Y4aCTBYKT Kak WMeHa
COBCTBEHHbIE, TaK U UMEHa HapuuaTenbHble. imeHa cobcTBEHHbIe MOryT GbiTh
npeacTaBneHbl  MpeLedeHTHbIMA — MMEeHaMK,  NO3BOMSHOWMMU  0603HAUMTL
onpefeneHHbin npusHak (Lpakyna, AwmasoHka901, xbasupax), Wnn ABNATLCS
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MOANMULMPOBAHHLIM JINYHBIM UMEHEM UK amunmnei, NAEHTUMULMPYIOLLUMM
nnyHoctb  (Bonods, Hamanu, Sergio, scoriak), npu 3TOM valle BCEro
p06aBNAeTCs KOHHOTATMBHBLIN KOMNOHEHT (KameukuH, T@HOWK@). Hepeakn u
aHanory «roBOPALLMX MMeH», UCMOMb3yeMblX AN NOLYEPKMBAHUS COBCTBEHHbIX
kauyects: Beauty (kpacota), pchelka, 3enenoanasas. Mo mHeHuo b. bawwaesoit,
HWUKHEAM — 3TO TOT Xe NCEBAOHMM, NPO3BULLE UMW UMNPOBU3aLMA COBCTBEHHOTO
nmenn [2]. A. B. XuukuHa nonaraer, uto B /IHTEpHETE KOMMYHUKAHTbI, ONWCHIBAS
cebs onpedeneHHbIM 00pa3oM, CO34al0T TaK HasblBaeMble BMPTyanbHble
NIMYHOCTH, KOTOpblE HAZENsoTCS MMEHEeM, YacTO MCEBAOHMMOM, HasbiBaeMbIM
nick (ot nickname — nceegoHum) unu label — nenbn, spnbik [8]. Mo cnosam K. C.
LInbusosa, HUK (Knn4Kka, NCEBAOHUM) — 3TO MMS, BbiBUpaemMoe KOMMYHWKAHTOM,
B KOTOPOM pacKpbIBAETCA XenaHue aBTopa, «HaaeB Ha cebs Macky reposi CBOEro
npo3suwa», nobbiTb TeM, kem xodetcs ObiTb. OH CO34AETCA C NOMOLLBIO
nekcuyecknx 1 napaeepbanbHbIx A3bikoBbIX cpeacTs [18. C. 233]. B nuHraucTuke
NCEBAOHNM OMNPeaenslT Kak BbIMbILIEHHOE WKW YCROBHOE UMS. [lpuumHamu
nosiBNeHnst ncesaoHuMa ObiBann Tawke Hebnarossyune damunum, 60s3Hb
npoBana Ha NWUTepaTypHOM MOMpULLE, COCMOBHbIE NPEApacCydku, Hamnume
oaHothamunbLEB.

OT [Opyrux OHOMACTMYECKWX EeOMHWL, NCEeBAOHUM OTIMYAETCA HE TOMbKO
CBOWCTBaMM NCKYCCTBEHHOIO LieneHanpaBneHHOoro caMoHapeyeHus,
OrPaHMYEHHOr0 Xapaktepa ynoTpebneHnsl B HECKOMbKMX MAM OJHOW cdepe,
BTOPWYHOW HOMWHaLmK. OTMevaeTcs ABYNMaHOBbIN XapaKTep ero CeMaHTUKN —
CNOCOOHOCTb ~ BBIMOMHATL ~ (PYHKLUMKO ~ UMEHW  COBCTBEHHOTO,  COXpaHsst
JOOHOMACTNYECKOE 3HAYEHWUE OCHOBbI, @ Takke creuntuka yHKLUMIN — C OAHON
CTOPOHbI, MacKMpPOBOYHAs (COKpbITWE HACTOALEro WMeHu), C Apyron —
peknamHas [17. C. 12—15; 12]. Ha Haw B3rnsa, No CBOEW XapaKTepucTuke
BbIMbILLMIEHHOrO MMEHW, 3aMEHSIIOLLEr0 HACTOSILEE UMS W NMPUAYMAHHOTO ero
HOCUTENEM, HUKHENM MOXeT ObiTb OTHECEH K NCEBAOHMMAM, HO C ONpeaeNieHHOV
oroBopkon. C TOuYKM 3peHns hopManbHbIX OCODEHHOCTEN CO3[4aHWs WMMeH
NCEBAOHNMbI U HUKHEMbI MMEIOT HEKOTOPble CXOAHbIEe NpuaHaky. Mpexae Bcero
9TO WHAMBWOYaNbHAs NPUHALNEXHOCTb (CBA3b C aBTOPOM): AHxenuka Bapym —
NCeBAOHUM nonynsapHoi nesuubl Mapum Bapym, Hukw Stepashka (Omumput
CmenaHos), samolya (kocmsiH camolinos). Ewe ofuH npusHak, 06beaNHSIOLLMIA
NCEBOOHUM W HWKHEMM, — CaMOHa3blBaHue, camoupeHTudukauus. loHsTue
nceBOoOHMMA Kak CpeacTBa camoumeHoBaHus astopa [19. P. 45] ocnapusaetcs
HEKOTOpbIMM  UCCregoBaTeNsAMM,  MOCKOMbKY — MCEBAOHUM  MOXET  ObITb
pe3ynbTaToM TBOPYECTBA He TOMBKO €ro HOCUTENS, HO 1 Apyrux nogen [17. P. 9].

87



OuyeBWaHO, YTO AaHHOE YTBEPXKOEHWE MPUMEHUMO K NUTEPATYPHBIM UMK UHbIM
Npou3BeAeHNsM, rae pofb UMEHOBATENs MOXET BbIMOMHATH W3AaTenb WU
npoatocep [17]. CnegyeT OTMETUTb, YTO paccMaTpuBaemble OHOMACTUYECKME
€OVHNLbI MHAVMBMAYAMNbHbI U CNELMMUYHBI N0 CBOEMY CTPOEHUIO U CMbICy. OHK
MOryT COCTOSATb KaK U3 OAHOrO, Tak 1 13 HECKOMbKIX CMOB, ynoTpebnsaTbes Kak B
npsMOM, Tak W B MEPEHOCHOM cMmbicre: KapaHOaw — ncesgoHuM M.H.
PymsHuesa, Hukn: MnAmYp flefu — unbmupouka unbkabaega, 3umapodoK —
2ara 3apocriosa.

Mpn co3gaHMM NCEBOOHMMA W HUKHEAMA BaXHA MOTMBMPOBAHHOCTD.
[NceBOOHMMbBI NMPUAYMbIBANK HE TOMBbKO A1 TOrO, YTOBbI CKPLITLCS, HO U YTOObI
Bbloenutbca cpean apyrux (Cawa Yepubili — Anekcandp Muxadinosud
nuxbepe, MadoHHa — MadonHa flyusa YukkoHe). YTO kacaeTcs HWKHEMMOB,
paccmaTpyBaeMbI MpU3HaK Yalle BCEro CTPOWUTCS Ha acCOLMATUBHBIX CBS3SAX,
KOTOpble SBASIOTCA BHYTPEHHEW peakuueil Ha cnoso-cTumyn (Fire — Wb,
m@lina — Mapuss Khsasesa). Korma KOMMYyHWMKaHT B uyaTe uwer cebe
cobecenHVKoB, TO B NepPBYl0 o4epeab OH ODpallaeT BHUMAHWE Ha MEPBUYHYHO
WHpopmaumo  Byaywero cobecefHuka, T.e. Ha HWUKHENM, W NUWb 3aTeM
obpalyaeTcs K BTOPUYHOM MH(pOpMaUMM — (haMunus, UMsi, OTYeCTBO, Nof,
BO3pacT, ropog 1 Apyrue daHHble. CTOUT yunTbiBaTb (HOHETMKO-rpadmyeckme
0COBEHHOCTW, KOTOPble MPUOAOT BUPTYanbHOMY WMEHU 3MOLMOHANBHOCTb,
3abaBHOCTb, KapHaBasnbHOCTb, KOKETCTBO, Hanpumep, @@-(Kr@s@VvCHIK)-@Q@
(6e3 wumenn), aHwma:-*(aHomat+cmaln «nouenyl»), «@necbk@!» (anecs).
Cpeay u3yvaembix eauHWL, OHOMAcTUKW, KpoMe TOro, HabnopaeTcs HekoTopast
aheKTMPOBAHHOCTb  (MCKYCCTBEHHOCTb). Cnocob co3paHns BeccMbiCneHHbIX
CrnoB B KayecTBe HUKHenMoB — Nikitaki (maHs)) — TpebyeT paciumdposku. Cpean
noceTuTENE 4YaToB Hemano TeX, KTO He 3a4yMblBaeTCsi, 4TO O3Ha4aeT WX
CETEBOE WM, [MlaBHOE, YTO OHO €CTb. TaK Ha3blBaeMble HOBbIE NEKCUYECKME
eOMHNLbI HUKOTAa He ByayT 3adMKCMpOBaHbI B CROBAPSX, NOCKOMbKY MX CMbICH
3HaeT (UM He 3HaeT) TOMbKO TOT, KTO Npugyman ero, Hanpuvep AmunRa
(AnekcaHOp), Ipysubysuk (Hem umeHu), Keitaro (Muxaun).

BO3HMKHOBEHWE HMKOB CBSI3aHO C HOBbIM BMAOM KOMMYHWKaLuu (CeTu
WHTEepHET) 1 MeeT Lienbio He CTOMbKO CKPbITb peanbHyo MHdopmMaLmio o cebe,
CKOMbKO MO3WLMOHMPOBaTL Cebst B BUPTYarbHOM MUPE, NOAYEPKHYB NMNYHOCTHbIE
YepTbl MNK co3LaB OnpeaeneHHbIn 06pas, Yalle Bcero npuayMaHHbln. Moatomy B
HMKax HeobX0a4NMbl 3aMbICNOBATOCTb, BbIMYPHOCTb, U3tOMUHKA, @ B NCEBAOHNMAX
— B 6BOnbLLEN CTeneHn aHOHUMHOCTb, TaMHOCTb HaCcToALero MMeHu. Crielyudmnka
NCMONb30BaHUS U, CREAOBATENbHO, CO34aHMA HUKHEMMOB CBSA3aHa C TeM, YTO
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WHTEPHET-KOMMYHUKALMS  MO3BONSET  YCTAHOBWUTb HE  OOHOCTOPOHHWIA, a
B3aWMHbIA KOHTAKT KOMMYHUKAHTOB. B 9TOM nnaHe B HUKHENMME KaK CroBe-3Hake
nparMaTUYeckMin KOMMOHEHT Bonee 3KCnnMUMpoBaH, Yem B nceBaoHume. OH
BblpaxaeT WHGopMaLMo O KOMMYHWKaHTe, CTpPEMsLLEMCS B MepByl0 ouvepedb
obpaTuTb Ha cebs BHUMaHMe, co3gaTh braronpusTHble YCroBKUS AN BOCIPUSATHS
CMbICMOBOrO OTTEHKA HWKa (ecnn OH mpucyTcTyeT). PaccMatpuBasi HUKHENMbI
Kak fBNeHue, CMEXHOEe MOHATUI0 «MNCEBAOHUMbIY, CnegyeT MNoOYEpKHYTb WX
cneynduky, obycrnoBneHHylo cdepod Mcnonb3oBaHuMs B ceTu  WHTepHer,
npeacTasnatoLLein 0cobblin BUA KOMMYHUKATUBHOTO NPOCTPAHCTBA.

Takum 06pa3oM, HUKHEMM — HOBOE SIBIIEHWE B OHOMACTVKE, BO3HWKILEE B
pesynbTaTe pasBUTUS UHTEPHET-KOMMYHUKaLMU. OHO OBHapYXMBaeT CTPYKTYpHO-
CeMaHTUYeckne 1 (yHKLMOHaNbHbIE CXOACTBA NPEXAe BCEro C NCEBAOHUMAMM, a
TakKe C Knudkamu u npossuiiamu. OgHaKo HECOMHEH 0Cobblii CTaTyc aTUX
A3bIKOBbIX €AVHML, Bblpaxatlowwuiics B cneuuduke ux obpasoBaTenbHbIX
MOLENEN 1 B UCKMIOUYMTENBHOCTI KOHTEKCTA UCMOMNb30BaHUS.
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AHINOA3bIYHbIN MEAUALUCKYPC
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¢edepanbHbill yHUsepcumemy, 2. Jlecocubupck, Poccus, diana-my-darling@yandex.ru
B cmambe packpbimbi 0cobeHHOCMU aHenosasbiyHo2o meduaduckypca. [lokasaHbi
€20 A3bIK08ble 0COBEHHOCMU U 803MOXHOCMU.
Knroyesble crosa: duckypc, meduaducKypc, aHenulickull A3bIK.

ENGLISH MEDIA DISCOURS
D. V. Ponkina, E. V. Semenova
Lesosibirskiy Pedagogical Institute — the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, diana-my-darling@yandex.ru
The article reveals with the peculiarities of the English-language media discourse. Its
language features and capabilities are shown.
Keywords: Discourse, media discourse, English.

CoBpeMeHHOe  MMpOBOE  COOOLUECTBO  MpedcTaBnsieT  cobonm  cMecb
pa3Ho0Opa3HbIX AEONOrvin, PEnurui, KynbTyp 1 A3bIkoB. Bce 910 MHOroobpasue
4enoBEYECKO XN3HN HE MOXET CyLLecTBOBaTb Oe3 cBoeobpa3HOM «NPUBS3KNY K
yemy-T0 0bLiemy, 06beaNHAIOLLEMY NIOAEN BO BCEM MUpE.

AIMeHHO Takoil OBWHOCTBIO YenoBeka Kak Buga SBMSETCH KOMMYHWUKALMS.
HeobxoaMMOCTb  KOMMYHWKALMM KaK HEOTLEMIIEMOW YacTU XM3HM noboro

" © MoHbkuHa [.B., CemeHosa E.B., 2016
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WHOMBMAA NPOOMKTOBAHA B OCHOBHOM TeM (PaKTOM, YTO YerioBeK B MepByo
ovepedb cywectso 6uocounansHoe. [pyrumn  crnoBamu, HEOBXOAMMOCTb
HaXOXOEHNS B COUMYME, a TaKke MOCTOSIHHOTO B3aWMOZEWCTBUS C APYrYMM
npeacrasuTenamm obLectsa 06ycnoBneHa camoi Yen0Be4eCKon NPUPOLoN.

KoMMyHMKaLmMs MrpaeT HEMamnoBaXHYK pPOMb B XXM3HM YenoBeka. MMeHHo
yepe3 KOMMYyHVKaLMIO BbICTpanBaloTcs 6a3oBble NMPeanochbinki K passUTU K
coumanusaumm nuyHocTu. Mexogs M3 3TOr0, KOMMYHWKAUMS NpeacTaBnsier
0cobbIN MHTEPEC ANS HaYKK1, @ UMEHHO Takux 0bnacTen 3HaHus, kak dunocodms,
NCUXOMNOrns, aTuKa 1 NUHrBUCTUKA.

TepMUH «KOMMYHUKaLMS» UMEET MHOXECTBO 3HaYeHWA. Tak, amepukaHCKui
ncuxonor t0. Prow Bbigensn Gonee copoka NOAXOAOB K 9TOMY MOHATMIO B
pas3nuuYHblX  00nacTax 3HaHWs, BKIOYas  AHTPOMONIOTMI,  COLMOIIOTMIO,
NONUTONONA0, NCUXOMOTKI0, A3bIKO3HaHWE U T.4. [6].

B paHHOM paboTe «KOMMYyHMKaLMs» Kak TEPMUH U SIBRIEHWE PacCMOTPEHO C
TOYKN 3PEHUS 3TUKKM, NMCUXONOTUM U NIMHTBUCTUKU. TaK, B KOHTEKCTE MCMXONOriu
[aHHbIA TEPMWUH O3Ha4YaeT nepegady COOOLIEHWS, @ TaKke CO3HaTEenbHOE,
agpecHoe u uenecoobpasHoe BIUSHWE Ha B3rNsdbl U LEHHOCTM cobeceaHuka,
NOCTPOEHHOE MPEMMYLLIECTBEHHO Ha paLoHanbHoOM ocHoee [5]. B noHumaHum
TIMHTBUCTOB CYLLHOCTb KOMMYHUKaLMW 3aKmniovaeTcs B nepegaye CoobLueHuit ¢
MOMOLLBK Pa3NYHbIX S3bIKOBBIX 3HAKOB. B CBOW O4epedb STUYECKOe 3HaHue
paccMaTpyBaeT KOMMYHUKALMIO Kak MaHuecTaumo B3aUMOLENCTBUS MEXay
NOABMM Ha OCHOBE STUYECKMX MPABMI U HOPM MOBEOEHNS.

KoMmyHMKaLmMs BO3MOXHA NULLb B TOM CRyyae, ecrniv cnyliaTens gekoaupyet
kakoe-nmbo coobLLeHne, KOTOpoe TrOBOPSLWMA paciundpoBbiBaeT. pyu 3TOM
npeanonaraeTcs paspbiB KOMMYHUKaLWK, €CNK paclundpoBaHHas MHAOPMaLKS
OTNMYaeTcs OT TOW, KoTopas Obina nepeOHavanbHO 3awudpoBaHa. Asbik —
CBA3YIOLLIEE 3BEHO MeXOy TeM, KTO FOBOPUT, M TeM, KTO CMywwaeT, a crnocobbl
nepeaayn MHQOpMaLuM cnyxat KOMMYHWUKaTUBHBIMW MPOBOAHMKAMU AaHHOM
UHGopMaLmn.

CemMMOTMKA KOMMYHMKALMM CBSi3aHA C MOHSTUEM «MOAENb Nepedaym
WHGOpMaLMK», KOTOPOE, B CBOK OYepedb, MMEET TOYKM COMPUKOCHOBEHUS C
noHaTem «ouckypey [3].

Mpobnema auckypca - ofgHa M3 Hambonee aKTyanbHbIX B COBPEMEHHOM
NNHIBUCTIYECKON Hayke. CamMo NOHATME AUCKYpCa ABNSIETCS HACTONBKO CMOXHBIM
W O0ObeMHbIM, 4YTO YYeHble He MOryT fdaTb MOMHOe, MCYepnblBatoLlee
onpefeneHne. C TOUKM 3PEHUS PasfnMuYHbIX HayK OaHHbI (DEHOMEH HeceT
Pa3nnyHbIiA CMbICH.
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TepMUH «AUCKYPC» UCTONb3YETCA B PasnnyHbIX 0BNacTsX HayYHoOro 3HaHms:
TIMHTBUCTUKE, COLMONUHIBIUCTHKE, CEMaHTHKe, nuTepaTypoBeaeHNM,
MCUXONMHIBUCTUKE, (DUIOCOCDNN 1 MHOTUX OPYTUX.

MoTpebHOCTb ONMCaHNS TEKCTA HE TOMbKO Kak Habopa CMbICIOBbIX CUMBOIOB,
HO W KaK peyeMbICrIUTENbHOTO akTa NoOpoXaaeT WHTEpeC K Auckypcy. V13BecTHo,
4TO BMEPBbIE O AUCKYPCE KaK O MOSTHOMPABHOM PEYEMbICTIMTENBHOM aKTe U ero
npouecce roBopunu chpaHLyackme NUHMBKUCTbI XX Beka. OgHUM M3 HMX Obin
OMUNb beHBeHUCT. VIMEHHO OH OnMChbIBaN AMCKYPC Kak «pedb, npuUcBanBaeMyto
roBopsiLyMM». BEeHBEHWUCT BbiCKa3biBan Creaylolee CYXAeHUe: «AUCKYPC He
SBNSETCA MPOCTOA CYMMOW (hpas, Mpyu ero poXaeHWM NPOUCXOaUT paspbiB C
rpaMMaTM4ecKMM CTPOeM si3blka. [MCKYpC — 3TO Takon aMMMUPUYECKuii 0BBEKT, ¢
KOTOPbIM CTarkuBaeTCs NMWHIBUCT, KOrha OH OTKPbIBAeT cnedbl CyObekta akTa
BbICKa3blBaHMsl, (POpPMasbHble 3MEMEHTLI, yKa3sbliBalOLMEe Ha MPUCBOEHWE A3blKa
rosopsimmy 1. C. 124].

B paHHoi paboTe paccmaTpuBaloTCsl Bapuauuu ONpedeneHns auckypca B
KOHTEKCTE IMHTBUCTMYECKOM napagurMbl. Tak, OTeYeCTBEHHbIA nuHreucT H.[.
ApTioHOBa OMpeaensieT AMCKYPC Kak «CBA3HbIA TEKCT B COBOKYMHOCTM C
9KCTPANMHIBACTUYECKUMA ~ —  MapagurMaTUYeckumMi,  COLMOKYMbTYPHbIMMU,
NCUXONOrMYeckuMM U ap. akTopamu; TEKCT, B3ATbIA B CODLITUIAHOM acnekTe;
peyb, paccMaTpuBaeMasl Kak LieneHanpaBfieHHOe CcouumarbHOe AencTBue, Kak
KOMNOHEHT, Y4acTBYKOLMA BO B3aUMOZENCTBMM NIOLEA M MEexaHu3mMax WX
CO3HaHMsA (KOrHUTWBHbIX npoueccax)». C Touku 3peHus H. [. ApTioHOBOW,
AUCKYPC SBMSAETCS PEYbI0, «MOTPYKEHHON B XU3HbBY.

[pyroe onpegenexne aaet POCCUICKUIA CEMMOTUK U JOKTOP (PUIONOTMYECKNX
Hayk FO. C. CtenaHoB, KOTOpbI paccMaTpuBaEeT AMCKYPC Kak siBneHune. «duckypc
— 9T0 «sA3blk B f3bIKE», HO MPEACTaBMEHHbI B BMAe 0CODBOA coumanbHom
AaHHocTU. [IMCKypC CyLLECTBYET, Npexae BCero, ¥ rmaeHbIM 06pa3oM B TeKCTax,
HO TaKuX, 3a KOTOpbIMU BCTaeT ocobasi rpammaTuka, ocobblit EKCUKOH, 0cobble
npaBuna cnoBoynoTpebneHns 1 cuHTakeuca, 0cobas CeMaHTUKa, — B KOHEYHOM
cuete, — 0cobbii Mup. B mMupe BCAKOro Auckypca AEUCTBYIOT CBOM Npasura
CMHOHUMMYHbIX 3aMeH, CBOM MpaBWna WCTMHHOCTW, CBOW 3TUKET. JTO
«BO3MOXHbIii (anbTEPHATUBHLIA) MMP» B MOMHOM CMbICNie 3TOr0 JOMUKO-
churnocockoro TepmMuHa. Kaxablin SUCKYpC — 3TO OLMH U3 «BO3MOXHbBIX MUPOBY.
Camo sBneHve auckypca, ero BO3MOXHOCTb, W eCTb [0Ka3aTeNnbCTBO Te3unca
«A3blK — oM 6bITnsY [4].

Pa3H006pa3sHOCTb acnekToB Takoro MHOTOrPaHHOrO MOHATMS, Kak AMCKYpC,
nopoxgaer OOMbLIOA CNpoC Ha OOWHOCTL ONpedensiolmx ero  4epr.
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COBpPEMEHHbIE TMHIBUCTbI CXOASATCS B OHOM: OMCKYPCOM SBMSIETCA, Npexae
BCEr0, YacTHbI Cnyyail CBA3HOTO TeKkcTa. Takol cnyyan wmeeT psig
0cobeHHOCTeN, OTMMYaloWmMX ero oT Nboro Apyroro TEKCTOBOTO BapuaHTa. K
TaKUM 0COOEHHOCTSIM MOXHO OTHECTU CUTYaTUBHOCTb TEKCTA, BbICOKYO AOI0 €ro
KOHTEKCTYarbHOCTW, OCOBYI CTWUMMCTUKY, @ Takke KOTHUTWBHbIE MPOLIECCHI,
MPOUCXOASALLME B CO3HAHWUM Y4ACTHUKOB KOMMYHMKALWK, PasninyHble 0COBEHHOCTM
CO3HaHMS 3TKX Y4ACTHUKOB.

MpnpaBHMBaTL AUCKYPC B N0BOM €ro BUAE K TEKCTY HE eCTb CYXEHWe CMbicna
[aHHOro TepmuHa. CniegyeT MOHMMATh, YTO TEKCT MOXET CyXUTb €AMHULEN
KOMMYHUKaLUWMW, B TO BPEMS KaK AUCKYPC — (hopMa MPOXOXAEHUS OaHHOM
KOMMYHMKaLWN.

CrnoXHOCTb AMCKypCa Kak MHOrOrpaHHOrO SBMEHWS A3blka He MO3BONSET
YYEHbIM NPUIATYK K 0BLLEMY MHEHMIO MO MOBOAY €r0 OAHO3HAYHON LETEPMMHALMN.

Camo no cebe sBneHMe AMCKYpCa MHOTO3HAYHO, OOLMPHO M OXBaTbiBaET
pasnuyHble 0BnacT HayyHoro 3HaHus. Byayuu npu 3TOM LenbHOW YacTbio
TIMHTBUCTMYECKOTO 3HAHWS, AWCKYPC MOXET MOAPashensaTbCs Ha HECKOMbKO
NoABWAOB.

Pa3Hoobpasne 3KCTPaNMHrBUCTMYECKMX YCMOBWA WUCNOMb30BaHMS  A3blka
nopoxgaeTt pasHoobpasue AMCKypcoB. Tak, COBPEMEHHOE KOMMYHWUKATUMBHOE
NPOCTPaHCTBO NpeanaraeT cregyoLyne Buabl Auckypca:

e Meauamuckype;

®  MONUTUYECKUIA AUCKYPC;

®  PENUMNO3HbLIA AUCKYPC;

®  HayYHblil AUCKYPC.

B paHHon pabote ocoboe BHUMaHWE YOENsSeTcs Takod pPasHOBUOHOCTM
AUCKypCa, Kak Meamaanckypc.

CoBpeMEHHbI NMOAX0A K ONpefeneHnio NOHATUS «MEAMaaMcKype» uMeeT
Bonee y3kue rpaHuubl, YeM NOAXOA K AeTepMUHauuM auckypca. Hecmotps Ha
00unMe CMHOHMMMYHBIX MO CYTM ONpeaeneHnin MeaMaamnckypca, MOXHO BbIAENUTL
ofHo Hanbonee obuyee. Mo mHeHnto T. I'. [l0BpOCKNOHCKON, MEANAANCKYPC — 3TO
«BCE MPOLECChl M NPOAYKTbI PEeYeBOn [eATenbHOCTW B cpepe MaccoBOW
KOMMYHMKaLWW, B3ATbIE BO BCEW MOMHOTE M CroXHOCTW» [2. C. 21].

WccnegoBanne megvaguckypca npeanaraeT fsa nogxofa K OnpeaeneHuto
[aHHOrO  noHaTMS. [lepBbid  NOAXOL NPeacTaBnsieT MEeAMaguckypc — kak
cneunduyeckuii TMN peyYeMbICIIUTENBHON AESTENbHOCTH, XapakTepHbIA TONMbKO
ANns MHOpPMaUMOHHOTO nong  Macc-mMeaua. Brtopoit nogxon onpegenseT
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Meanaguckype Kak Moboi Bug AUCKypca, peanusyemblil CpeacTBamMii MaccoBO
WHGopMmaLmn.

Cnoeo «megma» (aHrn. media) SBNSETCA Bapuauuen cnosa medium, 4To
NepeBOAMTCA C aHIMMIMCKOrO A3blka Kak «cnocob nepeayn MHopMaLmn Niogamy
[7]. B coBpeMEHHOM aHrnos3bI4HOM ObITOBaHWM CROBO media CIyXMT CUHOHUMOM
ans o0o3HayYeHus CpeacTB MaccoBoW WHdopMauuu. B gaHHon pabote k
CpescTBaM MacCoBOWM KOMMYHUKALMW Kak K kaHanam nepegayu meguaguckypca
OTHOCATCH:

o  TeneBugeHue;
peknama;

KMHOUHZYCTPUS;
VHTEpHET;
npecca;
pagmoBeLLaHue;
KHVKHbIE N3AaHUs.

COoBpEMEHHbI  Meanaauckype MOCTpoeH Ha Basncax WMHGOpMUpOBaHUS
nogei u TpaHenauuy onpegeneHHbX KynbTYpHbIX AOMUHAHT. BaXHO OTMETUTD,
4TO reonoNUTUYECKME acneKTbl UrPaloT BAXKHYK POMb B 3KCTPASMHIBUCTUYECKUX
YCNOBMSX TPaHCAALMK KyNnbTypbl ONpeaeneHHoi cTpaHbl. Kaxaas ctpaHa uveet
CBOKW CaMOObITHY KynbTypy, KOTOpas CknagpiBanacb Ha MPOTSKEHUM
PasfnYHbIX MCTOPUYECKUX MEPUOAOB, B PA3HBIX UCTOPUYECKUX U SKOHOMUYECKUX
yCnoBusiX. B CBA3M C 9TUM KynbTypHble 6a31Chbl KaXa0i U3 MUPOBLIX CTPaH MOryT
oTnmyatbes. CrienoBatenbHO, MeANaaNCKypC OQHOM KOHKPETHOW CTpaHbl MOXET
WMETb KapAnHarbHbIe OTNIMYMSA OT Meanaamuckypca Apyrom CTpaHbl.

C 37O TOYKM 3peHWs cnpaBeanuBbiM OydeT 3amevaHue O TOM, YTO B
YCNOBUSX PasfUyHbIX CTPaH M KynbTyp Meauaguckypc Hagensercs psgoMm
0COBEHHOCTEN, NPUCYLLMX TOMY MAK MHOMY MeHTanuTeTy. OTcloga cnpasegvea
npsmas CBsA3b Meanagnckypca He TOMbKO C SKCTPaIMHIBUCTUYECKON CTOPOHOIA
KU3HW LIeNeBo ayanuTopu, HO U C MHTPaNMHIBUCTUHECKON.

Megmaguckype  aHrmos3blYHbIX  CTPaH  CTPOUTCA  HA  IMHMBUCTUYECKUX
0COBEHHOCTAX HALMOHANbHOMO A3blka. Tak, /060N aHrMosA3bIYHbIA TEKCT B
Meanaguckypce oTeeyaeT TpeboBaHWAM U CTaHZapTaM NEKCUKWM, (DOHETUKU 1
rpaMMaTukM  a3blka. 3@ CYET YHMKambHbIX aCMEKTOB  aHMMACKOTO  A3blka
OTpaxaeTcs M cama kapTuHa M1pa aHrnoroBopsiLiero obuiecTsa.

COBOKYNHOCTb SI3bIKOBLIX 3HAKOB B MEAMAAMCKYPCE NOABEPXKEHA AWUHAMMKE.
Mobas s3blkoBas cuCTeMa CriedyeT Mporpeccy M BESHWAM HOBbIX TEXHOMOMUNA.
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Hanunune HOBMHOK B Nto6OM chepe YenoBEeYECKON XM3HM MOPOXAAET CNpoC Ha
OBHOBMEHME NEKCUYECKON CUCTEMbI TOr0 MMM MHOMO A3blka. C AaHHOM TOYKM
3PEHUS aHTMUNCKUIA A3bIK HE UCKITIOYEHME.

lekcnkonorms COBPEMEHHOTO aHTIUIACKOrO $i3blka OTPaXaeT COBPEMEHHYHO
S3bIKOBYIO CUTYaLMO B @HIMOrOBOPSLLMX CTPaHax. ATO BaxHbI aCNeKT Hayku O
A3blKe, TaK Kak OCBEJOMMNEHHOCTb O HOBbIX TEHAEHLMSX B Pa3BUTMM CIOBAPHOIO
cOCTaBa COBPEMEHHOr0  aHIMWACKOr0  A3blka  MO3BONSET  NOALEepPXMBaTb
aKTyanbHOCTb NEKCUKOMOMYECKOTO 3HaHWS.

He MeHee BaxeH napagurMaTUYeckuin acnekT NEeKCUKONoruu, Apyrumu
CrioBamy, BbISIBMIEHWE BHYTPEHHUX 3aKOHOMEPHOCTEW, KOTOPbIM MOAYMHSETCS
BbIBOp 1 afekBaTHOE ynoTpebneHne cros B KOHKPETHOM KOMMYHWKAaTUBHOM akTe,
a Takke OMpedeneHve CBA3M Mexgy npoueccami CroBoobpasoBaHMs M X
KOMMYHMKATUBHO-NParMaTn4ecKkoi HanpaBneHHOCTbIO.

[ns Takoro agekBaTHOro ynotpebnexns cnos HeobxoaMmo 3HaTb He TONbKO
WX 3HaYeHUs, HO M cchepbl, NpUEMMEMbIe 45 yNoTpebneHus cutyauuu.

Ocob0 CTOMT OTMETUTb TOT (haKT, YTO B HACTOSILLMIA MOMEHT aHITIACKIIA S3bIK
MPU3HaH S3bIKOM MeXayHapoaHoro obLeHus. [JaHHbIN (hakT He TONbKO BbiaenseT
€r0 U3 MHOXECTBa [JpyruxX $3blkOB, HO W 00ycnaBnMBaeT aKTyanbHOCTb
NCCNeaoBaHUs aHrNosA3bIYHOTO MEeAMAANCKypCa.

CnepcteneM nogoBHOr0 NOBBIWEHHOTO WHTEPECA K aHrmMICKOMY S3bIKY
SBNSETCA NOTPEBHOCTb B M3YYEHWN OTPOMHOTO MPUTOKA HOBLIX CMOB, @ TaKke
HeobX0AMMOCTb UX peanu3auyi Bo BCeM MHOroobpasuu AMCKYpCoB.

CoBpeMeHHblE TeHAEHLMN B OBHOBINEHNW CMOBAPHOTO COCTaBa aHIMMUIMCKOrO
A3blka HAXOAAT CBOE OTPaXeHWe M B MeAMaaUCKypce. AHMIOroBOpsLLMe CTpaHbl
WCMONb3YIOT Maccy pasnuyHbIX MPUEMOB ANA NPUAAHWS  SKCMPECCUBHOCTY
BepbanbHOM COCTaBNAOLLEN Meauagmnckypea.

CTpemnenne cpaenaTb TEKCTOBYD COCTaBMAOWY —auckypca 6onee
aKTyanbHOW, NPUBMEKATeNbHON M B TO Xe Bpemsi JOCTYMHOW Ans Lenesblx
ayauTopuin  nopoxgaeT noTpebHOCTb B MPUMEHEHUM  Creunanu3npoBaHHOM
NEKCUKM, HEOMNOTM3MOB, a TaKke XyLOXeCTBEHHbIX Tponos. Cpeau Takux Tpornos
MOXHO BblAENuUTb: anuTeT, MeTadopy, aHadopy, runepbony, NUTOTY, OKCOMOPOH,
n gp. Hepeoko B aHrnosisbi4HOM MeaAMaancKypce MOXHO BCTPETUTb CTUNMU3ALMIO
TecTa. Tak, CTunu3aumWs TekcTa B BuAe NWUCbMa, 3anuckm wunm  Habopa
COKPALLEHHbIX CMOB (CMC-CTWMb) — KpeaTWBHbIA W [LENCTBEHHbIN CMocob
NPUBNEYEHNS LeneBoi ayauTopuu.

MoMAMO BbIPA3NTENbHOrO acnektTa $i3blka, CTOMT OTMETUTb, 4TO B
Meauaguckypce cobniopaloTcs  TakMe 6asnchbl  @HIMMIACKOTO  A3blka,  Kak
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CWMHTETUYHOCTb, WCMONb30BaHWE (PPa30BbIX FNArONIOB M 3KOHOMUS S3bIKOBbIX
cpeacts. Takum oBpasom, 0CODEHHOCTM sA3blka BMMSIOT HA BUG M COLEpXaHue
COBPEMEHHOr0 aHrnoA3bIYHOro Meauaguckypea.
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Kak 13BeCTHO, nekcuka — 3TO TOT S3bIKOBOW YPOBEHb, KOTOpbIA Haubonee
BbICTPO 1 afeKBaTHO pearMpyeT CBOWMW HOBOOOPA30BAHWAMU Ha U3MEHEHUS,
npoucxopsiume B obLiecTBe. Hay4YHO-TEXHWYECKUA NPOTPecC W akKTMBM3aUMs
couManbHo ponmyM CPeACcTB MaccOBOM MHOpMauWW B pasBUTbIX CTpaHax
CTUMYNMpOBanu cnoBoobpasoBaHne. 3HAUYUTENBHYID YacTb 3TWUX JIEKCUYECKMX
HOBOBBELEHU aHIMMIACKOTO $i3blka COCTaBNSKOT Pa3HOr0 poaa COKpaLleHus,
4acTo BCTPEeYaloLLMeCs Ha CTPaHULaxX COBPEMEHHbIX ra3eTHbIX U3AaHui.

Moa o6LmMM Ha3BaHWMEM «COKpaLLEHME» NOAPa3yMEBAKTCS MHOTOYMCTEHHbIE
W pasnuyHble MPOLECChl 1 PesynbTaTthbl, 0OLWMM A1 KOTOPbIX ABASETCS TO, YTO
CMOBO TaK UMK MHaye COoKpaLLaeTcs, CTaHOBUTCS KOPOYe MO CPaBHEHWIO CO CBOUM
NpOTOTUMOM.

Knaccudukaumm  NEKCMYECKUX  COKPALLEHWA B aHITIMCKOM  A3blKe
MHOTOYUCIIEHHBI.

Hanpumep, J1. W. CanoroBa npegnaraet  crnegylowyo — Knaccudmkaumo
COKpaLLEHWIA:

1. CuHTaKCUveckwe:

a) CeMaHTWKO-CUHTaKcuyeckne (npumepsl: public — public house, Liberals —
Liberal party);

6) mopdhonoro-cuHTakcuyeckue (npumep: sitter — babysitter).

2. ®oHomopdonoruyeckue. K HAM OTHOCATCS crnoBa 0Bpa3oBaHHble NO TuMy
«doc» n3 nepaoHavansHoro «doctor» (npumepsl: mike — microphone, pub — public
house).

3. OoHorpadmyeckme: HO — Home Office, UNESCO - United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, WHO - World Health
Organization.

4. CmewaHHble: H-bomb — hydrogen bomb, M-day — Memory day [4. C. 36].

E. H. OxorvH BblOenseT Tpu TUNa COKPALLEHWIA: CMOrOBbIE, MHULMATbHBIE U
CMeLaHHble, B KOTOPbIX MOryT ObiTb NpefcTaBneHbl Kak COBCTBEHHO
WHMUManbHble 1 crioroBble anemeHTsl, Hanpumep CINCNORAD — Commander-
in-Chief, North American Air Defense system, TOPSCENE - Tactical operational
Preview Scene system, TaKk w LUernble cnosa, Npeanor, cowsel 1 aptuknu [3. C.
5].

B GonblnMHCTBE KnaccuuKaLmin OCHOBHBLIM KpUTEPUEM BbIAENEHNS TUMOB
COKpaLLeHuin Obin y4eT CTPYKTYPHOM MPOCTOTHI WAW CROXHOCTW COKPALLEHUs 1
NIMHENHON NPOTSHIKEHHOCTU KOMMOHeHToB abbpesuatyp. Ha ocHoBaHuu yyeta
BCEX 3TWUX MapaMeTPOB COXWMach ele oaHa knaccudukaums, npeanoxeHHas
A. H. EngbiweBbiM, KOTOPbIN BbIAENSAET TPK CTPYKTYPHBIX TUMA COKPALLEHUIA:
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1) CroroBble COKPALLEHNs, B COCTAB KOTOPbIX BXOAWUT YaCTb UIK YACTM TOMBKO
O[HOrO CMoBa, HO He MeHee ABYX(OHEMHOrO Cnora;

2) CrOXHOCOroBble COKPALUEHWs, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT HE TOMbKO
peayuMpoBaHHble  hOpMbl  CMOB MO NIMHEHOW MPOTSKEHHOCTW HE  MeHee
ABYX(hOHEMHOrO Cfiora, HO M MOJHbIE CIoBa;

3) VMHWUManbHbIE COKpALLEHWs, B COCTaB KOTOPbIX 00si3aTenbHO BXOAST
HavarbHble OyKBbI/3BYKW CMOB COKpaLlaemoro criosocovetanms [1. C. 21].

Be3ycnoBHo, BCe nNepeuncneHHble Bblle Khaccutukauuy UMeKT psg
HEOCMOpPUMbIX JOCTOMHCTB. HO OCHOBHOM Knaccudukaumein [Aansg Halero
nccneaoBaHus Mbl 13bpanu knaccucukaumio, NpeanoXeHHY aBToOpaMn KHUMM
«CoBpEMEHHDI  aHTMMACKMA A3bIK (CNIOBO U NPEANOXEHWE)» Nog peakuumen
1. M. Koanesoit [5]. [laHHas knaccudukaums, Ha Haw B3rMsd, SBASETCS
Haumbonee yOayHoW, €MKOW, no3ToMy B CBOen pabote Mbl  Bygem
npuaepx1BaTbca MMEHHO ee. PaccMoTpum ee nogpobHee.

Bo-nepBbix, aBTOPbl BbILEYKa3aHHOM KHUTM [Al0T CBOE OnpedeneHve
cokpaLLeHust. Mo ux MHEHMI0, COKpaLLeHe — «3TO NPOLLECC YMEHbLUEHMS Yucna
(boHeM n/nmm MopdieM Y MMEILLMXCA B SI3bIKE CIIOB WK CIIOBOCOYETaHWA 6e3
W3MEHEHMS NX NEKCUKO-rpaMMaTyecKoro sHadveHus» [5. C. 49].

Bo-BTOpbIX, aBTOpbI AAHHOM Knaccudmkaumm odeHb nogpobHO onucanu ee
CTPYKTYPYy ¥ £CHO 0603HauMmM NPWHUMNbI LENEHUs U OTHECEHUst BCeX
COKPALLEHUIA K TOMY UK MIHOMY Tuny.

CokpallieHHble — nekcuyeckne  eauHuupl  (CoKpalleHus) OblBatoT — Tpex
CTPYKTYPHbIX TUMOB: YCeYeHHble croBa (yceveHus) (clippings); OykBeHHble
(vHnumaneHbie) abbpesuatypbl (alphabetic (initial) abbreviations and acronyms);
TENeckonHble criosa (teneckonnambl) (blends, blendings, fusions or portmanteau
words) [Tam xe. C. 49].

YceyeHHble CnoBa CBsi3aHbl CO CBOMMM MOSHOCIOXHBIMWA MPOTOTUNAMK W
OT/INYAKTCS OT HUX CTUNMCTUHYECKOW U HEPEAKO SMOLIMOHANBHON OKPACcKOW, 4acTo
SBNSAACh CTUIMUCTUYECKN CHIKEHHBIMM M pamMunbspHbiMW. B 3aBucumocTn OT
TOTO, Kakas 4acTb CnoBa MOABEPraeTCs COKPALLEHMIO, YCEYEHHbIe CroBa
[EensaTcs Ha YeTbipe rpynnbl:

1. CnoBa C yceyeHHbIM KOHLOM. OTO Haubornee pacnpoCTPaHEHHbIA TWn
yceuvenui. Mpumepbl: appeox — approximately, ref — referee, sec — secondary,
secretary; umeHa cobcmeenHble: Alex — Alexander, Des — Desmond.

2. CrnoBa C YCeYeHHOW HayvanbHOW YacTblo Crosa. JTa rpynna MeHee
MHOTOYMCIIEHHa N0 CpaBHeHWo ¢ npeablayweir. Mpumepsl: plane — airplane,
phone - telephone, hood - neighborhood; umeHa cobcmeeHHbie: Tony —
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Anthony, Bella — Isabella.

3. CnoBa, yceyeHHble C [BYX KOHUOB. [lpy 3TOM COXpaHSeTCs TOIbKO
cpenHss vacTte cnosa. Mpumepsl: merch, adj — commercial, flu —influenza, frig
— refrigerator; umeHa cobcmeerHble: Liza — Elizabeth, Mandy — Amanda.

4, Cnoa C yceuveHHOW cepeawHoit: maths — mathematics, comms -
communications, mart — market.

Cnepytowmit TN cokpaleHnn — bykBeHHble abbpeBmatypbl. «A6OpeBuaLms
€CTb MPOLECC CO3AaHWS eauHUL BTOPUYHOM HOMMHALMKM, 3aKMoYatoLLMincs B
COKPALLEHUM FIMHENHOM [ANUHbI MCXOQHOTO HaMMEHOBAaHUS 1 MPUBOLALMA B
pesynbTaTe WCNONMb30BaHUS psda opMasibHbIX onepauni Kk oBpasoBaHuio
COKpAaLLEHHOro CTPYKTYPHOrO BapuaHTa aToro HaumeHoBaHusy [5.C. 51].

Ab66peBuaTypa — «3T0 €4MHMLA NMUCBMEHHOM UMK YCTHOW Pey, Co3aaHHas 13
OTAENbHbIX 3NEMEHTOB rpadMyeckon Unn 3BYKOBON 060MOYKM MCXOLHON NOHOM
hopMmbl (CNOBa MM CNOBOCOYETAHMS), C KOTOPOW AaHHAs €AMHMLA HAXOaWTCS B
onpeneneHHoN NEKCUKO-CeMaHTyeckon caasny [2.C. 3].

B ocobeHHo 6Gonbliom konuyectBe abbpeBuaTypbl CTamu NOSBNATLCA B
Havane XX Beka, HO W B HACTosILlee BPeMsl JaHHbIN cnocob obpasoBaHus
HOBbIX CIOB OCTaeTCs BEecbMa MPOAYKTMBHbIM. B OCHOBHOM 3TO Hay4HO-
TEXHWYECKME TEPMUHbI W Ha3BaHWS OOLLECTBEHHbIX, TOCYAAPCTBEHHbIX W
NONUTUYECKNX OpraHu3aLuit.

Mo cnocoby YTeHns OHW NOAPA3AENAOTCA Ha ABE rpynnbl — andaBuTU3MbI
1 akpoHumbl [5.C. 52].

MepBas rpynna BkNovaeT OykBeHHble abbpeBuaTypbl, uYUTaeMble MO
andaBnTHbIM Ha3eaHuam OykB, M3 KOTOpbIX cocTaBneHbl crnosa (R.C. — Red
Cross, Reserve Corps; NM - night message; PHS - Public Health Service), nu6o
anemeHmbI crnoxHoeo cnosa (RR — Railroad; SHF — superhigh frequency; TNT —
trinitrotoluol). CywecTBylOT W Take NeKCUYeckne eauHuLbl, Y KOTOPbIX NepBblii
KOMNOHEHT NpefCTaBneH HavanbHoM GyKBO CrOBa UMK KOMMNOHEHTOM CIOXHOTO
cnoea, a BTopast — NonHbIM crioBoM: A-level — advanced level, super G — super
giant slalome.

Brtopas rpynna coctout 13 GykBeHHbIx abbpeBumaTyp, YnTaeMbix kak Crioga, —
aKPOHMMOB. TEPMUH «aKPOHUM» NPOUCXOANT OT ABYX OCHOB: «aKPOC» — KPaTKWM 1
«OHOMa» — umMs. TpUMepami aKPOHUMOB MOTYT CIYXUTb M3BECTHbLIE U LUMPOKO
ynotpebnsemble: UNESCO - the United Nations Educational, Scientific &
Cultural Organization; radar — radio detecting & ranging; SALT — Strategic Arms
Limitation Talks; VAT — Value Added Tax.
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Ham kaxetcs HeobxoamMmbiM paccMOTpeTb rpadmyeckne abbpesuatypsl. B
npocTeileM BUOE MPOLECC COKpaLLleHWs mpencraBnsieT cobon rpaduyeckyro
abbpesuaLyto, Koraa CroBO COKPALLAETCA 3a CYET NpomMycka HECKOMbKIX ByKB, HO
He TepsieT Mpu 3TOM OMO3HABAEMOCTU U B YCTHOM peun 03BYYMBAETCS Kak
COOTBETCTBYILLEE MOMHOE CnoBO. Tak, aTukeTHble crnosa Doctor, Professor,
Mister n ap. cokpaliatotcst Ha nuceme o Dr., Prof., Mr., HO uuTatoTcs kak nonHble
CnoBa; aHanornyHo St umTaetcs kak street (unn, B MHOM KOHTEKCTE, Kak saint),
etc. — kak etcetera, kg — kak kilogram v np. MHorue rpaduyeckme abbpesuatypbl
SBNSTCS COKPALLEHNAMI NATUHCKVX CNOB: €.g. — exempli gratia, Hanpumep; i.e. —
id est, T0 ecTb; vs. — versus, npotus [2.C. 26].

MOMAMO pPaACCMOTPEHHbIX Hami  TUMOB COKPALLEHWA aKTUBHBIM  TUMOM
B3aMMOLEeNCTBus npm obpasoBaHum COKpaLLEeHHbIX CcnoB
BbICTYNAETB3aMMOLENCTBME YCEYEHUS W CHOXEHWS, PEe3yrnbTaToM KOTOPOro
SBNAIOTCA Tak HasbiBaeMble blends (blendings) nnu TeneckonHble crosa (TpeTuit
TMN cokpalleHuit). Mog Teneckonuein noHMMaeTcs cnocob crnoBoobpasoBaHus,
Mpy KOTOPOM B HOBOM CIOBE, MO KpaiHen Mepe, OAWH W3 COCTaBNSHOLLMX €ro
9NEeMEHTOB COKpALLEHWE, «OCKOMKOK» MOSIHOMO 3riemMeHTa. 3HayeHue HOBOro
CNoBa BKMOYAET B CeDOS MOMHOCTBIO MMM YACTUYHO 3HAYEHWS BXOASALLNX B HEMO
KOMMOHEHTOB, Hanpumep.: motel — motor hotel; Interpol — international police;
smog - smoke + fog. B nutepatype 3TOT cnocob 0Opa3oBaHWst HOBbLIX
NEKCMYECKIMX efMHIL, U3BECTEH TaKke Mo Ha3BaHWAMU KCIIUSHUEY, «CTSKEHMEY,
«KOHTaMUHaLMs», «BCTaBOYHOE CrioBooBpasoBaHuey, «rmbpuansaums» [5.C. 52).

B CTpyKTypHOM nnaHe BbISBNEHbI YeTbIpe OCHOBHbIE MOLENM, NO KOTOPbIM B
nocnegHue aecatuneTus obpasytTcs Teneckonmambl:

1. CnnsiHme «oCKonka» (YCEYEHHOW OCHOBbI) C «OCKOIIKOM», Hanpumep:
dramedy — menesusuoHHasa dpama-komedus «— drama + comedy; memberlect
— 8CnoMuHamb 0 Yyem-nubo, o kom-ubo «— remember + recollect.

2. CnivsiHWe NOIHOM OCHOBLI C «OCKOMKOMY, Hanpumep: video - log «— video +
catalogue; pocketphone < pocket + telephone, jazzercise < jazz + exercise.

3.CnusHMe «ocKkonka» C MOMHOW OCHOBOW, Hanpumep: teleplay — nbeca,
HanucaHHas 0515 nepedaqu no menesudeHuro, menecnekmakns «— television
+ play.

4. CnusiHne ABYX OCHOB C 311IeMEHTOM HanOXEeHUs Ha CTbIKe 3TUX OCHOB
nnmbo npomsHoweHns, nmbo Hanucanus, nMbO TOro W ApYroro, Hanpumep:
faction « fact + fiction;, Singlish < Singapore English; businesspeak —
Kommepyeckull mopaosbill xapeoH «— business + speak [5.C. 53].
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B Hawem nccnenoBaHuM MaTepuanoM AN aHanuaa NoCAyXMM HeKkoTopble
OpuTaHckue raseThl, B KOTOPbIX OOHApYXUMM  pasfnuHbIE  COKpPALLEHMS.
Hanpumep:

1. Mr. — Mister «Mr Dolan who was elected at the federation’s annual
conference in Killarney on Tuesday immediately called for a €300 million capital
budget for tourism-specific projects over the next five years» [6].

2. Ms. — Miss «A police officer who dragged Ms Dhu from a cell thought the
22-year-old was faking her injuries even as he and another officer carried her limp
form to a police van an hour before she died, a coronial inquest has heard» [7].

3. IMF - International Monetary Fund «The IMF is expected to release its full
evaluation of the likely economic impact of Brexit in the week before the
referendum vote» [8].

4. GDP - Gross Domestic Product «This said that GDP by 2030 was likely to
be around 6 per cent smaller than otherwise, equivalent to around £4,300 per
head of population» [9].

5. ITV - Independent Television «In an interview with Pierce Morgan on ITV
last week Mr. Trump was asked whether Mr. Cameron was damaging the special
relationship with his recent comments» [10].

6. DWP - The Department for Work and Pensions «The DWP have always
strenuously denied any connection whatsoever between benefit claimants’
suicides and cuts. However, one word might have just signalled that is about to
change» [11].

7. MRBI — Multicultural Radio Broadcasting, Inc «Government concemns that
the referendum on marriage equality might be lost will be assuaged by the
latest Irish Times/Ipsos MRBI opinion poll that shows support for the proposition
holding relatively firm, with the prospect of a two-to-one majority in favour of
permitting same-sex martriage a realistic outcome» [12].

8. LGBT - Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender «The results of the survey
suggest that religious beliefs and personal contact with LGBT people have had a
major influence on voting intentions» [13].

9. IBRC - The Irish Bank Resolution Corporation «/BRC argued that Mr
Drumm ‘tries to excuse his misconduct by shifting all blame to his advisers”, yet
they say that he cannot point fo any advice he received “upon which he
reasonably relied» [14].

10. PSNI - Police Service of Northern Ireland «Man charged with assault of
PSNI officer during loyalist protest» [15].
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11. NHS - National Health Service «The long-term financial plan for the NHS
is already outdated and the health service is facing a £10bn black hole by 2020,
according to a report» [16].

12. AIB - Allied Irish Banks «AIB said its profitability remained “strong” in the
first quarter as its level of bad loans fell, paving the way for it to repay a further
€1.6 billion to taxpayers in July» [17].

13. CAO - Chief Administrative Officer «Unfortunately, thousands of current
Leaving Cert students have applied to the CAO to go to colleges that their friends
plan to attend or have applied for courses without doing detailed research
first» [18].

14. ASTI - the Association of Secondary Teachers in Ireland «ASTI members
voted by a substantial margin to cease working additional hours, in a move which
places them in direct conflict with the Government» [19].

15. SDLP - the Social Democratic and Labour Party «SDLP leader Colum
Eastwood last night insisted he had not made a rushed judgement in leading his
party into opposition at Stormonty [20].

16. DUP - Democratic Unionist Party «The DUP were the big winners in
South Antrim as their three candidates were returned with some ease» [21].

17. TTIP - The Transatlantic Trade and Investment Partnership «Campaign
groups and unions have applauded Tory Eurosceptics for uniting with Jeremy
Corbyn in an attempt to derail the Government’s Queen’s speech over the
controversial TTIP trade deal» [22).

/TaKk, Haw aHannW3 nokasbiBaeT, 4YTO0 B OpuTaHCKMX raseTax npeobnapator
pasnuyHble WHWLUMANbHbIE COKPALUEHUsl, KOTOPbIE BbIMOMHAKT [OBE [NaBHble
(DYHKLMN: 3KOHOMMM BBIPKEHNS MbICIIN 1 CTUINCTUYECKONA OKPACKM.

Takne 0COBEHHOCTM COKpalLEHUA Kak ObICTPOE 3anoMUHaHWe, nerkoe
MPOM3HECEHNE W HaUMEHbLIMA 0DbEM WHGOPMALMKM BEAYT K YBENUYEHUO WX
yKucna 1 UCMonb30BaHMO B pasHbiX cpepax 0OLLECTBEHHON XWN3HK, CBA3AHHbIX C
KOMMYHWKaLWe.
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OWHACTWUW TIOOOPOB U CTHOAPTOB B UCTOPUW AHI UK
E. A. lNoumapesa, M. /1. Pocmosa.”
Jlecocubupckuti nedazoaudeckutl uHemumym — ¢punuan @FAQY BO «Cubupckul
edepanbHbill yHusepcumems 2. Jlecocubupck, Poccus, lenok.clinok95@mail.ru
Cmamesi nocesiweHa npaeneHuto OuHacmull Tiodopog u Cmroapmos 6 ucmopuu
AHenuu. Aemopb! aHanusupyrom, Kakyl ponb Cblepanu npedcmagumenu OaHHbIX
OuHacmuil 8 ucmopuu passumusi cmpaHbl, €€ NOMUMUYECKO20, 3KOHOMUYECKO20 U
KyrbmypHO20 CMaHO8/IEHUS.
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THE DYNASTIES OF THE TUDORS AND STUARTS IN THE HISTORY OF ENGLAND
E. A. Pochtareva, M. L. Rostova
Lesosibirskiy Pedagogical Institute — the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, lenok.clinok95@mail.ru

The article is devoted to the reign of the dynasties of the Tudors and Stuarts in the
history of England. The authors analyze the role played by the representatives of these
dynasties in the history of development of the country, its political, economic and cultural
development.

Key words: dynasty, England, Tudors, Stuarts.

B nocnepHue rogbl oTMevaeTcs 60MblUOe BHUMaHWE K Cyabbam MOHapLUmX
AVHACTUiA. B CBA3M C NPOMCXOAALLMMI B MUPE SKCLIECCAaMM rpaaaHe no-HOBOMY
OCMbICIIMBAIOT MPOLUSIOE, MbITAKOTCS MOHATb, YTO ABUraET UCTOPUID, Kakue Cubl
ornpeaensoT pasBuTe WK ynagok cTpaHbl. Mup v BOHA 3aBUCAT OT TOTO, KTO
CTOUT BO rNaBe CTPaHbl — YMHbIA W PeLINTENbHbIA NOMUTUK, NPeaBUASLLMAA
NOCreaCTBUS CBOUX JESHUIA, UM MapyoHeTKa B pyKax ONMUrapXo..

"© Moutapesa E. A., Poctoea M.J1. 2016
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OuHacTns - 3TO  «MOHapxu, CBf3aHHble Mexay cobon  obwmum
npoucxoxaeHnem, CMeHALWMe Apyr Apyra Ha TpOHE no npasy poacTBa W
HacnegosaHus» [5. C. 3].

«PoxgeHne anHacTim n 0COBEHHO X 3aKaT M NafeHWe 3aBUCENN HE TOMbKO
OT  COUMarnbHO-UCTOPUYECKUX  YCMOBUI,  BUOMOrMYECKoro  yracaHusi,  OT
NPEBPaTHOCTEN BOWH, IPaXOdaHCKMX CMYT W [BOPLOBLIX WMHTPWUF, HO U OT
CNOCOBHOCTM MOHapxa ChywaTb W CrbllaTb Bpemsi, OT CTENeHW BOCMpUATMS
puTMa  UcTopun, O0COBEHHO B NEpenoMHble 3noXM, Korga nopsepranach
UCMBITAHMIO CUCTEMA COLManbHbIX W OYXOBHbIX LEHHOCTEN, cama MOTWBaLMS
YCTPEMIIEHWI OTAENBHOTO Yernoseka 1 Bcero obuwectaan [9. C. 3).

/IMEHHO aMHacTUAMW ChaBMTCA Takas CTpaHa, Kak AHrus. AHrmuickas
KOpOHa HacuuTbiBaeT BOCEMb AMHACTUA. Hawbonee 3HaMEHWTbI AMHACTUM
Tiopopos (1485-1604 rr.) u Croaptos (1603—1643, 1660-1714 rr.).

Llenbio Hallero uccreaoBaHns SBASETCA PacCMOTPEHUE TOW POMK, KOTOPYH
cbirpany npegcTaBuTENM LaHHbIX AMHACTUA B UCTOPWUW Pa3BUTUS CTpaHbl, €€
NOMUTUYECKOrO, 3KOHOMUYECKOTO U KYNbTYPHOrO CTAaHOBIIEHNS.

OuHactva Tiogopos, koTopas Hadana npaeuTb ¢ 1485 r., cnocobeTBoBana
pacuBeTy AHMIUK. VIMEHHO 3TOT rog 4acTo Ha3bIBaOT NOBOPOTHLIM NEPEXOLOM OT
CpepHeBekoBbsi K HOBOMY BpeMeHW, pacLBETOM aHrmuinckoro BospoxaeHus. 310
Ob1n0 BpeMS Hayana SKOHOMUYECKOTO U KYNbTYPHOTO Pas3BUTUS AHIIIAN.

K Havany XV B. B AHIMuMM elye He BbIno LeHTpanusauum ynpaeneHus u
pa3gyToro rocyAapCTBEHHOro annapara. 3710 Bce ele Obina ctpaHa geoaarnos 1
kpenocTHWkoB. OfHaKO HauMHAEeT pa3BMBATLCS MPOMbILIEHHOCTb, MENKoe
X034CTBO CMEHSIETCA KpynHbIMU Npeanpuatuamu. PassuBaeTcs MaHydakTypa:
BMECTO CO3[aHus U3Aenus OT Havana 4O KOHLA O4HWM YEerOBEKOM HauWHaeTCs
pasgeneHue Ha onepauuv. Pa3suTie TOProBnM M POCTOBLUMYECTBA NPUBOAUT K
HaKOMMEHWI0  KPYMHOrO ~ COCTOSHUS, @ MO Mepe  YBEMMYeHus
npeanpuHumaTenscTea obpasyetca knacc Oypxyasuu. B ropogax pacter
paccroeHne no NMyLLECTBEHHOMY MPU3HAKY.

AIMeHHO B 3TO Bpems mpakThyecku BCs peopanbHas 3HaTb AHrmuu Bbina
nctpebneHa MexaoycobHoM BOMHON MeXIY NpeTeHAeHTaMW Ha KOPOHY — ABYMS
rNaBHbIMW KIaHamm, KoTopble Bbinn kpacuBo Ha3saHbl Anoi 1 benoit po3oit. Bee
9T0 nogopsano Mok ¢eoaanos, norybuno 3HauuTerbHY YacTb CTapou
theoganbHoi 3HaT. Onnpasich Ha NOMOLLb apUCTOKPATOB, pbiLiapen 1 ropoxaH, K
BMacTu Npuwen nepsblid 13 Togopos.
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B paccmatpuBaembiil Nepuog «LeHTpanbHble OpraHbl BNacTv 1 ynpaBneHuns
npeactasnann cobon koponb, TaiHbin CoBeT w [MapnameHt, npuyem TailHbIiA
CoBeT nogumMHKUICS napnamexTy, a He kopontoy [2. C. 41].

Koponb AHrnuw ynpaBnsan genamMu nocpeacTBOM PYKOBOACTBA TalHbIM
COBETOM, YNEHOB KOTOPOrO CaM M HadHayan 1 KoTopble 0TBEYanu TOMbKO nepes
csonm koponem. CoctaB TaiHoro coseTa 6bin npeactaBneH eopanbHoM
3HaTblo, HOBbIM [JBOPSIHCTBOM W Oypxyasuen, KOTopble, B CBOK O4epenb,
yNpaBnsany  3amMOPCKUMM  KONOHUAMMW, PErynupoBamnu BHELLHIOK TOProBito,
y4acTBoBanM B M3OaHWM 3aKOHOB, paccmatpusanu cyaebHole aena. Ota
OCHOBHas creLuduka He Bbina pasmepeHHoi BCe BpeMs NpaBreHus.

C nOMOLLBIO YKPENneHUs OpraHoB LEHTPanbHOrO YNpaBrneHus Koporb
nonyuun noadepxKy CO CTOPOHbl napnameHTa. Kpome Toro, ectko
npecneaoBanach onnosvums: 6apoHbl Cpasy NULLMAMCL NPUBUNETA U Cyae6HON
OPUCAMKLMAM,  3arOBOPLUMKM  Obinn  YHUUTOXEHbI C  nomowpto  TpubyHana
«3Be3HON nanatbl», UX 3emMin Bbinn KOHUCKOBAHDI.

Y kaxgoro npasuTens ObinM CBOM CTOPOHHWKM. CO CTOPOHbI KOponei
BonbLUY0 MOpanbHYy NOAAEPKKY NOMYYUNN YUYeHble, XYAOKHWUKN U UTepaTopbl,
KOTOPbIX KOPOMW CTanW npurnawaTe Ha CBOM TOPXeCTBa.

BbinM 1 MPOTUBHMKKM, NOCTOSHHO HELOBOMbHblE HE TOMbKO YMpaBheHUEM
CTPaHOW, HO U SKOHOMWKOA. HenocunbHble Hamorn 4acto npespaLianu BOSHY
KPECTbSHCKOrO HErogoBaHus B BOCCTaHWe. KpecTbsiHe MOMM Jaxe Ha Bpems
3aCTaBWUTb KOPOMS MPUHATL WX TpeboBaHWs, HO, W3MWLLHE AOBEPYMBBLIE, OHM
yacto Obinu 0bMaHyTbl, Bedb KOpornb He nowen Obl NPOTUB CBOEro e
ABOPSHCTBA. [1ocrne CHUXEHNS HANPSKEHHOCTI HAYMHANCS TEPPOP.

[MPOTUBOCTOSHME KOPOMEN ¥ nancTBa NpUBENO K TOMY, YTO KaTonm4eckue
porMbl 1 0bpsagbl OblIM COXpaHeHbl, HO BMECTO Nanbl B KayecTBe BbICLLErO
LIepKOBHOrO NMua CTpaHbl Tenepb 6bin koporb. Vcxod enuckonos M3 nanarbl
NnopaoB MpuBEN K CBETCKOMY XapakTepy 3Toro opraHa. B KOHUEe KOHLOB
KOH(UCKALMSA MOHACTBbIPCKOM 3eMIM  yBenuuuna 3emnu, npuHagnexawime
ABOPSHCTBY W Bypxyasun. 3akpbiTMe MOHACTbIpE# W pasgada MOHACTbIPCKUX
3eMeflb Cepbe3HO MoAJepXanu KOPOMEBCKYID KasHy, a Takke NOMUTUKY CO
CTOPOHbI NOXanoBaHHbIX.

Mo3ke aHrmWkaHckas  LEpPKOBb  YaCTUYHO  BOCTMPUHSNIA  SNEMEHTHI
NPOTECTAHTU3Ma U XPUCTUAHCTBA, OTOMASA OT KaToNMLMU3Ma, YTO NPUBESO K TOMY,
4TO pasropencs Benuyallumii  Crop, BbLIMBLUMIACA B NPOTECTAHTCKYHO
Pedhopmauto.
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MsmeHunacb W 3HaTb. [IBOpSHE YyXe He MHTEpecoBarMCb, Kak paHblle,
PbILAPCKUMU TYPHUPAMM ¥ NOLABUraMM Ha HUX, OHU 3abpOCKIN OpyXue 1 Jocnexu
W CTanW wu3yyaTb CYeTHble KHUrKM. MHOrMe [ABOpsHe 3aBenu TKaukue W
KOXXEBEHHbIE MaHyakTypbl. Ha 3axBauyeHHbIX KPECTbAHCKMX 3eMMsX LBOpsHE
pa3Boaunnu cobCTBEHHbIE CTaja.

BmecTe ¢ 3TUM npu NpouBeTaHUM KOMMEpLMM W NpeanpuHuMaTesscTea B
CENbCKOM MECTHOCTW POCIM HeypsanLbl U BONHEHNS.. OCHOBHOWM NPUYMHOM cTan
nepexog OT 3eMnefenus K 0BLEBOACTBY. BcneacTeue 3TOro MoBLICUIINCH CTaBKU
Ha 3eMs0, 4TO YAApUNo NO KOLENbKY apeHAaTopoB, a obluee NOBbILLEHWE LiEH
nerno Tsxkkum BpemeHeM Ha Gonee menkux semnegenbles. CTaHOBACL HULLWMMK
n Gpogsramn, KpecTbsiHe HakasblBanMCb OUTHEM KHYTOM, OHM KNEMMUIUCH
packaneHHbIM Xene3om u gaxe 6binu noaBepKeHbl CMEPTHON Ka3HM.

Bce npeacraBuTenn AaHHOM AMHACTUM BEMW aKTUBHYIO BHELLHIOW MOMWTUKY,
4TO NO3BONMIMO AHMMMM CTaTb OOHOW W3 BENUKMX EBPOMEMCKUX CTpaH. bbin
ycTaHoBneH cow3 ¢ Mcnanueit, BeHeumen u Pumom, Brnocneactsun Obin
3aKMYeH cenapaTHbIi Mup ¢ PpaHLmen.

AKTWBHas BHELUHSI MONMTMKA npuMBeNna K COKPaLleHWo  (PUHAHCOBOM
NOAAEPXKA apuUCTOKpPaTK, YBENUYEHUIO NODOPOB, BBEAEHWIO MPUHYAUTENbHBIX
3aiMOB, KOTOpble MOXMAMCL Ha TOProBO-MpeanpuHUMaTEnbckue Kpyru. Ho,
CnpaBeaAnMBOCTY paau, CTOUT CKas3aTb, YTO MMEHHO C 3TOr0 BPEMEHW Havamnacb
BennkobputaHus — Bnagslumua MOpen U X03siika NpakTUYeCckn NoMoBMHbI MUpa.

B nocrnegHue roabl npasneHus TOOOPOB paspasuiicsl KOHMMWKT Mexay
NpaBUTENbCTBOM W OOLLECTBOM, BbI3BaHHbIM (PUHAHCOBLIMM Npobnemamn 1
OMyCTOLIEHNEM TOCYOAPCTBEHHOM Ka3Hbl. Kak yKasblBalOT WCTOPUKW, «ECu
AEHbM MOXHO BbINO AOCTaTh KaKUM-TO Apyrum 06pa3oM, OH ynpaBnsin CTpaHoM,
rogamu He obpallasick kK aTomy opraHy» [8. C. 216].

lMogBoAs UTOr BbiLLECKa3aHHOMY, Mbl MOXEM KOHCTaTUPOBaTb, YTO, HECMOTPS
Ha rpybble W YacTo KEeCTOKME AEeNCTBUS, anoxa THA0pOoB Oblia aNOXoi BEMUKNX
ceepieHnit. KoHey XV B. — cepeanta XVII B. B uctopum 0603Ha4eH Kak nepuoa
abContoTHOM MOHapXWK, CTABLUMIA NOCNEOHMM 3TanoM, KOTOpbIii 03HaMeHOBarCs
ynagkom  (peoganbHoro  CTpos U BOSHWMKHOBEHWEM  KamWUTamMCTUYECKMX
NPOM3BOACTBEHHbIX  OTHOWeHM. K Havany XVII B, «pasBuBascb B
BraronpusaTHbIX YCNoBMSIX, AHIMNS YK BbIrMsSgena B HEKOTOPOM OTHOLLEHMM
cTpaHom ropasgo 6onee GypxyasHoit, Yem cheoganbHo-kpenocTHuyeckoin» [1. C.
160].

OuHactua CrioapToB Bbina AuHACTUEN LWOTNAHACKAX U aHIMWACKUX KOPOMEN.
MepBbii M3 HUX O4eHb NPOTUBMICA oboralleHno BypKyasun U ee CTPEMIIEHNIO K
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cBobOAHOMY  MpeanpuHMMATENnsCTBY, €BOOGOAE  KOHKYpeHTHo  Gopbbbl 1
PacnopspkeHnIo  CBOe COBCTBEHHOCTBID, XOTH 3TO HEobXxoauWMble  YCroBuWS
kanuTanucTuieckoro passutis. Co CBOEN CTOPOHbI KOPOMb CTapancs HacaxaaTb
cucTeMy MoHononuiA. Mpu ABope pacuBeTanit Ka3HOKPaLACTBO, PaCTOMUTENbHOCTL
W HecrnbixaHHas LWeapocTb KOpons K CBOMM (haBoputam. B oTBeT napnameHt
OTKa3arncs fasaTb KBOTY KOPOMH.

B uepkoBHoi nonutuke Gopbba C mypuTaHamu, KOTOpble MpecrenoBanuchb
NpaBUTENbLCTBOM, BbILLMA Ha NepBblid naH. bercTeo nyputaH M3 AHrIUKU BCKOpe
MPUHSMNO WMPOKME pasMepbl, NOTOK SMUMPAHTOB XMblHYN B CeBEpHY0 AMEPUKY.

MbiTasicb TOproBaTb 3a rpaHULaMW CTpaHbl, aHrmuickas Gypxyasus
cTarnkueanacb ¢ KofioH1arnbHbIM npeobnagaHuem Vicnanumu.

Bropoin koponb u3 guHactum CTioapToB cpa3y 3aTesyl BOWHbI CHavana ¢
Wcnanuei, 3atem ¢ ®paHumen, 3actaBnan napnaMeHT yTBepXaaTb Hanoru Ha
BCE BpEMS €ro MpaBfieHWs, HECKOMbKO pa3 pacnyckan naprameHT WMMEHHO
NOTOMY, YTO HyXOancsd B [JeHbrax. [OHEHWs Ha [OMCCWUAEHTCKME  CeKTbl
NPOJOIKANNCh M Aaxe yeununuck. Wx npeactasutenen 6pocanm B TopbMbl €3
cyaa. B pesynbTate peBOMioLMOHHOMO KpU3nca BO3HWKNA rpaxaaHckas BoHa.

Mo3xe «Bo30OHOBMNAcL Gopbba napnameHTa ¢ KOPONEBCKO BnacTbio. B 10
Bpemsi B AHrnuv obpasoBaniuch Be rnaBHble NONUTUYECKIE NapTUM: TOPKU 1 BUrH,
NPOOOITKMBLUME Y)XE BO3HMKLWEE B CTpaHe pasMEXeBaHWE Ha KaBanepoB W
KPYrnoronoBbiX. TOPU CTOSANM 38 MOHAPXMYECKYI0 BNACTb; K HUM NpUHaZnexana
YacTb apuCTOKpaTUM 1 BOMBLIMHCTBO CEeNbCKMX ABOPSH. A BWMW OTCTauBanu
HapOAHbIE NpaBa 1 CTapanucb OrpaHNYKUTL BAcTb KOPONS B NOMb3y NapfiaMeHTa;
Ha WX CTOpPOHe Haxogunach pyras YacTb apUCTOKpaTUM M HaceneHue GonbLumx
ropogoB. MHaye nmapTuiO TOPU MOXHO Ha3BaTb KOHCEpPBATWBHOW, @ BUMOB —
nporpeccusHoi» [4. C. 97].

Yeunua  BWIOB  MO3BOMMAM  U3[aTb  3HAMEHWUTBIA  3aKOH O  MNMYHON
HEMPUKOCHOBEHHOCTM aHruCKUX rpaxaaH — Habeas corpus. Tak, BnnoTb [0
HbIHELLUHEr0 BPEMEHU «HW OOUH aHIMWYaHWH He MOXeT ObiTb apecToBaH Ge3
MUCbMEHHOTO NpWKa3a BnacTen, a nocne apecta LOfkeH OblTb NpeacTaBneH
Cyny He noaxe TpexaHeBHoro cpokay [7. C. 338].

3a Bpemsi npaBneHns auHacTum CTioapToB «Obinu npoBedeHbl rnybokue
pedopmbl, 3anOXMBLUME OCHOBY NOMMUTUYECKOM U XO3ANCTBEHHOW CUCTEMbI
CTpaHbl. B 3TW rogbl HauMHaeTcs CTPEMUTENbHbIA B3NET AHMMM M ee
npeBpaLleHne B MOryuyto MupoBylo gepxasy. OOHOBPEMEHHO 3aKnagblBaeTcs
Tpaguuusd, N0  KOTOPOA  BMacTb  MOHapXa  OrpaHMYMBaETC  PSAOM
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3aKOHOMOMOXEHUA, YCTaHOBMEHHbIX (yHOaMeHTanbHbIM bunnem o npaeax
aHrnuickux rpaxgaxy [3. C. 157]

«bunnb 3akpennsn Bce rnaBHble MpaBa, NPUOBPETEHHbIE aHMUIACKUM
napnaMeHToM W HapogoM BO BpeMs PEeBOMOUMM, @ WMEHHO: Koponb Aasan
obellaHne co3biBaTh MapraMeHT MEepUOAMYECKM, B ONMPEAENeHHble CPOKM, He
AepkaTb MOCTOSIHHOMO BOWCKAa B MWpHOE Bpems, He cobupaTb nopateir, He
YTBEPXAEHHbIX NapnameHTomy [6. C. 384].

OT10 Oblna peBontoUMS, KOTOpas MMena MWPHbIA XapakTep, NOTOMY 4TO
coBepLumnach 6e3 KpoBONPONUTMSA. 3akoH4UNOCh NpasneHne CTioapToB, AHMuns
OKOHYaTENbHO NepeLUna K KOHCTUTYLIMOHHOI (MapnamMeHTCKOI) MOHApPXMM.

Takum obpasom, 00600l1as 3HaYeHWe npaBneHus AuHacTUiA THoaopoB W
CrioapToB B ucTOpuUM AHMnMK, criegyet OTMETUTD, YTO THOOOPLI CNoco6CTBOBANM
NONMUTUYECKOMY W 3KOHOMWYECKOMY nporpeccy U mupy. Bo Bpems npasneHus
TiogopoB  NpoM3OWM  COObITUST  YpPE3BbIYANHOM BaXHOCTU — TOCYAApCTBO
cnnoTtunock, deodanbHas po3Hb Obina mpeogorneHa, CTanu 3apoxaaTbes W
nomnyuunu passutie GypxxyasHble OTHOLLEHUS!, YCMELIHO pa3BMBanach AKOHOMMKA
W nomuTMKa CTpaHbl. B uenom gumHactua TiogopoB npespaTina AHMN0 U3
theofanbHo B CUNbHYHO BoraTylo kanuTanucTUyeckyto ctpaHy. dnoxa CTioapToB
CBENa Ha HET BCe MPEeXHWUe SOCTUXEHUS aHTNMIACKMX koponen. Caenas nonbITky
130aBUTLCA OT OrPaHWUYEHWIA, CO3[AHHbLIX MpeabiayLWen OUMHAcTUeNn, OeiCTBUS
CTioapToB NpMBENM K YCTAHOBIMEHMIO HAMOroB 6e3 yyeta MHEHUS napfiameHTa,
pocTy nobopoB C HACEMNeHUsl, HEHABUCTM K MypuUTaHaM, PacCLUMPEHUO YHKLMI
TpuBYHanoB, PENUIMO3HOM U nonuTuyeckon bopbbe, K HEBLIFOAHOW AN AHIMNK
BHELUHEN nonuTuke. Bmecte ¢ Tem uMMeHHO nepwog npaeneHus CTioapToB
03HaMeHOBarCs 3HaAMEHUTBLIM 1 MO CEN AeHb BaXHbIM A9 BCEro Mmpa bunnem o
npaBsax.
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Abstract: This article is an analysis of the omens and superstitions which are illustrated
in the Mark Twain's novel “The Adventures of Tom  Sawyer”
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Ha npoTsikeHUn MHOTUX BEKOB B KymnbTypax pasHblX HapOLOB 3apoxpanuchb
pa3nuyHble CyeBepust U NpUMETbI. HECMOTPS Ha TO, YTO CErofHsi YENOBEYECTBO
NEPEXMBAET 3Py BbICOKMX TEXHONOTMIA U TeHMANbHBIX HayYHbIX OTKPBITUIA, @ Mo
MHEHWI0 MHOTVX [IESiTENEN Hayku, CYEBEpUS He SIBNSIOT COBOI HNYErO pasyMHOro
MW NOrMYHO  OBOCHOBAHHOTO, MHOTME MOAWM  MO-NPEXHEMY  CTaparoTCs
MPUAEPKVBATLCS TEX UM MHBIX MPUMET, TaK Kak BEPST BO BMacTb HEKOTOPbIX
COOLITU B HACTOSILLEM Ha TO, YTO MOXET CIy4uTLCS B ByayLLEM, UMK e NOTOMY,
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YTO UCMBITLIBAKT NUYHLIA WHTEpec K muctuke. Cyeeepus — 31O CBOEro poja
npeapaccyaku, OCHOBOM KOTOPbIX CAYXMT Bepa B CUIY CBEPXbECTECTBEHHbIX,
MOTYCTOPOHHMX, ~MUCTUYECKUX  sBneHun. CyeBepus He  TepstoT  CBOE
aKTyanbHOCTW, U UM HaxOAUTCS NPUMEHEHME He TONbKO B OBbIAEHHOM XU3HW, HO
TakKe M B PasfNyHbIX MPOWU3BELEHWAX WMCKYCCTBA, My3blkM, KHematorpada,
nutepatypbl. Tak, Hanpumep, B pomaHe Mapka TeeHa «[lpuknioveHus Toma
Conepa» («The Adventures of Tom Sawyer») obHapyxvBaeTcs MHoroobpaswe
pasfnyHbIX NOBEPUIA U NpUMET. IMEHHO O HUX 1 NOMAET peyb B HaLLEN cTaThe.

O6BeKT uccrneaoBaHus — NPUMETbI 1 CyeBepUs.

lMpeameT UccneaoBaHUs — NPUMETbI U CyeBepus B NUTepaTtype.

Llenb uccrenosaHns — npoaHanuanpoBaTth NPUMETLI U CyeBEPUS, ONUCaHHbIE
B pomaHe Mapka TeeHa «[pukntoueHust Toma Conepay.

B 1876 rogy sHameHuTbIl amepukaHckuii nucatens Mapk TBeH Hanucan
pomaH «[MpukntoveHns Toma Coitepar. ITO UCTOpUS O Marnbymke-xynuraHe Tome,
0 ero Apy3bsx 1 006 MX pasnuuHbIX NPUKIIOYEHUSX. TOM XMBET CO CBOEH TeTen
[Monnu, KoTopas BOCMUTLIBAET Masbyuka Nocre CMepTH ero MaTepu 1 exeSHEeBHO
TEPNUT ero Wwanoctu 1 6anoBcTBO. Hepeako ManbymK UCTbITbIBAET HaKa3aHus, HO
9TO He MeLLaeT NpogomkaTb eMy npokasHuyaTb 1 6biTb camum cobon. Tom He
nobut pabotatb U yYUTLCS, HO NPU 3TOM OH OYeHb J06PbIA 1 OT3bIBYMBLIA. OH
MeyTaTenbHbIl W MOOUT YnTaTb KHUTM O pasHbIX MpukoyeHnsx. OH u cam
CTPEMUTCS K MPUKITIOYEHUAM, NO3TOMY BCEraa CrapaeTcs co3faTb BOKpYr cebs
aTMocdepy Yero-To OTNIMYHOrO OT MOBCEOHEBHOW, 0OblaeHHOM wm3HW. B xoge
pOMaHa OMWUCaHO HEMAmno MHTEPECHbIX, 3aXBaTbiBAKOLMX, MHOTAA YXacaroLimx
aBaHTIOp, B KOTOPbIX y4acTBoBan TOM unu Aaxe SBASANCA UX 3a4YMHLiMKOM. K
nogobHbIM CUTyaUMsiM MOXHO OTHecTu nober Toma W [Byx ero [gpysent -
l'ekenbbeppu OuHHa 1 ko Mapnepa - u3 goma C Lenblo YnnbiTb HA NNOTY U
cTaTb Nupatamu, a Takke WUX AanbHEWLYK XM3Hb Ha OCTPOBE B TEYeHue
HeCKOmMbKWUX AHel. [ToMMMO 3TOr0 MOXHO CkasaTb O MoucKax Knaga, KoTopble
npeanpuHsinn Tom u Fek OuHH. OOHO M3 cambiX MyratoLmx COObITUIA B KU3HU
Manb4uKOB — 3TO Cryyai Ha knagbuie, korga Houblo Tom u ek oTnpaBunmMCh K
CBEXEN MOrufie OAHOM0 «CTPALLHOMO rpeLlHuKay, YTobbl COBEPLUUTL CyeBEpPHbIN
putyan. B 9Ty HOYb OHM CTamu CBMAETENSAMM YXKacHOro YbWIMCTBa, KOTOpoe
nosgHee BbIno packpbiTo Gnarogaps Tomy.

PoMaH O4YeHb AWMHAMMUYHBLIA, MEPEMEHYMBBLIA, HACBILEHHBIN Pa3NUYHbIMKU
COBLITUAMK, B KOTOPLIX MPUHUMAET yvacTue rmasHbI repoit Tom Coiep u ero
ToBapuwm. OfHa 13 apyaniunx ocobeHHoCTeln Npou3BeaeHUs — 04eHb BonbLuoe
KOMMYeCcTBO NpUMET W NpedpaccydkoB,  KOTOpble  SIBASKOTCS  BaXHOM
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COCTaBNAIOLLEN CO3HaHWS OOMbMHCTBA NepcoHaxen. YKM3HEHHas no3uums
Toma, a Takxe ekenbbeppy ®uHHA M MHOTMX OPYrUX repoeB poMaHa, MonHa
pasnuyHbIX CyeBepHbIX B3rNsAoB. ABTOP TeM CaMbIM XapaKkTepusyeT cpedy, B
KoTopoiA TOM pOAWNCS M BbIPOC, @ MMEHHO HWU3KUA WHTENNEKTyanbHbIA 1
KyNbTYpHbIA YPOBEHb aMepUKaHCKX MPOCTOMIOAMHOB TOr0 BPEMEHW. TOM,
KOTOPbIN Y4NTCS B LLUKONE, YMEET NUCaTb M YuTaTh, N COBEPLLEHHO HE3rpamMOTHBIN
lekenbbeppy HaXo4ATCH NOYTU HA OAWHAKOBOM WHTENMEKTyarbHOM ypoBHe. Ho
WX  NpUpOAHas  CMekanka,  HenoceanMBoCTb,  HabnogaTenbHOCTb U
NoB03HATENBHOCT MOMOralT UM CaMOCTOSTENBHO MPEoLoNeBaTb PasfnnyHble
TPYZAHOCTU, KOTOpbIE, MOPOoN, pebsTa camm u cosaatoT. Camu no cebe NpumeThI 1
CyeBepusi, OMWUCaHHble B NPOW3BELEHWM, O4YeHb MHTEepecHbl. [lpuBeaem
HECKOMbKO NPUMEPOB:

1) «Why, you take your cat and go and get in the graveyard ‘long about
midnight when somebody that was wicked has been buried; and when it's
midnight a devil will come, or maybe two or three, but you can't see 'em, you can
only hear something like the wind, or maybe hear ‘'em talk; and when they're
taking that feller away, you heave your cat after 'em and say, ‘Devil follow corpse,
cat follow devil, warts follow cat, I'm done with ye!' Thatll fetch ANY wart» [1].
[laHHas npuMeTa OMUCbIBAET OAMH U3 «Markyeckux» C€nocoboB ObICTPOro
n3baBneHus oT GopodaBok Ha pykax. [ekenbbeppu ®OUHH cunTaeT, yTo ecnu
OpocuTb MepTBYIO KOWKY Hag CBEXE MOrUnoil rpelHWka B MOMHOYb U
MPOU3HECT HY)XHOE 3aKnHaHWe, To 60poaaBKM B CKOPOM BpeMeH 0653aTenbHO
NCYE3HYT.

2) «The truth was that a superstition of his had failed, here, which he and all
his comrades had always looked upon as infallible. If you buried a marble with
certain necessary incantations, and left it alone a fortnight, and then opened the
place with the incantation he had just used, you would find that all the marbles you
had ever lost had gathered themselves together there, meantime, no matter how
widely they had been separated» [2]. Tom pasoyapoBaH B OLHOW M3 MpUMET,
KOTOPOW BEPWN KaK OH CaM, TaK U MHOTMe ero ToBapuwu. Ecnm 3apbiTb B 3emMnto
LUapuK, 3aTeM BEPHYTLCA Yepe3 ABe Heaenu W BbikonaTb ero, NPOW3HOCSH Npy
9TOM CrneumanbHoe 3aknHaHe, TO B IMKE OKaXyTCsl BCE LUapuKi, korga-nvbo n
roe-nubo noTepsiHHbIE BNaaenbLEeM 3apbIToro Lwapuka.

3) «That long, lugubrious how! rose on the night air again! They turned and
saw the strange dog standing within a few feet of where Potter was lying, and
FACING Potter, with his nose pointing heavenward. — "Oh, geeminy, it's HIM!"
exclaimed both boys, in a breath» [3]. Tom u ek HanyraHbl cobaybum BOEM,
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KOTOpbIA, KaK rmacut npumeTa, npegseLiaer CMepTb TOMY, Ha Koro 9Ta cobaka
BOET.

BonbWWHCTBO NPUMET, ONUCaHHbBIX B POMaHe, HUKaK He CBS3aHbl C pearbHOM
KU3HBIO KaK Jtoen TOro BpEMEHM, Tak 1 COBPEMEHHbBIX amMepuKaHLeB. XoTa 1 B
WX NOBCEOHEBHOM XM3HU MMEKTCS CBOM CyeBepus. [lpueedem B KayecTse
npumepa HeKOTOPbIE aMepPVKaHCKME NPUMETbI.

1) Don’t open an umbrella inside [4]. AMEpVKaHLbI CYMTAIOT, YTO HENb3s
OTKpbIBATb 30HT, HAXOAACH BHYTPU AOMA, TaK Kak 3T BedeT k bege.

2) «Find a penny, pick it up» [5]. Mo MHEHUO amepuKaHLeB, eCnk HATK Ha
CBOEM MyTW MOHETKY, TO ee 0053aTenbHO HYXHO MOAHATb, Torga Becb [eHb
BnajernbLy MOHETKM ByaeT ConyTCTBOBATb yAaya 1 ycnex.

3) Make a wish on a wishbone [6]. 3aragbiBaTb XenaHWe Ha KOCTOuKe
WHOENKM — OYeHb PacnpoCTPaHEHHas Tpaguuus cpeayn amepukaHues. [lea
yenoBeka [OMKHbI BABOEM CrioMaTb KOCTOYKY, 3arafplBas Mpu 3TOM CBOM
xenanus. Cuntaetcs, 4to B Ubeil pyke OyaeT Gonblmii KyCOYEK KOCTH, Y TOro
XENaHue 1 UCNOMHNTCS.

B xope Hawero uccriefoBaHns  Mbl 06Hapyxunu, 4To B pomaHe o Tome
Coilepe npefCcTaBneH LUMPOKWA psif  NOBEPWUA, MPUMET M MUCTUYECKNX
npeapaccyakoB, a Takke MX BMMSHWE HA MUPOBO33PEHWE rMaBHbIX NEPCOHaXEN
npousBeaeHns. [1ns [eTCKOro CO3HaHWS CyeBepus BbICTYMAlT OOHOM U3
BaXHEMLUMX COCTaBNSAOWMX, Beab Onarogaps UM AeTCkue NOBCEAHEBHbIE Wrpbl
CTaQHOBATCS MO-HACTOALIEMY TaUHCTBEHHbIMM, MyratoLMMK1, HO MPWU 3TOM OYEHb
yBrnekaTenbHbIMM 1 3amMaHuuBbIMA. HO CaMbiM 3axBaTbiBalOLLMM  SBMSIETCS
UCMbITAHWE W YCNEWHOEe NPEOAONEHNE Yero-TO XYTKOTO U TaMHCTBEHHOTO, YeM B
pomaHe TBeHa borata (haHTasus cyeBepHbIX Toma, [eka w gpyrux geteir. Ot
xpabpole pebsiTa roToBbl OTNPABUTLCA Ha MPOrYNKy No 3abpOLLEHHbIM MecTam
Cpeay HouMW, KOTAa HYXHO HaWTW TeHb OT BETKW [PEBHEro CrHWBLLErO Aepesa U
OTKOMaTb 3apbiTble TaM MMUPATCKME COKPOBULLA, OXpaHsiemble Npu3pakamn u
MepTBbIMK [7]. [axe cTpax He MeLaeT mManbymkam NOWTW Ha TOT Luar, Tak Kak
Tlecnasve BepeT Bepx, Bedb bnarogaps nofobHbIM AEUCTBUSM OHU YyBCTBYIOT
CBOK YHWKambHOCTb, OTMIMYHOCTb OT BCEX OCTanbHbIX pebsT, a npu ycnewHom
NCXOOe aBaHTIOpbl BCE OKpyxawowwe 6ygyT wMm  3aBugosatb. Yepes
noapobHenLLee onucaHne cUTyauun Ha knagbuile aBTop NokasbiBaeT YMTaTento,
4TO MHOrAA peanbHas XU3Hb OblBAET HAMHOMO yXacHee CyeBEpHbIX (haHTa3uiA.
Manb4Mkn He yBWOENM HW YepTeid, HU NpWU3paKoB, HO NpU 3STOM CTamM
CBUAETENSAMM HACTOSLLEro XecTovaiwero youiicTea. 'epon pomaHa Bce Bpems
COOTHOCAT CBOW AETCKWM XM3HEHHBIN OMbIT C AABHO MPUBbLIYHBIMIA NOBEPHSMM.
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Bpoasyas cobaka Bbina HOYbO OKONO AoMa Munnepos, a k03040A cen Ha
KPbINbLO Y UX AOMA W Ha4an neTb, HO B Jome Munnepos Bce ocTanuch xwebi [8].
B Gopbbe C cyeBepHbiMM CTpaxamu ¥ CypOBbIMU KU3HEHHBIMU peanusamu
hopmupyeTCst peLIMTenbHOCTL M ele 6onblas xpabpoctb Toma. OH BCTaeT Ha
3awmty Meda lMotTepa, HesacnyxeHHO 0bBuHeHHoro B youiicTee [9]. OgHako oH
[enaeT 3T0 He TOMbKO pagu OQHOW CrpaBed/IMBOCTU, UM TaKkKe [OBUXET W yxe
ynomsHyToe Tulecnaeue. bearpaHuyHas aHTasus U TAra K MPUKITIIOYEHUAM
NOATaNKWBAKT MaribuMKa KO BCEMY, YTO KaXeTcs emMy OnacHbIM U PUCKOBAHHBIM,
[axe ecnu NpUXoamTcs, Kak yBepeH TOM, UMeTb AeN0 CO CBEPXbECTECTBEHHbLIMU
cUnamu unm aaxe puckoBatb COOCTBEHHON XW3HBH.

MoaBogs MTOr BCEMY BblleCKasaHHOMY, HEMb3sl He ckasaTb O TOM, YTO
Mapk TBeH ABNSETCA OOHWM U3 CamblX W3BECTHbLIX OETCKUX NucaTenen BO BCEM
Mupe. OH NOHMMAET AETCKYIO HaTypy, 3HAET, YTO HYXKHO PeBEHKY 1 Yero OH XOYeT,
yMeeT BUAETb OTNNYMSA B MUPOBO33PEHUSIX B3POCNOro Yenoseka 1 pebeHka. B
cBoeM npownssegdeHumn «[pukntoderns Toma Coilepa» OH YeTko oToBpasun Bce
BblLUEYKa3aHHble acnekTbl, a TakKe BCE pafoCTh U FOPECTH, YCNeXM U TPYAHOCTY,
B3MeTbl M MageHusl, KOTopble MOTYT NepexvBaTh TONbKO AeTh. Kak 6bino ckasaHo
paHee, CyeBepus B 3TOM pOMaHe MrpalT BeayLllyl ponb B (GOPMMPOBaHWM
[ETCKOr0 MUPOMOHMMaHKS. B COOTBETCTBUW C 3TUM B POMaHE MaKCUMasbHO SPKO
OnucaH xapakTtep rmaeHoro repost — Toma. OH npeacTaeT nepen uMTatenem kak
OYeHb 3OMOLMOHAMbHBLIA, KMBOM W OTKPbITHIA PEBEHOK, KOTOpbIM oBoxXaeT
NPUKMIOYEHNS, HEHABMAWT MOBCEHEBHYID PYTUHY W CTPEMMUTCA K 4Yemy-TO
HeobbIYHOMY, NexalleMy 3a rpaHbl0 YeNOBEYECKOro NoHMMaHus. Moatomy Tom
NPUAEPKVNBAETCS Pa3NMYHbIX NPUMET, CBA3LIBAET Kaxaoe cobbITUe CBOEI XM3HU
C TEM WNW MHbIM CyeBepueM, Brnarogaps 9TOMy yMmeeT 0BX0auTb OMacHOCTH,
npeogonesatb pasnuyHble NpensTcTeus, obnagaet Goratol aHTasmnen u xmeet
CBOUMU MeyTamu. IoBepbs, ONUCaHHbIE B 3TOM KHUre, HacbILeHbl Janekumm ot
NOrMYeckoro  0BbACHEHUS OCOOEHHOCTAMM W MPUBIEKAKOT BHUMAHWE CBOEW
HEOPAWHAPHOCTLIO W ABHBIM OTAMYMEM OT TEX CyeBEpUM, KOTOpPble XapakTepHb!
QNS NOBCEAHEBHOM XMU3HW. OTO MOXHO CYMTaTb OAHOM U3 MPUYMH YCNELWHOCTH W
nonynspHOCTY AaHHOTO POMaHa.
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The article analyzes the language realities of Tudors based on the television series
«The Tudors» scenario. The priority of anthroponomy and national linguistic realities is
revealed. The commitment to the traditions of the English state system and the English
language picture of the world is proved.
Keywords: linguistic realities, Tudors, the script of the television series « The Tudors»

K nctopuyeckum Tenecepuanam npeabaensioTcs ocobble TpeboBaHus, 0gHUM
W3 KOTOPbIX CMYXWT COOTBETCTBME WCTOPUYECKON Npashe, roe HeaonycTUMb
HapyLLeHWs,, KaK B NNaHe CogepaHns, Tak 1 B nnaHe opMbl. A3bIKOBbIE peaniu
B 9TOM KOHTEKCTE MrpaloT BECbMa 3HAYUMYH POfib.

Hamn npeanpuHsaTa nonbiTka NpoaHanu3npoBaTh $3bIKOBble peanuu anoxu
TiopopoB Ha MaTepuarne cueHapus Tenecepuana «Tiogopbiy.

Ttogopbl» (aHrn. The Tudors) — Tenecepuan o gMHacTum TIOLOPOB, TOYHEE, O
nepuope npaenenust kopons Anrmum [epuxa VI MunotHas cepust Gbina
BbinyweHa B acmp 1 anpens 2007 roga. Tenecepuan CHAT komnaHuein Peace
Arch Entertainment gns kaHana Showtime comecTHo ¢ Reveille Eire (Mpnanaus),
Working Title Films (BenukoGputanus) n Canadian Broadcasting Corporation.
Cbémkn npoxoamnu B MpnaHguu.

Cepuan «Trogopbl» — 3T0O 3aMevaTenbHas MCTOpuyeckasl apama o cyabbe
OOHOW W3 CaMblX NOMYNSPHbIX AMHACTUA AHrMWM. B Hem yBMAETb MOXHO He
TONMbKO phILApCKMe TYPHWPbI, KpOBaBble noeauHku, 6anbl u  6ecnogobHo
KpacuBble KOCTIOMbl MOHapLWMX 0COB, HO M OKYHYTbCS B HEBbIAYMaHHYHO
NPaBOMBYID WUCTOPUIO O NIOASX, KOTOPblE [EACTBUTENBHO KUK, nobunu,
npegaBanu 1 Tepsinu Bce, faxe COBCTBEHHYHO XWU3Hb. OTO SPKUIA, AUHAMUYHBIN U
rny6okuin unbM, NOBECTBYIOWMIA O ApamaTYeckon cyapbe Takux nereHgapHbIX
nnyHocten, kak MeHpux VI, Tomac Kpomsenb, Tomac Mop, Mapu Kposasas,
Enusaseta |, AHHa boneitH n ap.

OcHoBHast OTnWumMTENbHAS YepTa cepuana «THAOPbI» —  MPaKTUYECKM
abconioTHas mMcTopuyeckas LOCTOBEPHOCTb. [lopaxaeT TOYHOCTb AeTanen B
OnucaHun CcobbITWA, KOCTIOMax W MpUBbLIYKAX repoeB. 3ayacTyld NEPCOHaxM
LMTUPYIOT pearbHbl€ BbiCKa3bIBaHUS UCTOPUYECKNX (OUrYP, Mbl ClIbILLMM OTPbIBKMA
peanbHbIX MuceM. [MaBHbIA CEKPET CHOXeTa — NpaBAMBOCTb, Bedb HACTOALLas
XU3Hb — 3TO NyYLINA MaTepuan 45 Xopowei apambl. MHTEpecHbIM SBnseTcs To,
4yTO B cepuane HET OOHO3HAYHO MONOXWTEMbHBIX MMM OTPULATENbHBIX
NepcoHaxen, Mbl BWAMM  NIMYHOCTM  TakMMW, KakMMM OHM  Obinu B
AENCTBUTENBHOCTU, MHOTOTPaHHbLIMI W NPOTUBOPEeUMBLIMUA. K npuMepy, B Havane
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cBoero npaenexns FeHpux VIl - Xn3HepagoCTHbIN KOHOLWA, HE 0OpPEMEHEHHbIN
3abotamm o rocygapcrae. Motom MeHpux VIl npeactaet nepes HaMu MOHapPXOM,
OCO3HaBLUMM CBOE MpWU3BaHWEe, WUMEKLMM COOCTBEHHbIE  MOMMTUYECKUE
ybexaeHnss 1 KOHKpeTHble Lenu. 3aTem OH npeBpaljaeTcs B TupaHa,

noAaasLLerocs BceoObemMnoWEeMy — cTpaxy nepeg — BooGpaxaeMbiMu
OMacHOCTAIMM U He CnocobHOro OTNMYNTL Apy3eit OT BparoB. B koHUe dunbma
leHpux VIII - mopanbHbIn N nonuTuyecknic GaHKPoT. Ha npoTspkeHuM Bcero

cunbMa Mbl BUAWMM, Kak abCOMIOTHAs BNacTb MEHSIET YenoBeka M YTO C HUM
MOXET caenatb arou3m W notakaHue cobCTBEeHHbIM npuxotam. Kpome  Toro,
9TOT cepuan MoroH CTpacT 1 MobBK, He 3ps B HEM MPUCYTCTBYET OAHa W3
rMaBHblX COBGMasHUTENbHUL B MMPOBOM WCTOpuM - AHHa boneiH. 31a
nereHOapHas XeHluHa AenaeT CHOKETHYIO IMHWIO elwe Oonee XvBOW W
3axBaTblBalOLLEN.

B «Tiogopax» BneyatnisieT BCe: Nemsaxu, MHTepbepbl, paboTa Xya0XKHWKOB Mo
KOCTIOMaM M [ekopaTtopos, yoeauTenbHas akTépckas urpa, My3blkanbHbI psg.
OTO AENCTBUTENbHO AOCTOMHBLIA cepuan Ans  ntobuTenelm  MCTOPUYECKOM
TemaTtuki. [lpuBedemM HECKONMbKO OT3bIBOB 3puTenen atoro cepuana (1)
«lMOUCTMHE  LUMKAPHBIA  KOPOMNEBCKUIA  Cepuan, CMOTpena C  OrPOMHbIM
yooBonbcTBuem!  3amevaTenbHblit  aKTEPCKUA  COCTaB,  KOCTIOMMPOBaHME,
[QVHAMVKa MPOMCXOZALLEro He AacT 3puTento  3ackyvartb». «[lpekpacHbin
ncTopuyecknic cepuan. BenukonenHas urpa akTepoB, XOPOLLO MOCTPOEHHbIN
CLieHapuvin NO3BOMUAN U3MEHWTb B3MMSA Ha UCTopuio AHrmun, caenas ee bonee
[OCTYMHOW W npuBrekatenbHon. [Jo atoro cyutana leHpuxa NpoCTO HYCHbIM
TUpaHOM, HO B UCNONHEHUN Puca Maepca OH cTan XMBbIM YETOBEKOM, MOSTHBIM
3MOLMI U CKPbITBIX MOTUBOBY [1].

[NepBblit ce30H cepuana «Troaopbl» oxBaTbiBaeT nepuog ¢ 1518 no 1530 roa.
B 910 Bpems monogon v TwecnasHbld koponb MeHpux VI cTpemutcs 3aHaTh
nuaupytoLiee MECTO cpeay MOHapxoB EBpornbl. EMy npuxoguTcs NpoTMBOCTOSTL
pacnpoCTPaHEHNIO NIOTEPAHCTBA HA TEPPUTOPUM CBOEW CTPaHbl, HO TMaBHOM
3aboTon [eHpuxa CTaHOBUTCS BONPOC MpecTonoHacneams. B Gpake ¢ ncnaHckom
npuHLeccon ExkatepuHoil AparoHCKOM poamnoch HECKOMbKO AETEl, HO Bbhura
TONbKO OAHa AeBouka — Byaywias koponeea Mapusi KposaBas. Toraa MoHapx
NPMHUMAET HENpOCTOE peLUeHWe: OH XO4veT pasBecTucb € ExaTepuHom w
XEHUTbCS Ha AHHe BoneiH.

Bo BTOpOM ce3oHe nepeq Hamu AHrnus B 1532—1536 rogbl. B pesynstate
paspbiea ¢ PUMOM ['eHpUX CTAHOBMTCSI BEPXOBHbLIM [NABON LEPKBU AHIIMM W,
aHHynupoBaB cBoi Bpak ¢ EkatepuHon AparoHckon, 6epeT B kEHbI AHHY BoneiH.
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Ero HoBbit Opak, 0gHako, He MPUHOCUT XenaemblX Pe3ynbTaToB, TaK Kak
koponeBa poguna godb — npuHueccy Enusasety. Otnpasue AHHY Ha SwadoT no
NOXHOMY OBBUHEHWIO B CYNPYXECKON U3MEHE, KOpOIb XEHUTCS B TPETUA pas —
Ha neaw [xenH Cenmyp.

AHrnna 1536—1540 rogops. nokasaHa B TPETbeM CE30HE WCTOPUYECKOro
cepuana. B KoponeBcTBe HapacTaeT HeJOBOMbCTBO LiEPKOBHLIMM pechopmami,
4T0 060payYMBaETCa KPYNHbIM BOCCTaHWEM B CEBEPHbIX rpad)cTBax, U3BECTHbIM
kak «bnarogaTtHoe nanoMHM4ecTBO». XKEeCTOKO pacnpaBMBLLMCH C MATEXHWKaMM,
l'eHpuX npasgHyeT poXOeHWe HacnegHuka, npuHUua Oayapha, Ho ero pagocTb
ompaveHa cmepTbto [bkenH Celimyp. Onacasicb BTOPXEHWS WCMAHLUEB W
(bpaHLy30B, MEHPUX WLLET NOAAEPXKKMA Y APYrUX €BPONEeNCKUX rocyaapcTs u, Mo
HaCTOSHMIO CBOEro MuHWUCTpa Tomaca KpomBens, KEHWUTCA Ha npuHUecce-
npoTectaHTke AHHe Knesckon. HoBas xeHa He npuwnacb KOpomnt Mo Hpasy,
BCKOpE CreayeT pa3Bog, NoBMeKwin 3a coboi 1 kasHb Kpomeensi.

B 3aknounTenbHOM Ce30He akUEeHT caenaH Ha pasBuTUN OTHOLLEHWIA KOPONS C
ero nocnegHumu xéHamm — KatpuH ToBapa v KatapuHon [lapp, a Takke
nokasaHa BomHa AHrmum ¢ OpaHuweit, B 4YacTHOCTM,  noapobHO
NpoMNNCTpUpoBaHa ocaga bynoHu. B Lenom onucaH 3akmioumTenbHbIA nepuog
xu3nu MeHpuxa VIII Trogopa.

3a Tpu roga CBOEro CyLeCTBOBaHWA Cepuan HEOZHOKPaTHO nonyyan
HOMWHALMM Ha MPEMU0 «OMMM» W Obin Ha3BaH NyYLLMM B TaKUX KaTEropusix, Kak
«Jlyywmn gusaimH kocTioMoB», «Jlydllas opurMHanbHas My3blka K TUTpaM» W
«Jlyqwas onepatopckas pabotar. Bcero xe B akTuBe Tenecepuana «Togopbi»
37 Harpag v 56 HOMUHaLMA.

Mbl NpoOBENM UCCNEA0BAHNE aHTNIMNCKUX S3bIKOBbIX pearnui anoxu Togopos.
WctouHukom gng oTtbopa maTepuana WCCNeLOBaHWS NOCAYXUIM CLeHapuu
cosgaHHoro B 2007 rogy Tpesopom  MoppucoM MCTOPUYECKOrO cepuana
«Tiogopbl». Takke B CBOeN paboTe Mbl Ucronb3oBanu CrnoBapb MHOCTPaHHbIX
cnos (nog pea. A.B.bobposa) [2]. Mbl npocmoTtpenu 19 cepuit nepBoro ce3oHa.
MyTem cnnowwHoi Bbibopku Hamu 6bino oTobpaHo 300 nekcuyeckux eguHul, 13
KOTOpPbIX S3bIKOBbIE peanuum B Buae crnoB coctanawT 120 eguHuy, a
cnosocoyeTaHnn 180 nekcuyeckux eauHuy. 3a OCHOBY Knaccudukauuy B3sTa
knaccupukaums peanvi C. Bnaxosa u C. ®nopuna [3].

MMepByto rpynny A3bIKOBbLIX pearnvin CocTaBnanu reorpadudeckue peanuu. B
ncenegoBaHHbix cnoeax (Bcero 300) oHu paBHbl 28 % cnos. 370 Takue peaniu,
kak Hampton Court, Surrey, Canterbury Cathedral, Urbino, Whitehall Palace,
Norfolk, etc. Mpumepom Takke SIBNSETCA Takas reorpaduyeckas peanus, kak
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Field of Cloth of Gold - «[llone 3omomol nap4yu» — npO3BaHWE, KOTOPOe
Noy4nno Mecto MUpHbIX neperosopos eHpuxa VI AHrnuickoro u ®paxuyucka |
®paHLy3ackoro, npoxoamsLumx ¢ 7 no 24 uoHs 1520 roga, v cama 3Ta BCTpeya us-
3a HeOBbIKHOBEHHOM POCKOLLM CBUTbI 0BOMX KOPONeNn.

Ko BTOpOM rpynne aHriMICKMX A3bIKOBLIX peaniid anoxu TiogopoB OTHOCATCA
aHTPOMOHUMbI, KoTOpble cocTasunn 33 % peanuin UCCNedoBaHHbIX CMOB.
Mpueegem npumepsl: Henry VIII,  Bishop Bonivet, Catherine Aragon, Anna
Boleyn, Charles Brandon, Henry V, Thomas Tallis, Thomas Wolsey, n ap.
HaumeHbLLee konuyecTBo peanuit (Bcero 6 %) coctaBunu aTHoreorpaguyeckue
peanuu.

TpeTbs rpynna — 9T0 CNoBa KOHHOTATWBHOWM MEKCUKW. Hanpumep, K Crnosy
«favours»  Mbl He cmornu nogobpaTb TOYHOrO nNepesofa, HO, MPOCMOTPEB
NepByo CEpUI0 NEPBOro Ce30Ha cepuana, MOHANM, YTO 3Ta peanus 0603HavaeT
CUMBOMWYECKUA MOZAPOK repLOrMHK, OObIMHO B BMAE MEHTOYKM, KOTOPYH
repuorMHs HaBs3blBafia Ha KOMbe pblLapsi, MPUHUMABLLENO y4acTue B KOHHO-
KoneyHoM TypHupe. 3TOT noaapok 0603Hauan CUMNaTuio K pbiljapto n ogobpeHne
repuorMHi Ha ero yyactue B TypHupe. Cuntanoch, 4to 9TOT NOAAPOK NMOMOXET
BbIOWTb MPOTMBHUKA W3 Ceana WnKM «NpenoMuTby Kombe comepHuka.  Cnoa
«jousty n «the list» 0bo3HavatoT AOOPOBOMLHOE y4acTue B MOEAMHKE TaKoro
TypHUpa. «A la guerre» — NOEANHOK TYPHUPA KOHHO-KOMEWHOM CLUNOKM, MPUMEHSIS
BoeBoe opyxwe (konbe), a «plaisance» - NOEANHOK MPUTYMIEHHBIM OPYXUEM.
Tarke Mbl 0OHapyxunm peanumn, obosHavaowme npeameTsl 0buxoda, oaexay:
«gown» - OfesHWe KOpONns B BMAE COPOYKM WM Mpokon pybaxu, ee Obino
NPWHATO HaaeBaTb Ans noxofda B «bed champter» — NOKOW CBOEN XeHb!.

UeTBEPTYIO rpynny A3bIKOBbIX peanuic  anoxu ToOopoB  COCTaBMIM
obectBeHHo-nonmTYeckne peanuu (33 %). Cpean HUX BbIAENSOTCA BOEHHbIE
peanuu (bowman), pasnnyHoro poga TUTynbl, JormkHocTtu: Your Excellency, Your
Majesty (BbIcOKONPEOCBALLEHCTBO) — Npu 06paLleHun K BbICOKONOCTABIIEHHOMY
uuHy; mistress, lady, «dauphiny — TUTYN HacneaHWKOB (ppaHLly3CcKoro npectona
npu bypboHax, «Chaplain» - rocymapCTBEHHbIN OesATeNb, KapauHam Kopons
leHpuxa VII.

PaccMoTpuM feneHne Ha rpynnbl S3bIKOBbIX peanuid anoxu TAopoB Mo
MeCTHOMY npu3Haky. Mbl Bbiaenunm 36 % «cBoux» peaniil n 64 % «4yxux».

Cpeay npoaHanu3MpoBaHHbIX Hamu peanui  Gornblue BCEr0  ChoB,
NPUHaANexawmx K nogrpynne «HauuoHanbHble s3blkoBble peamuuy (58 %).
Mpumepom 30ecb MOXKET NOCNYXUTb Takas peanusi, kak Greensleeves -
aHrnuiickas onbknopHas necHsi, uasectHas ¢ XVI Beka. HanucaHue TekcTa
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Bannagbl 4acto NPUNMCLIBAOT aHrnuickomy koponto leHpuxy VI, koTopbii
Akobbl agpecoBan 3T CTUXM CBOEN BO3NIOONEHHOM, NPEANONOXUTENBHO AHHE
BoneiH. OHa He mogganacb MomnbiTKaM KOPONs COBPaTUTL €€, M 3TOT OTKa3
OTpaxéH B cnosax necHn. OpHaKo TaKke ecTb MHEHME, YTO MECHS OTHOCUTCS K
nepuoay npasneHns koponeebl Enu3aBeTbl |, MOCKOMbKY WTaNbsHCKWA CTWMb
KOMMO3ULMK, B KOTOPOM OHa HanucaHa, nonan B AHMIMIO NULLb NOCne CMepTu
kopons. Bnepsble Tekct «Greensleeves» Obin onybnukoaH B 1566 rogy B
JloHpoHe B cOopHUKe «[pusiTHbIE COHETBLI M UCTOPUWY», KOTOPbIN Obin NepensaaH
nog HassaHueM «IopCTb NPUATHBIX HacnaxaeHuny B 1584 rogy.

«HyxumMu» peanusMiM UCCMedOBaTeNM HasbiBalOT 3aMMCTBOBaHMS. OHu
[ensiTca Ha WHTepHaLuMoHarnbHble U persoHanbHble. 82 % CnoB COCTaBRAOT
WHTEepHaLUMoHanbHble peanun. OHU UrypupytoT B NIEKCUKE MHOMX S13bIKOB, B TOM
yncne 1 B aHruinckoM. K HAM OTHOCATCA Ha3BaHWa TUTYNoB emperor, lord, duke.
PervoHansHble peanuu coctaenstoT 18 % (The Earl of Newcastle, The Duke of
France, Secor Ambassador, Signore Bedoli, efc).

[eneHne no BpeMEHHOMY MpW3HaKy OTHOCUT $3bIKOBbIE peanuu 3Moxu
TtopopoB K NoArpynnam COBPEMEHHbIX PEANNA M UCTOPUYECKNX peanuin (Tabn.1).

Tabnuua 1
Modepynnbi peanui no % Moumeps! peanudl
8DEMEHHOMY NPU3BHaKY
CoBpeMeHHble 59 accession day, audience, Black
Rod, blood, council, crown jewels,
woolsack,  Whitehall,  Whitehall
Palace, tutor, woolsack, etc.
WcTopuyeckune 41 Battle of Azincourt, crowns , a
la  guerre, abdication, tutor,
woolsack, etc.

CoBpEMEHHbIE aHIMMUICKME A3bIKOBbIE pPeanv COCTaBunu 59, uctopuyeckue
= 41 %. MNpnMepoM UCTOPUYECKON pearnnn MOXET CRYXUTb WooISack — MELLOK C
LepcTblo (Habutas LWepcTbio KpacHas nofyllka, Ha KOTOpOW CuauT nopa-
KaHLnep B nanate nopAoBs; obblvan coxpaHurcs co BpemeH kopons dayapaa |,
korga LWepcTb Obina BaxHEWWen cTaTbel aHrmMCKoro akcnopta). Ho ata xe
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peanus OTHOCUTCA K paspsady COBPEMEHHbIX, TaK Kak WCMonb3yetcd B
pasroBOPHOM peun BpuUTaHLEB 1 MO Celt JeHb B 3HAYEHWM MOCTa NopA-KaHLepa.
BaxHO 0TMETUTD, UTO 53bIKOBas peanust «tutory MoxeT ObiTb OTHECEHA K
ABym rpynnam. Mo cueHapusam cepuana 9T0T TepMMH 0003Ha4aeT HacTaBHMKA,
(aHamor COBPEMEHHOMY — «Yy4MTEMbY), HO Ceivac Mbl YacTO CbIWKUM CrOBO
«TbIOTOP», KOTOPOE HECET HEMHOIO APYroe 3Ha4YeHne, HeXernm yYuTerb.

Takum 0Bpa3om, NPoBEAEHHBIN aHanK3 S3bIKOBbIX peanuin anoxu TopopoB
No3BONWN HaM cgenatb BblIBO4 O TOM, YTO MHOTME peanuu nepeLuny U3 anoxu
TiooopoB B COBPEMEHHOCTb. JTO elle NoATBEepXAaeT NPUBEPKEHHOCTb
TPaaNUMSM B aHIMUCKOM rocyapCTBEHHOM YCTPONCTBE W aHIIUICKON S3bIKOBOW
KapTuHe Mupa.
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Cmambs nocgaweHa coyuanbHol pexname. [11agHas posib coyuansHol peknambl —
3amo eo3delicmaue Ha MOMUBAUUOHHYI0 Cehepy Yenoseka C Uenblo (hopmMuposaHus
oxudaemMo20 npednoymeHust U 8bIbopa HPaBCMBEHHOZ0 Xapakmepa.

Krtouesbie croga: coyuansHas peknama, HpagemeeHHb Il 8b160p.

ADVERTISING IS IN AMERICA AND IN RUSSIA AS A SOCIAL SOCIETY
I. F. Tashova
Lesosibirskiy Pedagogical Institute the branch of Siberian Federal University,.
Lesosibirsk, Russia, irina.tashova@mail.ru
The article is deals with the social advertising. The main role of social advertising is
the impact on the motivational sphere of a person in order to form the expected preference
and choice of moral character.
Keywords: social advertising, moral choice
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CoumanbHylo peknamy B HalmW OHA Mbl MOXeM HabntogaTb A0CTaTOMHO
4acTo. 10 0cobbIi BUA peknambl, KOTOPbIA He CBA3aH C NPeanOXeHEM KynuTb
kakom-nmbo ToBap. Takas peknama HeceT APYryl Harpysky M COOTHOCUTCS C
COLManbHOM XuU3HbIo 0bLiecTBa.

B KOHTeKCTe BbICOKOH CTENEHN WHC(OPMMPOBAHHOCTU XW3HW COBPEMEHHOIO
yenoBeka coumarnbHas peknaMa He MOXET KOHKypupoBaTb C ApYrMW Buoamu
peknambl. Ee CyWHOCTb 3akmioyaeTcs B TOM, YTO OHa BO3[ENCTBYeT Ha
MOTUBALMOHHYID Chepy YenoBeka C Lenbi  hOpMUPOBaHUS  OXMOAEMOrO
npeanouTeHnsl N BblIBOpa HPABCTBEHHOrO Xapaktepa. Muccus  coumanbHoM
peknambl 3aKMo4aeTcsl B TOM, YTO OHA W3MEHsIeT NOBEAEHYECKY MOAenb B
obuiecTBe pasHbIX HApOAOB U rocyaapcTs [2].

Llenbto Hawwero uccnenoBaHus 6bino BbISIBUTL 1 ONpeaeniTb MecTo U ponb
COUManbHO peknambl Kak OQHOTO W3 TMaBHbIX CPeacTs  (POpMMpOBaHUS
HPaBCTBEHHbIX YCTaHOBOK.

WcTouHukoBom Basoit ctana coumansHas peknama B Poccun n CLLA.

byoem wucxoguTb M3 TOrO, YTO coOuManbHas peknama - 9T0 BaxHas
COCTaBNALLAsS MAPOBO33PEHNS U HPABCTBEHHOTO OTHOLLIEHUS 0bLLecTBa K MUpY.
OHa aBnseTcs 3(hPEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM BO3LEACTBUS Ha ntogen. MNpu aToM
UMHhOpMaLMOHHAs (hYHKLMS peknambl CHXKAETCS, HO He UCYe3aeT.

N3 aucceptaumm M. A. [IOPOHMHOM Mbl y3HamnM, 41O MOHSATME «CoLManbHas
peknama» nosBunocb B CLUA B Havane XX Beka B CBS3W C TeM, 4TO
obLecTBeHHas opraHu3aums «AMepukaHckas rpaxaaHckas accounaums» B 1906
rogy npoeoguna komnauuo B 3awmty Huarapckoro Bogonaga [1]. Ho B 1906
rogy peknama eue He nposisnsana cebs kak coynanbHoe ssneHue B Mupe. Cnoeo
«peKknamMa W couuanbHas peknama» He paccMaTpuBanacb B TakOM LUMPOKOM
[nanasoHe, Kak 9T0 NPOUCXOAMT B HbIHELLHEE BPEMSI.

I'. T. Hukonawsunmn B kHure «CouuanbHas peknamay onpefensiet MoHsTue
couManbHas peknama Kak B KOMMYHUKAUMW, OPUEHTMPOBAHHbIA Ha
MPUBEYEHNE BHUMAHME K CaMblM aKTyanbHbIM npobnemam obLiectsa u K ero
HPaBCTBEHHbIM LEHHOCTSAM.

MpuHATO cumTath, UTO 3apybexHble W OTEYECTBEHHbIE CMELManuUCTbI
BbIENAT  YeTbipe nogBuaa  COUMarnbHOM  peKnaMbl:  HEKOMMEPYECKY!O,
00LLECTBEHHYO, FOCYAAPCTBEHHYH 1 COBCTBEHHO COLMATbHY!O.

Bce yeTbipe nogBuaa peknambl pacCMaTpUBaOTCS Kak OTAENbHbIE, XOTS OHM
UrpatoT CYLLECTBEHHYIO POMb B KUT3HU OTAENBHO B3ATOrO YesIoBHKA W 0bLiecTBa
B Llenom. HekoMmmepyeckas peknama 0TBEYAET 3a 3anfaHUpOBaHHbIA NPOEKT UIn
NPOAYKT, He NpUHOCAWMA NpubbiNb B KamnaHWIo, KOTOpas 3aHUMaeTcs 3TuM

122



npoektom. OB6LWecTBeHHas peknama NnaHUpyeT  W3MEHeHWe  MoAenein
0BLLECTBEHHOTO MOBEOEHNS U MPUBIIEYEHUS BHUMaHMS K npobriemam couuyma.
FocynapcTBeHHas peknama — 9TO peknama B MHCTUTYTax apMuy, BOEHHO-
BO34YLUHbIX CUMaX, HaroroBOM NOMULMA U NPOABUXEHNE UX UHTEPECOB [7].

UT0 KacaeTcs coumarnbHoN peknambl, TO, COrnacHo MHeHuto H. MapLeHueson,
Takas peknama BbICTYNaeT Kak pekrnama He KOHKPETHOrO ToBapa, a SBMseTcs
HEKOTOPbIM «OTHOLUEHUEM K MUpY» [3].

WHTEpecHo, YTO 9 eKTUBHOCTL COLMArbHON peknaMbl 3aBUCUT Takke OT
KaHanoB pacnpoCcTpaHeHus peknambl. [N 3TOro MCMonb3ylTca creaylolime
CpescTBa MaccoBOW MH(OPMALMN: HAaPYXHbIE KCMO3NLMK (HapyxHas peknama),
peknama Ha TpaHcnopTe, neyaTtHble 06bSBMEHNS, pasMeliaemMble B CanoHax
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB, BUTPUHbI C TOBapaMM Ha BOK3anax, B a3pornopTax ¥ B
WHbIX MOMELLEHMaX (Ha TepmuHanax, CTraHuusx), peknama nocpescTBoM
CYBEHMPOB, 3KpaHHas peknama (KMHO, Npe3eHTaLmum), neyaTHas peknama [4].

Mpn 9TOM HeoBXOAMMO MOAYEPKHYTb, YTO MpeaHasHayeHue CoumarnbHOM
peknambl COCTOMT B TOM, 4TO OTHOLWeEHWe oblectBa ¥ OpMUpOBaHME
MOparbHbIX LEHHOCTE nomoraeT camomy 06LecTBy y3HaBaTb HOBYIO
WHGOpMALWO 1 POPMUPYET HOBbIE LIEHHOCTH.

PaccMOTpuM  mpuMepsbl  coumanbHOi  peknambl. B MuHMponuke 8]
akTyanuaupoBaHa npobrnema ymnyylweHns 3Konoruyeckon cutyauun B Poccum.
[Ona aHanornyHoit coumanbHoi peknambl B CLUA 6bin BbibpaH TekcT: «Tbl
CHaCTIIMBYMK, YTO KMBELLb B 9KOIOTUYECKM YNCTON CTPAHEY.

Bce BbllweckasaHHOe [aeT HaMm BO3MOXHOCTb CAeNnaTh Chneayowme BolBOAbI.
MecTo ¥ ponb couWarnbHOM peknambl — 3TO OAHO M3 [NaBHbIX CPEACTB
(hOPMMPOBAHNS LLEEHHOCTHOMO OTHOLLEHUS K MUPY.

Mbl  TaKkke BbISICHUM, YTO COLManbHas peknama — 310 BUA KOMMYHUKaLMK,
OPWEHTUPOBAHHbIA HA MPWBIEYEHUE BHUMaHWE K CamblM  aKTyanbHbIM

npobnemam oBLLECTBa W K ero HPaBCTBEHHBLIM LIEHHOCTAM. [6]
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MPOABNEHWE TPAQULMIA BYKBANTU3MA HA NPUMEPE NEPEBOJA
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npuryunog byksanbHo20 nepegoda, onucaHHbMU camum B. Habokoebim 8 3cce
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MANIFESTATION OF THE LITERALISM’S TRADITIONS ON THE EXAMPLE OF
V. NABOKOV ‘S TRANSLATION OF «SILENTIUM!» BY F. TYUTCHEV
M. A. Tomashevskaya
Scientific superviser PhD associated professor E. V. Semenova
Lesosibirsk Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal University.
Lesosibirsk, Russia, margaret.ya@mail.ru
Abstract: In the article the features of the personality of Nabokov as a translator are
discussed. Tiutchev’s poem «SILENTIUM!» is analyzed in the terms of the
implementation of the literal translation on the principles described by Nabokov in the
essay "The Art of Translation".
Keywords: Nabokov translator, literal translation theory, bilingualism, Tiutchev,
zvukopis, poem analysis.

NutepaTtypHas nuuHocTs B. HabokoBa n3BecTHa TeM, YTO nucaTernb Bnagen
AHIIUIACKUM, (PPaHLLY3CKUM W PYCCKUM A3blkami  CBOOOAHO B PaBHOM CTENEHM.
OTO XapaKTepu3oBano ero kak YHUKanbHOrO NepeBoduYMka M MpeKkpacHoro

" ©Tomawesckast M.A., 2016
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pyccko—amepukaHckoro nposavka. B cBoem wHTepBbto OneuHy Toddbnepy
(mapT, 1963) Habokos pacckasan o ToM, YTO B Nepuog ¢ AeCsATi A0 NATHaaLaTH
net OH npoyen 6OMbLIOE KONMYECTBO PYCCKOW, (DPaHLy3CKOM, aHTTMIACKOM
OenneTpucTMkn 1 noa3uM W HasbiBan Ccebs  «OObIYHBIM  TPEXBA3LIYHBIM
pebeHkoMm B ceMbe ¢ bonbLuon bubnuotekomn» [4. C.704].

TeopyectB0  Bragummpa  HabokoBa -  9T0  MyNbTUS3bIKOBOM
XYAOXECTBEHHbIA MWD, aHaoroB KOTOPOMY HE CyLLEeCTBYeT BO BCEN MMPOBOM
nutepatype. MNepeBoayeckas npakTka Habokosa Bknioyana B cebs nepesoabl
Ha BCEX Tpex si3blkax M CO BCeX Tpex A3blkoB. OH NepeBoaun CTUXU W Npoasy,
TaKKe B €ro TBOPYECTBE NpeACTaBNEHbl aBTOPCKME MepeBodbl COBCTBEHHbIX
coumHeHun. Cpeay NepeBoaMMbIX aBTOPOB MOXHO Bblgenutb Y.LWekcnupa, Ox.
BanpoHa, W. lete, 1. Kapponna, A. C. MNywkuna, M. 10. JlepmonToBa, ®. W.
TioTuea.

MepBbiM onbiToM B nepesoge y Habokoea cran pomaH MaiH Puga
«BcagHuk ©e3 ronoBebl», O 4YeM pacckasbiBaeT nucaTenb B MUCbME K
nutepatypHomy kputuky C. B. Totpecosy [2. C. 90]. lNocne atoro
COBEPLUEHCTBOBAHME ~ @HITIMACKOTO MPOXOAMNO BO Bpemsi 0OyyeHuss B
Kembpemxke, 3atem B ['epmaHun, GpaHumm n AHrnuv, rae nucatenb nepexuean
Bpems «100poBonbHOrO uarHaHusi». OpgHoBpemeHHO HabokoB npenoaasan
aHIMUACKUIA 1 He npeHebperan NepeBoaYecKONn JeSTENBLHOCTBIO.

HeobbluHbIM OKa3biBaeTCA TOT (DaKT, 4TO, B COBEPLUEHCTBE OBMaAeB
CTUITUCTVKOMA aHITIMIACKOrO Si3blka, HabOKOB OLIEHWMBAET €ro KpUTUYECKU Kak
««pOOKNA, HEHAZEXHBIN CBUAETENb TEM U3YMUTENbHBLIM U MHOTAA YYA0BULLHBIM
obpasamy, koTopble co3paBanuck nog ero nepom [3. C. 610].

BnepBble Becb CBOW HaKOMMeHHbIA OMnbIT B obnactu nepesoga Habokos
oTpaxaeT B ctatbe «The Art of Translation» 1 obosHayaeT cnepytwLime
owwmbku B paboTe nepeeogvmKa:

® HeJoCTaTOMHOE 3HaHWE MHOCTPAHHOMO A3blKa;

e nponyck ab3aueB WM CMoB, MCMNONb3OBaHWE MOBEPXHOCTHOMO
3HaYeHus CroBa;

e puUrnaxweaxue weaespa [6].

HabokoB TaKke NpMBOAUT psg vepT, Heo0BXOAMMBIX NepeBoaunKy Ans bonee
TOYHbIX MHTEPMPETALIA:

® paBHO3HAYHOCTbL TanaHTa NePeBoOAYMKa M aBTopa;
e  COBEpLUEHHOE BrlafeHune ABYMS A3blkami;
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e 3HaHWe W MOHMMaHWe [JeTaneit aBTOPCKOrO CTUNS, MeToja,
NPOMCXOXAEHUSI CNOB; CNOCOBHOCTb K MUMUKPUMK, TO €CTb YMEHWe AeNCTBOBaTb
coobpasHO aBTOpY, €ro MaHepam, HpaBaM, MbILMEHMI0 C MaKCUMamnbHbIM
npaegonoaotuem [6].

TeopeTuyeckas 6a3a No NepeBOAYECKO AEATENBHOCTYU, B KOTOPON MOXKHO
npocneauTb KOHLenTyanbHble OCHOBLI OGykBanu3Ma, Ha MPUHLMMNAX KOTOPOro
co3haBanuCb  camble  W3BEeCTHble nepesogbl  Bnagummpa  Habokosa,
NpeAcTaBneHa UM B NeKUMsIX, nagaHHbIM bubnuorpacom ®paacoHom baapcom
nocre CMepTu nucatens.

B cepun «3ameTku nepeBoguuka» HabokoB Ha npumepe nepesoga
NPOW3BEOEHUA  PYCCKOW  NUTEpaTypbl Ha  aHIMMACKMA  A3bIK  Takxe
AEMOHCTPUPYET CBOO NPUBEPXKEHHOCTb K DyKBANMCTUYECKIM TPAaNLMSM.

Mucatenb BbiCKA3bIBAET CReaylolWmMe npeacTasneHns o Oyksanuame,
no3BoNsioLLMe HaM caenaTh BbIBOA O JOMYLLEHUM nucaTeneM elle ABYX BUOOB
nepeeoga - napadpacTUyeckoro  (OnMCaTenbHOro) M NIEKCUYECKOro
(ucnonb3oBaHWe CrIOBapHOO 3HAYEHWS CNOBA), MPUMEHEHWE KOTOPbIX NO3BONNT
C HaMMEHbWWUMK OTCTYMNEHMAMU COXPaAHWUTb MEPEeBOAYMKY [OCTOBEPHOE
OCHOBaHue nHTepnpeTupyemoro Tekcta: «[pexoe Bcero, «bykBanbHbIN
nepesod» NpeanonaraeT CriefoBaHWe He TOMbKO MPSIMOMY CMbICTTY CrioBa MM
NPEAnoXeHuMs, HO U CMbICY noapasymeBaemMoro. .. pyriumu criosamu, Nepesoa
MOXET ObITb 11 YacTo ObIBAET NEKCUYECKUM U CTPYKTYPHBIM, HO GYKBaNbHBLIM OH
CTaHET NUWb NMPKU TOYHOM BOCMPOM3BEAEHWM KOHTEKCTa, Korga nepedaHbl
TOHYaMLUME HIOAHChI M MHTOHALMM TEKCTa OpurMHanay [).

£BHYt0 TpaHChopMaLto M3 BOMNbHOMO nepesofa B Bykeanuctuyeckuin y B.
HabokoBa Mbl MoOxeM Habntogath B aHTonorum «Three Russian Poets:
Selections from Pushkin, Lermontov and Tyutchev in New Translations»,
koTopasi 6bina m3gaHa B CLUA B 1944 romy. BonblWKMHCTBO UcCneaoBaHWin B
obnactn bykBanbHoro nepeesoaa B. HabokoBa nocBsilLEHbI aHanu3y nepeeoda
nyLwKuHekoro EBreHnst OHernHa, YTo SIBNSIeTC NOATBEpXAeHUEM Oe3yCrioBHOMN
3HAYMMOCTM N033um [yLUKMHA B UCTOPUM PYCCKOWM NUTEPATYpPbl U NPU3HAHMEM
noaTa 06pasLoM IUTEPaTYPHOrO PYCCKOro A3blKa.

Hawe wuccnenoBaHue oOpallgHO K noasum THoTYeBa M 3aKMOYaeTcs B
BbIBMEHMM  0COOEHHOCTEM  nepeeoda  CTuxoTBopeHust  «Silentium!y.
AHanuaupys, Mbl He TOMbKO NpoHabniogaem, kakum 0bpasom B nepeBoae
peanuaytoTcs ByKBanMCTMYECKME NMPUHLMMBI, HO W Kak B. Habokos apganTtupyet
FMaBHble WaeN CTUXOTBOPEHMUS! B MHTEPNPETALMM Ha aHITIUIACKOM SI3bIKE: Kakue
CTUMNCTNYECKME, NEKCNYECKNE OCODEHHOCTM OCTABNAET HEM3MEHHBIMI U KaKue
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n306pasnTenbHO-BbIpa3MTENbHbIE CPEACTBA  WCMONb3YET AN COXPaHEHWs
TOYHOrO CMbICHA.

CtnxotBopeHue «Selentium!» HanucaHo B 1830 romy, ero HasBaHwe ¢
NaTWHCKOrO NEpPeBOAMTCS KaK «MOMYaHue» M HeceT B cebe [BOMHYyH
CMbICTOBYI0 Harpy3ky. C OBHOM CTOPOHbI, aBTOP HaCTpauMBaeT uyuTaTeNs Ha
WHTWMHBIA, TAWHCTBEHHbIA pasroBop. [pyryto CTOPOHY Mbl OGHapyxwBaem,
Koraa CTaHOBWUTCS M3BECTHO, YTO CNoBoM «silentiumy» B ['epMaHum npuabiBanm k
BHUMaHUIO, NOAHUMAs GoKkan 1 NOAroTaBnNMBas ayauToputo K NPOCIYLUMBAHWIO
TocTa. THOTYEB MOr ObITb C 3TUM BMOMHE 3HAKOM, TaK Kak cryxwun B MioHXeHe.
BocknuuaTenbHbll - 3HAK  Takke CBMOETENbCTBYET O  AOMONHUTENBHOM
NPVBMNEYEHU BHUMAHMS.

TeopeHne TioTyeBa, Kak U OOMbLUMHCTBO APYTMX €ro CTUXOTBOPEHUNA,
OTHOCUTCA K domnocoddckoil nupuke. B ero 0CHOBY nernu pasaymMbs O XWU3HK, O
TOM, YTO Hall BHYTPEHHUA MUP  CBsI3aH C BHeWHUM. [1pOTUBOCTOSHUE,
HaKanuBlUeecs O Mpefena, COEPXaHHO, HO C HamopoOM packpblBaeTCst B
BOCEMHaALATV CTPOYKaX.

CMbICNOBYHO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHMs 006pa3yeT pasBepHyTas meTtadopa.
OHa npeacTaBneHa TPeEMsl CUCTEMAMM: «KOCMOCOM AyWIM»,  «KOCMOCOM
MUPO3AaHMA» U «M033nen». KocMuyeckme CUCTEMbI MOTYT Mepecekarbes, HO
W3HAYamnbHO OHU CyLLECTBYIOT pasgenbHo. Cuctema noas3uyu B CBOK OYepedb
BCE MOXET NMPUBECTW B MOPSAOK, 0OBOMNAKMBAs, OHa paspellaeT KOH(UKTbI 1
PacxoXaeHus, NPKU3bIBast K MOMYaHMIO.

B TBopuyectBe HabokoBa Takke NPOXOAUT NMHWS COCYLLECTBOBAHMS
WHODbLITUS M WHOMBMAYANbHOrO CO3HaHWUS. [1Be 3TUX CUCTEMBI HaxodsTCs B
MOCTOSHHOM ~ B3aUMOBKMoYeHUN.  COOTBETCTBEHHO, [aHHOE NOHKUMaHWe
nossonsieT HabokoBy nepeBoaNTb, Pa3MbILLNAS cOOBPa3HO aBTOPY, NPU 3TOM
MaKCuManbHO TOYHO oTpaxast MupoBo3dpeHue ©. . TiotyeBa, a 370, B CBOH
ovepeab, 0aHa 13 HeobxoanMbIX YEPT ANs nepeBoaUmMka, Ha Barnaa Habokosa.

«Silentium!» «Silentium!»

Monyu, ckpbigalics u mau Speak not, lie hidden, and conceal

M yyscmea u Meymsi cgou — the way you dream, the things you
[yckali 8 OywesHou enybuHe feel.

Bemarom u 3ax00sim oHe Deep in your spirit let them rise
Be3monsHo, kak 386e30bi 8 HOYU, — akin to stars in crystal skies

TTobytics umu — u monyu. that set before the night is blurred:
Kaxk cepduy ebickazame cebs? delight in them and speak no word.
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Lpyaomy Kak noHsamb mebs? How can a heart expression find?
Motimem nu oH, yem mbi xueews?  How should another know your mind?

Mbicrib u3peyeHHass €Cmb fI0Xb. Will he discern what quickens you?
B3pbigasi, 803Mymullb Ko4U, — A thought once uttered is untrue.
lumadica umu — u Monyu. Dimmed is the fountainhead when

Jluwb xumsb 8 cebe camom ymeli —  stirred:
Ecmb yenbiti mup 8 0ywe meoet drink at the source and speak no

TauHcmeeHHo-80MWLEbHbIX OyM; word.

WX oanywium HapyXHbil Wym, Live in your inner self alone

[IHes8Hble pa32oHsam nydu, — within your soul a world has grown,
BHumall ux neHbro — u monyul.. the magic of veiled thoughts that

(®. W. Tomues) might
be blinded by the outer light,
drowned in the noise of day,
unheard...
take in their song and speak no word.
(V. Nabokov) [4]

Bnagumup HabokoB B nepeBoae COXpaHSIET W3HAYamnbHY0 KOMMO3NLMIO,
KOTOpas COCTOWT W3 TPEX YacTel, Kaxkaas U3 KOTOPbIX «MONHOCTbI) 3aMKHYTa B
cebe — MO CMbICMY, WHTOHALMOHHO, CWMHTAKCWYECKM W My3blkanbHO. CBs3b
yacTed — NUWb B Pa3BUTUM NIMPUYECKOM MbICIIM, KOTOpast... U COCTaBnseT
NUPUYECKUI CIOXKET...<....> EOMHCTBEHHas popmanbHas getanb, KOTOPO NoaT
nossonsier cebe NOAKPENWUTb, NOAYEPKHYTb EAMHCTBO TpexX uacTed, —
HaCTONYMBO NOBTOPSIOLLMECS PUCMbI U NOCHEAHNUE CTPOKK...» [1].

HabokoB BbIAEPKMBAET MYXCKYH0 PUGMY CTUXOTBOPEHNS:

A.mau - A.ceou — A.conceal - A.feel

b.2nybuHe- b.oHe — B.rise - B.skies

B. Houu- B. monyu — C. word- C.blurred [9]

Ecnu «EBrenns OHervHay, HanMCaHHOTO YeTbIPEXCTOMHLIM iMBoM, HabokoB
nepeBen pUTMM30BAHHOW MPO30M, Mpecrneays Waew 3KBUMMHEapHOCTW, nocne
yero ero O06GBMHMMM B HeakKypaTHOM OTHOLUEHUM K  XYLOXECTBEHHOMY
CBOE0OPa3Nto MyLIKMHCKOTO MPOW3BEAEHMS], TO NEPEBOAS NO33NK0 THOTYEBA, OH
yaepxan Kak pucmy, Tak 1 pasmep — YeTbIPEXCTOMHbIA AMB ¢ NMppuxMamm
(OBycnoxHas CTMXOTBOpHast cTonma M3 [Byx 0e3ygapHbix croroB). 310
noaTeepxaaeT TOT (pakT, uto HabokoB AencTByeT B pamkax OykanbHOMO
nepesoaa.

speak not/, lie hid/den, and/ conceal
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the way/ you dream/, the things/ you feel [5].

OHeprusi, BOMEBOW Hanop nepedaHbl B 3TO CTpodhe rnaronamu
MOBENUTENBHOTO HAKIMOHEHMST («MOMYMY, «CKPbIBANCS» W «Tau») U 0CODbIM
MOCTPOEHWEM (bpas3bl, B KOTOPOM B eauHyl (hpasy COeaMHEHbl Tpw
npeanoxenus. HabokoB B nMepeBode COXpaHsIeT MOBENUTENbHOE HAKMOHEHME,
ncnonbays rnaronbl 6e3 noanexaulero: «speak not», «lie hidden», « concealy,
«lety «delight» , «drink», «live», «take» [4].

loBops o «Silentium!» kak 0 NPOTMBOCTOSIHWWM BHYTPEHHEN TULLIKHBI
HapyXHOMY LUyMy, Heo6Xx0aMMO 0BpaTUTb BHUMaHWE Ha Cambli FMaBHbIA TPOM,
KOTOPbIA MPOBOAMT AaHHOE MPOTMBOMOCTABNEHME HA NPOTSKEHWM BCEro
NPOU3BEAEHNS, — QHTUTESY.

with in your soul (sHympu meoell dywu) — drowned in the noise of day
(3@enywieHbl 8 wyme OHS);

with in your soul (eHympu meoell dywiu) — MUP BHYTPWU AYWM U MUP
BHELLHWA,

how should a not her know your mind? (Kak Opyaomy y3Hamb meol ym?) —
TBOW MUP U MUP OpPYroro;

dimmed is the fount a in head (3amymanreH krtoy) — blinded by the outer light
(ocnennetbi eHeWHUM ceemom) [5].

[Ons cospgaHust obpasHocTu THOTYEB B CBOEM MPOM3BEAEHWW WCMONb3YET
Takoe 1300pasnTenbHO-BLIPA3UTENBHO CPEACTBO, Kak OfyLIEBNEHUE, KOTOPbIM
HabokoB He npeHebperaeT B cBoeM nepesoge. Mbl MOXEM NPOCNEANTb AaHHbIN
TPON B CREAYHLWMX CTPOYKAX:

Yyscmea u meymbi «ecmarom U 3axo0simy - «them rise»

«Kak cepduy ebickazamb cebs?»- «How can a heart expression find?»

«uenbil Mup <....>/ TauHcmeeHHo-eonwebHbIx Oym»- «a world has growny

«Mx oenywum HapyxHbil wym,/ [JHeeHble pa32oHam fyqu»- «be blinded by
the outer light, drowned in the noise of day, unheard...»

«BHumali ux neHbtoy - «take in their song» [5]

Bnarogaps rpammatike aHrnuinckoro si3blka HabokoBbIM MCMOMb3yeTCs
aHachopa  (eguHOHavaTMe), KoTopas  MpUOaeT  BbIPA3UTENbHOCTM U
MOAYEPKMBAET [NaBHbIA BOMPOC, CYLWHOCTb KOTOPOrO packpblBaetcs B
CTUXOTBOPEHUM, O B3aMMOOTHOLLEHWAX «AYLUMY» N «<MUPaY.

«How can a heart expression find?

How should another know your mind?» [5]

MosBneHne HOBOro Tpoma He NPOTMBOPEYMT MPUHLMMNAM HaBOKOBCKOA
TEopuM 0 BykBarbHOM NepeBoae, Tak Kak M3HaYarbHbI CMbICIT COXPaHSETCS U
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TaK WM WHave BOmMpoc «How?» BO3BOAMT K «TOYHOMY BOCMPOW3BELEHMIO
KOHTEKCTay.

Brnagumup HabokoB sIBNSieTCA OOHMM M3 CaMbIX SIPKWMX CMELManqCToB B
obnactu 3BykoceMaHTUKW. [NpoHMKas rmyboKO B CMbICTbI CTUXOTBOPEHMS, OH
nccregyeT ero Xu3Hb, OOYLUEBMSET W KPOMOTNMBO paboTaeT He TOMbKO CO
crnoeamu, HO K co 3Bykamu. Cama 3BYKONMCb CyLLECTBYET ANst TOro, YToObI B
YHUCOH C MbICTISIMW, HACTPOEHWEM M 4YyBCTBAMM aBTOpa NepedasaTb WX Ha
accoLMaTUBHOM  YPOBHE ynTaTento, CTPEMSLLEMYCS  PacKpbITb  BCH
MHOrMOrpaHHOCTb NUCATENbCKOro MacTepcTBa. C NOMOLLbIO B3aMMOCBS3M MEXOY
PUTMUYECKMM,  3BYKOBbIM  PUCYHKOM C  0OpPa3HO-CMbICIIOBOM  KapTUHOM
NpoM3BeNeHNs AOCTUrAeTCst LIeNOCTHOCTb NPOU3BEAEHMS.

Ynotpebnsas rmyxve cornacHble, NosT co3gaeT 06pa3 TULIMHbI, MOMYaHuS.
Mpn NPOM3HOLLEHMM CTPOK ryObl pasMbIKAOTCA HE AMHAMMYHO, MOYTK LIEenya,
Thbl CMaKyellb KaX/IblA CROT, 3BYK:

W mau; yyscmea u meuymbi; 6e3MOIBHO, KaK 38€30bl, UMU — U MO/YU;
cepduy ebickasamb cebsi; 83pbieasi, 803MymuLb, fullb -0ywe —8onWebHbIX;
O2n1ywum HapyxHbit wym [5].

Mpuberas Kk MCNONb30BaHMIO pa3HOObPa3HbLIX 3BYKOBbLIX NMOBTOPOB, aBTOP W
nepeBodYMK  MOAEnuUpPyeT OCOOEHHbIA PUTM W 3BYYHOCTb NPOWU3BEAEHMS,
cosgatoLlas ocobyro aypy, kotopas BeaeT kK 060CTPEHMIO BOCMIPUSITIS MUPa:;

and — conceal; rise -stars -in crystal —skies; that- set —the; expression-
should; discern is; Dim/med foun/tainhead; inner -alone -soul —grown; the -
thoughts —that; might —light; be -blinded- by; drowned- in -noise -unheard -
song -and —no [5].

MpoaHanuaupoBaBs  opuruHanbHoe — cTuxotBopeHne  O.M.  TiotyeBa
«Silentium» 1 ero nepesoa, BbINONMHEHHbIW B. HabokoBbiM, Ha npeamer
CTPYKTYpbl, PpUTMa, pPUPMbI, 1306pa3NTENbHO-BLIPASUTENBHBIX  CPEACTB,
3BYKOCEMAHTUKM, COXPaHEHWSt CTUNS UM CMbiClla aBTOPCKOTO TeKkcTa Mpw
nepeBoge C Y4eToM NpuHUMNOB OykBanuama, Mbl MPUWKM K CReayoLum
BbIBOZAM.

lMpekpacHO Bnages Kak pyCcCKMM, Tak W aHrnUACKUM sidblkamu, Bnagumup
HabokoB npu nepesoge cTuxoteopeHns «Silentium!» cTapaeTca MakcumanbHO
TOYHO B MEPBYKH Ouvepedb NepedaTtb KOHLENTYambHYO WOEH, 3amnoXeHHY
caMuMM aBTOPOM B npou3BeaeHue. He nponyckas ctpoyek, ynotpebnss crosa.
Hanbonee 6nu3kMe K OPUTMHANBHOMY 3HAYEHMIO, COXPaHAS MCMONb30BaHMe
urypbl  nappanenbHbIX KOHCTPYKUMA, He npeHebperas MCnonb30BaHHLIMU
TioT4eBbIM M306pa3NTENbHO-BLIPA3UTENBHLIMIA CpeaCTBaMM (ONMLETBOPEHME,
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aHTUTe3a U Op.) U rapMOHWYHO AOMONHSS UX aHAdhopOK, NOHUMAsi aBTOPCKMI
CTUMb (CBMAETENLCTBOM 3TOMY SBMSIETC  OepekHOe OTHOLLEHME NepeBoauMKa
K puTMy 1 pucme TekcTa), HabokoB OCTaeTCs BEpEH Tpaguumam OykBanuama,
MO3BOSIAIOLMM NepeaaTh Camble TOHKUE HIOAHChI U UHTOHALMK opuriHana.
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COMNOCTABUTENbHbIA AHANIU3 AHTTTMMCKOr O CIIOBA
SCHOOL U PYCCKOIO LUKOJIA
H.B. Yexkmapesa, b.4. WWapugpynnuH®
Tlecocubupckuti nedazoaudeckutl uHecmumym — ¢punuan @rAQY BO
«Cubupckuli hedeparnbHbill yHusepcumem, 2 .Jlecocubupck, Poccus,
borovskiy_kiryusha@mail.ru
Cmambs  nocesujeHa HEKOmMOpbIM 80NPOCcaM  CONOCMasUMesbHO20 — aHanu3a
aHesnulickoe2o U pyccKozo €r108a «WKomay.
Knroyesbie criosa: conocmagumenbHbIl aHanu3, wkona, school.

A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH WORD
SCHOOL AND RUSSIAN LLKOTA
Lesosibirskiy Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal
University,Lesosibirsk, Russia, borovskiy_kiryusha@mail.ru
The article focuses on some of the issues of the comparative analysis of English and
Russian word "school".
Keywords: benchmarking, school.

CnoBa, KOTOPbIMW Mbl NONb3YEMCS KaxblN 1EHb, N0 CBOEMY NPOUCXOXIEHIO
ObIBAOT YACTO OYEHb MHTEPECHBI U 3aragodHbl. Kaxagoe u3 HUX B NoOOM  3blke
NMEET CBOK COOCTBEHHYIO UCTOPUIO.

" © Yekmapesa H. B., Lapudpynnux b. ., 2016

131


https://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3aborovskiy_kiryusha@mail.ru
https://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3aborovskiy_kiryusha@mail.ru

Tema, BblbpaHHast HaMK, aKTyanbHa TeM, YTO MPOUCXOXAEHUE CMOB B OAHOM
A3bIKe 1 MX CPABHEHME C aHanoramu U3 Apyrix s3blkoB HanMbonee NHTepecHa, Tak
KaK OYEHb BaXHO MOHSATb, MOYEMy TOT WM MHOW NPeaMeT Ha3BaH TaK. JT0
XOpOLLO MpOSIBNSIETCS MPWU  COMOCTaBUTENbHOM  M3ydeHun. [aHHasi pabota
MNOCBSILLEHa CONOCTaBUTENbHOMY aHanu3y aHriMACKoro cnoea School n pycckoro
LWKO/a, a Takxke UX NPOM3BOAHBIX M CBSA3AHHBIX C HUMI B 000MX 3bIKaX.

PaccMoTpum, B YeM 3aKNKOYAETCH MOHATME «COMOCTABMTENbHLIA aHamu3y.
ConoctaBuTENbHbIN a@HanNM3 - B 0OMacT CEMaHTWKW HayyHbIl MeTod, C
MOMOLLIbK0 KOTOPOrO MyTEM CpaBHEHWS! CMOB [BYX U Bonee A3bIKOB BbISIBNSETCS
obliee vy pasnuyHoe B UX UCTOPUM, OCODEHHOE Pa3BUTME 3HAYEHMIA CIOB B
COMOCTaBMSIEMbIX A3bIKAX.

B maHHoW paboTe MeTon CpaBHEHWS 1 COMOCTABIEHMUSI MOMOXET HaM MOHSATb
W PacKpbITb CMbICT, 3HAYEHME U MPOUCXOXIAEHWe W3BECTHbIX CMOB M3 0bnacTy
006pa3oBaTenbHON TEPMUHOMOTWK wWkoma w school.

Hawu aHanm3 HauHeMm co cnoa school. School (npousHocutest: [sku:l]) - cnoso,
A0BOLHO CTapoe, NOSIBUNOCh B aHIMUINCKOM si3blke B 11 Beke Kak 3aMMCTBOBaHMe
13 NaTUHCKOrO A3blka, OT cnoea schola. B cBOK 04epeab CaMo NAaTUHCKOE CrOBO
He sBNSeTcs ANns HEero pogHbIM. Ha 370 ykasbiBaeT codveTaHue "ch", atoro 3Byka
He ObINO HU B aHIMWACKOM, HW B NATMHCKOM 13blkax, MPWULLMO W3 TPEYEcKOro
sxole, B KOTOPOM MepBOHaYanbHO CroBo 0003Hayano: "octaHoBka", "oTabIX",
"nocyr". To ecTb W3HayanbHO school - 3T0 €BOGOAHOE BPEMSAMPOBOXKAEHME,
npasgaHble 6ecepl, To ecTb 0603HaYano He U3NYeckuin Tpya, a oTasIx [7].

Camoe uHTepecHoe, 4To B bputaHun nog crnoeom school noapasyMeBatoT He
TOMbKO LIKOMY B HaleM MOHWMaHWM, TO €CTb HayanbHOE W CcpeaHee
00L1e0bpa3oBaTeENbLHOE yYpeEXaeHUe, HO U B Bonee LWIMPOKOM CMbicne Noboe
y4ebHoe 3aBefeHMe, BKMKYAs YHUBEPCUTETbl W Konnemku. V3BECTHbIM
npon3BoaHbIM CroBa School sensetca cnoBo scholar (npousHocuTes: ['skale]) -
0003Ha4aeT, y4eHbli, CTUNEHAMAT WnM NPOCTO TPAMOTHBbINA, T.e. MOMNyYMBLUMIA
ntoboe obpasoBaHne YenoBex [2].

UTo KacaeTcst pycCKOro CroBa WKO/A, TO OHO B OTIIMYME OT aHIIUIACKOrO,
0003HauaeT B y3k000pa3oBaTenbHON TePMUHONOTMN TONbKO y4ebHOe 3aBeneHne
UMK pasHble CTyNneHu obpa3oBaHWs B CMCTEME [I0BY30BCKOTO 00pa3oBaHus, TO
€CTb, He BKMKYas AOLIKONbHOe 0bydveHue, 3TO Mnaawas (HavanbHas) Lwkona,
cpeaHss wWwkona u crapwas wkona. CyllecTByeT, npaeaa, CoveTaHue ebicuwiast
WwKoma, oTHocsALleecst K cdepe BbiCLEro 06pasoBaHus, HO OHO B OObIAEHHON
PeYM He UCMOoNb3yeTcs.
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Mo TpaguUMOHHOM 3TUMOMOTMYECKOM BEpCUM, PYCCKOE CrIOBO  WKO/a
NOSIBUNOCL B HallEeM Si3blke HEMOCPEACTBEHHO U3 MOMBCKOrO, @ B HETO B CBOH
oyepedb, Tak Xe Kak 1 aHruinckoe, M3 rpeyveckoro Yepes NaTuHCKUMA 1 03Havasno
"npasgHocTb", "pocyr" [3:12-13].

JTMMmonorMs  croBa  WKoia nogpadymeBana nog STWM  He  MOSHoe
Oe3peincTeume v paccnabneHie, a BeeHne B CBOOOAHOE OT paboTbl BPEMS YMHbIX
1 noyumTenbHbIx 6ecen — 13nBNeHHOro mckyccTea rpeveckux gunocodgos. Co
BPEMEHEM Y 3TUX MYAPELOB M MbICIIUTENEN NOSIBUNUCE MOCTOSIHHBIE YYEHWKN, W
noHsTUe "Wwkona" ctano obosHavaTth y4eBHbIN NpoLece, a No3xe U NomeLLeHue,
nof, Hero npucnocobnexHoe.

CerogHs €noBo wkoma 0603Ha4aeT y4yebHoe 3aBedeHWe ANs MonyyeHus
obLiero obpasosaHus [6].

CnoBO WKO/MbHUK 03HAYaeT y4eHuK LUKoMbI. [poM3BOAHLIM SBNSIETCS CNOBO
WKOMISIP, TOTO e NPOUCXOXAEHUSI, YTO K aHrn. scholar, Ho Yepes NONbCKUA A3bIK.
O0Go3Ha4aeT TO Xe, YTO U WKOMbHUK B OOLEM BMAE, HO C WPOHWUYECKUM
CMbicrioM. Bo BTOPOM 3HaueHum WKosip = 3T TOT, KTO OTNIMYAETCs Hernybokumm
3HaHWAMM, He YMEET MbICITb U AENCTBOBATL BHE PAMOK TaKUX 3aHSATUMA.

/3yunB cnoBapu, MOXHO CAenatb BbIBOA, YTO AHMUICKOE M PYCCKOe CrOBO
wkona w school umeloT O0OLME KOPHWM W MpoUcXoxaeHue. Takke OHY
NPeACTaBMAT MHTEPEC M camu Mo cebe: y KaKOoro HasBaHMs CBOE
NPOUCXOXAEHNE, CBOS UCTOPHS, CBON (DOHETUYECKUIA M MOPCHONOTrMYECKIIA 0BINK,
CBOE 3HaYeHue.

ConocTaBUTENbHbI aHANWU3 — METOZ CNIOXHbBIN U MHOrOCTOPOHHMIA. OH Bceraa
TpebyeT k cebe MHOro noaxoaa, BO3MOXHO TBOPYECKOrO. B aTOM cryyae Henb3s
BblyYNTb HECKONMbKO MpaBWi W XOaTb OTBETOB HA BCE BOMPOChbl. BO MHOMMx
crnyyasix — OXugaemble  OTBETbl  Mbl  Jaem  camu.  CemaHTUYecKui
COMOCTaBUTESbHbIA aHaNW3 CoB — 3aHUMaTeSIbHOe UCCNeaoBaHNe, UNK MeTos, B
KOTOPOM €CTb MECTO OTKPbITUAM M HaXo4KaM.
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B cOBpEMEHHOW IMHIBUCTMYECKOM HAyke aKTMBHO paspabaTtbiBaeTcs
HanpaBneHune, B KOTOPOM $3blK PACCMaTPUBAETCS Kak KynbTYpHbIA (DOH HaLwm,
TaK Kak BCE TOHKOCTM KynbTypbl Hapoga OTPaXatoTCs B ero A3blke, KOTOPbIi
cneynduyeH u yHukaneH. Moatomy Heobxogumo u3yyatb S13blK B HEPA3PbIBHOM
€[MHCTBE C MUPOM M KyNbTYPOI HApoaa, FOBOPSILLEM Ha 3TOM S3bIKE.

Mol nonHocTbio cornacHbl ¢ W. 0. MapkosuHoii 1 FO. A. COpokMHbIM, KOTOpbIE
CUNTAKT, YTO «B CUTyaUMM KOHTaKTa NPEACTaBUTENen pasnuyHbIX KymnbTyp

(MMHrBOKYNbTYPHbIX  OBLLHOCTEN) A3bIKOBOM 6apbep — He  CyLeCTBEHHOE
NPensaTcTBME HA NyTM K B3aUMMOMOHMMaHMIO. HaumoHanbHo-cneuudmnieckme
0COGEHHOCTN  CaMblX pPa3HbIX KOMMOHEHTOB  KynbTyp — KOMMYHMKAHTOB

(ocobeHHOCTH, KOTOpbIE AEenalT BO3MOXHOW peanq3aLmio 3TUMKU KOMMOHEHTaMK
aTHoauchdbepeHUmpyowen  dyHKLMK) MOTYT  3aTpyOHUTb npouecc
MEXKYNbTYPHOrO 0BLIEHNS.

" © YepHukosa A. C., Poctosa M. J1., 2016
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K KOMMNOHeHTaM KynbTypbl, HECYLLMM HaLMOHANBHO-CNELMAUYECKYIO OKpacky,
MOXHO OTHECTU KaK MUHUMYM CReaytoLLme:

a) Tpagnuuu..., a Takke obblyan... 1 0bpsabl;

6) BbITOBYIO KYNLTYPY...;

B) MOBCEOHEBHOE MOBELEHME..., a TAKKE CBA3aAHHbIE C HUM MUMUYECKUA W
NaHTOMUMWUYECKUA (KMHECUYECKNI) KOOBI. ..

) HauuoHarbHble KapTUHbI MWpa, OTpaxalolue Ccneuuduky BOCTIPUATUS
OKpYatoLLEro M1pa, HaumoHanbHble 0COBEHHOCTU MbILNEHMS. .. ;

[0) XyOOKECTBEHHYIO KYNbTYpY... .

Cneumndmyeckummn  ocobeHHocTamMn  obragaeTr M caMm  HOCWTENb
HaLMOHaNbHOMO A3blka W KynbTypbl. B MeXKynbTypHOM 06LeHun HeobXxoanMmo
y4nTbIBaTb OCOBEHHOCTU HALMOHANBHOTO XapakTepa KOMMYHWUKaHTOB, CrieLuduKy
WX OMOLMOHANbHOMO CKMaga, HauMoHanbHO-cneyuduyieckne  0cobeHHOCTH
Mblwnenusy [1. C. 77].

CnepoBatenbHo, HeobXxoaMMO BMAETb TOT KYNMbTYPHbLIN (OOH, KOTOPLIA CTOMT
33 eQMHULEN A3blka UM KOTOPbIA NO3BOMSET COOTHOCUTL CTPYKTYpPbl Si3blka C UX
rny6UHHON CYLLHOCTBIO, T.e. 06rnagath onpeaeneHHbIMI (DOHOBBIMW 3HAHUSMMK.

B. . ®ypmaHoBa BblAenseT cregyowme «pasgenbl (HOHOBLIX  3HAHWIA,
KOTOpPbIMM [OSMKHA OBMadeTb KyMbTYPHO-A3bIKOBAs MIMYHOCTL ANs YCMELHOro
00LLEHNS B CUTYaLMSAX MEXKYTBTYPHON KOMMYHUKaLMW:

- NCTOPMKO-KYNbTYPHBIA (hOH, BKMKOYAOLLMIA CBEAEHUS O KyNbType obLecTBa
B NPOLIECCE ero UCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS;

- COLMOKYNbTYPHbIA CHOH;

- 3THOKYNbTYPHbIA (POH, BKMOYAOWMIA MHAOPMALMIO 0 ObiTe, TpaguUMsX,
npasgHukax;

- CEMWOTMYECKMA (DOH, Copdepxalmii  MHGopMaLmo O  CUMBOJMKE,
00603HauYeHmsX, 0CODEHHOCTSX MHOSI3bIMHOTO OKPYXeHMs» [B].

. [.TomaxuH YyKkasblaeT, 4TO «codepxaHune (HOHOBOM WHGOpMaLK
OXBaTblBaeT, Mpexae  BCero,  creuuduyeckne  aktbl  UCTOpUM K
rOCYAapCTBEHHOrO YCTPOMCTBA HALMOHANbHON OBLIHOCT, OCOBEHHOCTW ee
reorpaduyeckoil cpefbl, XapakTepHble MpeaMeThl MaTepuanbHOM KynbTypbl
MPOLLSIOro ¥ HaCcTosILLero, aTHorpadmyeckme 1 onbKIIOpHbIE NOHATMA U T.M.» [5].

M3yyeHne  (DOHOBbIX  3HAHMIA, BbIGENEHWE  HALWMOHANbHO-KYNbTYPHOTO
KOMNOHEHTa AaeT BO3MOXHOCTb riy6xe NMPOHWKHYTb B MpUpody A3blka, nyuyle
MOHATb U MPEeACTaBUTb S3blK Kak OOLLECTBEHHOE SBMEHWE B HOBOM CBETE.
®OHOBbIE 3HAHWS COMPSIKEHDI C LIEMON COBOKYMHOCTLIO MHGhOPMALMK, U3BECTHOM
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KaXQoMy HOCUTENI0 AaHHOro fsblka. [laxe HocUTeNb A3blka HE MOWMET, O YeM
WMEHHO MOET peyb, eCnu He ByaeT MMeTb POHOBLIX 3HaHMI [3].

Otctopa BO3HMKaeT HeobxoguMOCTb CrieuuansHoro otbopa W U3yyeHus
A3bIKOBbIX E€4MHWL, B KOTOpbIX Hambornee spko nposensetcs cBoeobpasve
HaLMOHaNbHON KyrnbTypbl W KOTOPble HEBO3MOXHO MOHSATb, TaK Kak UX MOHUMaeT
HOCUTESb A3bIKa, T.e. e4VNHUL, KOTOPble COCTaBNAT (POHOBYHO JIEKCUKY.

«®oHOBas NeKcuKa — CroBa WK BbIPAXEHWS, UMEIOLMe AOMOMHUTENBHOE
COAepXaH1e W COMyTCTBYIOLIME CEMAHTUYECKMEe WMU CTUIUCTUYECKME OTTEHKM,
KOTOpblE HaKIadblBalOTCA Ha ero OCHOBHOE 3HAYeHWe, U3BECTHbIE FOBOPSALLUM U
cryLaLwmm, NpuHaanexallmx K AaHHOM S3bIKOBOW KyrbType.

CyTb (pOHOBOW IEKCMKM B TOM, YTO €CAM CPaBHMBATb MOHATUIAHO-
9KBMBAMNEHTHbIE CMOBA B Pa3HbIX A3blkax, TO OHW ByayT oTnMyaTbCs Apyr OT Apyra
B CUMy TOTO, YTO KaXO0€ W3 HWUX COMPSHKEHO C ONpeAeneHHOM COBOKYMHOCTHLIO
3HaHui» [2. C.136]

«PoHOBasi NeKcuka — MneKcuka, Hecywas Hapsgy C MexHaLMOHanbHOM
WH(opMaLmen MHopMaLMo HaLMoHanbLHOro xapaktepar [4].

lMpegMeToM Hallero uccreaoBaHus ABMAETCS flekCuka CeMaHTYECKoro nons
«obpasoBaHue B AHIMnN.

Cuctema GputaHckoro 0bpasoBaHus CknaablBanach Bekamu U, eCTECTBEHHO,
OTpaxaeT CoLManbHylo CUCTEMY CTpaHbl: NpK NonyyeHun obpas3oBaHns AeTv U3
pasHbIX CrioeB 06LLECTBA UMEIOT pPa3Hble BOIMOXHOCTU. W, KOHEYHO Xe, cuctema
obpasosanns B BenukobputaHuu B 3HAUMTENBHOM CTereHn OTnM4YaeTcs OT
poccuidckoi. To3TOMY MpU WM3YYEeHWW [AHHOMO SBMEHWS Mbl CTankMBaemcs C
NEKCUKOW, B KOTOPOM K OCHOBHOMY 3HayeHnio [o6aBnsieTcs AOMONHUTENbHOe
copepxaHue.

B rocynapCcTBeHHOM CekTope AeTU € 5-TW NIET NOCTYNaT B HAYanbHYHO LUKONY,
roe yyarca go 11-t netHero Bospacta. Ho B OTiM4Me OT POCCUICKON B AHIIUM
HayanbHas wkona umeet ase ctyneHu: 1) infant school nnu infants classes -
Knaccbl NEPBOM CTYNEHU HayanbHOW LWKOMbI (0T 5 A0 7 neT), rae AeTn yyartcs
nucatb, YATaTb W cuuTaTh; 2) junior school — HavanbHas Wkona ana getei ot 7
po 11 nert, rge K paHee n3yyeHHbIM NpeameTam [00aBMATCA €CTECTBEHHbIE
Hayku, reorpadmsi, UCTOPUS, UCKYCCTBO, My3blka U (uskynbTypa. Mpu nepexome
W3 HavanbHOW LWKoMbl B cpegHio cpaetcs Eleven-plus - ak3ameHbl ans
OOVHHAALATUNETHUX: OTOOPOYHbIE WCMbITAHWS  LWKOMBHWKOB, — BKIHOYalOLLME
NPOBEPKY YMCTBEHHbIX CMOCOBHOCTEN Yyallerocs, ero coobpasuTenbHOCTU W
3HaHUS AHIMMWACKOTO A3blka U apudmMeTukn. o pesynbTatam 3TOro 3k3ameHa
PeLaloT, B Kakoi M3 Tpex TUMOB LUKON ydyalwmncs OyaeT npogormkatb CBOE
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obpasosanue: 1) B grammar school — knaccuyeckoil Lkone, KoTopas uMeet
akageMUYeckylo HanpaBfieHHOCTb, MporpaMMa MpeaycMaTpuBaeT  U3yyeHue
KNacCMYeckuxX A3bIKOB, M MO OKOHYaHUM 3TOM LUKOMbI AETU UMEKT peasnbHyto
BO3MOXHOCTb NOCTYNUTL B Bbicliee y4ebHoe 3aBefeHue; 2) secondary modern
school — B cpedHen COBpPEMEHHOW LWKOME, KOTOpask MMEET MPaKTUYECKYH
HanpaeneHHoctb; unu 3) B technical school - TexHuyeckon Lwkone c
NPOeCCMOHANbHLIM YKIOHOM. [laHHbIe 3K3aMeHbl Cenvac He MpoBOASATCH, T.K.
OHU OTpaHUYMBAIOT BO3MOXHOCTW yyawmxcs, 1 cerdac 90 % peten nocewyatot
eavHble cpegHue wkonbl (comprehensive school), koTopble 06beanHAOT BCe
TUMbl BbllleyKa3aHHbIX LIKOM, a Yyyawuecs npuHUMaoTcs 6e3 ak3aMeHOB.
YUuTbCA MOXHO B 4acTHOM Tak HasbiBaemon public school, a He B
«0OLLECTBEHHONY, KaK 3a4acTyl0 NepeBOAAT W, COOTBETCTBEHHO, HEBEPHO
MOHUMAIOT CyTb JAHHOMO BMAA LLKON.

enawowmMm nocTynuTb B YHUBEPCWUTET MpeanaraeTcs  cneynansHbIn
ABYXTOANYHBIN KypC. YUEHWKM NOCTYNatoT B KONNEMK Ans cTapLieknaccHukos (6th
Form College), roe usyyaoT onpefeneHHblit Habop AWCUMNAWH, Mcxoas U3
cobCTBEHHOrO Bbibopa 1 TPEOOBAHMIN TOrO YHMBEPCUTETA, B KOTOPbIA HAMEPEHbI
noctynatb. Kak Mbl BUAWUM, HAaNONHEHWe COAepXaHns cnoea college oTnnyaeTcs
OT NPUHATOrO B PYCCKOM S3bIKE.

ECTb MHTepecHble TEPMWHBI, CBS3aHHbIE C BbICLUMM 06pa3oBaHueM. Tak B
cucteMe Bbiclero 06pasoBaHMs €CTb CTEMEHW, ANS NOMYYeHWs KOTOpbIX
HeobxoOuM eWe W OMbIT MPaKTU4Eckom paboTbl. Takom BuEg 0OYy4YeHus
Ha3sbiBaeTcs Sandwich courses — nepemexalolwmnincss Kype «COHABMY»: Korga
3aHATMA B y4ebHOM 3aBefeHun YepedyoTcs ¢ paboTon Ha NpOM3BOACTBE, CPOK
0By4eHuns COOTBETCTBEHHO BO3pacTaeT. Tak, Ans nonyyeHus cTeneHu bakanaspa
MeauLMHBI, 3y6oBpa4ebHOro fena n apxXMTEKTYPbl HyXHO Y4nTbCA A0 7 NeT.

YyebHbIli NpoUecc CTPOWTCS Ha Takux dhopmax 0OydveHusl, Kak nekuuu,
cemuHapbl, TotoTopuansl (Tutorial — wHAMBMAYanbHble 3aHATUS CTydeHTa C
npenogaeaTteniem) 1 camocTosTensHas pabora.

[anee Mbl nepeuncnum 1 paclumgpyem npumepbl (OHOBOM NIEKCUKM JaHHOMO
TEMaTU4YeCKOro Mons.

Girl guaide - repn-ranas, uneH opraHusauum the Girl Guide Associasion,
opranusoBaHHon B 1910 rogy C Uenblo pa3BUTMS NPaKTUYECKUX HABbIKOB M
XapakTepa 4eBOYEK.

Summer school — neTHas LWkona: Kypc NeKUMi, CEMUHApOB W NPaKTUYECKUX
3aHSATUI B OCHOBHOM ANs NpenojaBaTerneil U HEKOTOPbIX KaTeropui CTYAEHTOB, B
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TOM YUCINE MHOCTPAHHbIX, B LIENsIX MOBbILLEHMS X KBanuduKaLmum, NpoBOASTCS B
Nepuoa NETHIUX KaHMKYM B LUKONAX, YHUBEPCUTETAX M T.M.

Lines - «CTpouku», AOMOMHMTENbHOE 3adaHMe: OTPLIBOK M3 KHWUMM WM
HasupaTenbHas pasa, KOTOPYI Y4aluMiics JOMKEH nepenncaTtb MHOMO pas B
BWE HaKa3aHus.

Detention — ecnu Bbl «in detention», Bbl ocTaeTech nocrne 3aHATUA Ons
BbINOMHEHNS LOMOMHNUTENbHON paboTbl, BO3MOXHO lines, Ha nonyaca 1 T.M.

Report — ecnv Bbl «on reporty, Bbl Nony4aeTe KapTouKy, KOTOPYH Bbl AOKHbI
noAaBaTh YYMTENIO NOCE KaXAO0ro ypoka, rae OH OTMEYaeT, kak Bbl cebs Benu.

Exclusion — ucknioveHne: ecnm Bbl UCKIMIOYEHBI, Bbl HE MOXETE MOCELLaTh
LUKOMY HECKONMbKO [HEM WNM Hepenb, a POAWUTENW [OMKHbl BCTpeYaThes C
AVNPEKTOPOM LLKObI.

Expulsion — ecnu Bbl WUCKMIOYEHbI, TO Bbl MOKWAaeTe Baly wWkosny. Bbl
[OMKHBI MOTU B JPYryK0 LUKOMY, rA€ BCE YYWTEns 3HAKT O Baller Mioxom
penyTauum.

Mbl NpuBENM NKLLL HECKOIbKO MPUMEPOB, HO M OHW [I0KA3bIBAIOT, YTO 3HAHME
HaUWMOHaNbHO  OKPALLUEHHOM NeKCWMKM  (POHOBOW  NEKCMKM), MpaBWUIbHOE
TONKOBaHWe M yMecTHoe ynoTpebneHue cnocobeTBytoT Gonee ahdekTuBHOMY
oOWeHNo B NpoLecce MexXKynbTYpHOW KOMMYyHuKauuu. Kpome TOro, OHM
nomoraet rnybxe MOHATb, Kak YHKUMOHMPYET OpuTaHckas cucTema
00pa3oBaHMs, B YeM ee OTNMYME OT CUCTEMbl 00pas3oBaHMs B Poccuu, Kakue
0COBEHHOCTY ECTb B y4ebHbIX 3aBeAeHMAX AHIIMN.
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CYLIHOCTb BPUTAHCKOW MOEHTUYHOCTH
A. C. Yeprbiw, O. C. ®edoposa’

Hayuhbiti pykosodumens cm. npenodasamens A. H. KasaHueea
Tlecocubupckuli nedazoeudeckuti uHemumym — ¢punuan ®AQY BO «Cubupckul
¢bedepanbHbill yHUBEpcumemy, 2. flecocubupck, Poccus, alena_2295@mail.ru

B cmamee ompaxawomcsi  Kmouesble  MOMEHMbI  NOHUMAaHUsi — mepMuHa
«UOBHMUYHOCMbY U HayuoHanbHOU udeHmuyHocmu Benukobpumaruu. BbideneHbi
OCHOBHbIE KOHCMPYKMbI (hopmMuposaHus bpumaHckol udermuyHocmu.

Knrouesbie croga: udeHmu4yHoCMb, HayuoHanbHas udeHmudHocms, “Englishness’,
“Britishness”.

THE ESSENCE OF BRITISHNESS
A. S. Chernysh, O.S. Fedorova
Scientific advisor Ya. N. Kazantseva
Lesosibirskiy Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, alena_2295@mail.ru,

The article contains some key points of understanding of the term "identity". As an
example, we have chosen national identity of the United Kingdom. The basic constructs of
the formation of the British identity are marked.

Key words: identity, national identity, "Englishness", "Britishness”.

Fny6okne W  ObICTpble  M3MEHEHWS COBPEMEHHOTO  COLMAnbHOMO
MPOCTpaHCTBa, CBA3aHHble C mpoueccamn rnobanusauun, oboCcTpunm psg
BOMPOCOB,  Kacalowuxcsd  npobrnem  3THOKYNbTYPHOW — MAEHTUYHOCTMW.
«MoeHTnyHoCTbY (identity) cTaHOBUTCS OZHWM W3 YNOTPEBUTENbHBIX MOHATUA,
NCMONb3YeTCA B PasnuyHbiX Cdepax AedTernbHOCTM YenoBeka: MonUToNnoruu,
cunococnmn, NOMMTUYECKON NCUXONOTMM, MOMUTUYECKOM couuonornn.  JToT
TEPMUH UMEET NaTUHCKME KopHM: identifico — «oToxaecTBnsto». B cnoBapsx
MOXHO HalT MHOXECTBO COB, CNOBOCOYETaHMI, 0Bpa3oBaHHbIX OT identity. Tak,
Hanpumep, identification — oToxgecTBneHune, onosHaHue, y3HasaHue; personal
identity — ToxgectBo nmuHocTM; sense of identity —  uyBCTBO
CaMOTOXAECTBEHHOCTM.

Bnepsble kaTeropus «MOEHTUMHOCTbY U3yvaeTcs B (UNOCOPCKOM KOHTEKCTE
k. Mugom v Y. Kynu, KOTOpble MEHSHOT TEPMUH «MAEHTUYHOCTbY HA «CaMOCTbY.
OHM cuuTaloT, YTo WMOEHTMYHOCTL (CaMOCTb) MO CBOEH MpUpode CoumarbHoe
obpasosaHne. AmepukaHckuin coumonor P. MepToH yTBepkgaert, u4TO

" © YepHbiw A.C., degoposa O.C., 2016
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(bopMMpoBaHWE  MOEHTWYHOCTW  WHAMBMAA MPOMCXOOMT  BCREACTBME  €ero
COOTHECEHMS C KOMNEKTUBOM, ABMSKOLLMMCS ANS HEr0 3HaYUMbIM.

B l'epmanuy Bbina cosagaHa obumpHas nutepatypa no TEopUN UOEHTUYHOCTH.
Hemupbl NOHMMAKOT MOA WAEHTUYHOCTBIO «UCTOPUYECKYHD MHOMBMAYANbHOCTbY,
aKLUEHTUPYS BHWMaHWE Ha WCTOPUYECKMX OCOBEHHOCTSX, TaK WM  MHade
OTPaXeHHbIX B CTEpeoTUnax MoBedeHus, LEeHHOCTsX, obpase Mbicnei u np.
npegcraBuTenei Hauum [5).

[Ans 0603HaveHns coumanbHO-KyNbTypHbIX acnekToB Hauuu  MCMOMb3yeTcs
TEPMWH  «HALMOHaNbHas WAEHTMYHOCTbY. [lepBOHavanbHO  y4éHble  Obinm
3aMHTepecoBaHbl WCTOPUEN HaLWW, OHW COrnallanncb C MpeacTaBneHneMm o
Hauun Kak 00 M3BEYHOW, MOYTM NPUPOAHON KaTeropuu. COrnacHo Takol TOuKe
3peHus, BCS UCTOpUS YenoBeYeCcTBa CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO NIOAM BCerpa
OLLyLIanM CBOK HaLMOHambHYI NPUHAANEXHOCTb. HO NoaTBEpAEHUS LaHHOro
nogxoda He B MCTOPWUYECKMX WCTOYHMKAX He npocnexusaetcs. Mol mMoxeM
rOBOPUTb TOMbKO O CyLYeCTBOBaHWM 3THOca. Ho aTHOC - rpynna nwogen,
CBS3aHHAs OOLIHOCTLIO S13blka, TEPPUTOPUM, penurin, obblyaes, ele He ecTb
Hauws. OpgHako I. Antep B cBOe# KOHUENUWK, AobaBnss K AaHHbIM OBLHOCTSM
TPaguUMM U UCTOPUIO, CUMTar, YTO 9TO OCHOBHbIE KOMMOHEHTHI KYNbTYPHON
HaLMOHaNbHOM MOEHTUYHOCTH.

O. Cmut paspabotan 3anagHyld M BOCTOYHYO MOZENM HauMOHaIbHOM
WOEHTWYHOCTW. 3anafHas Mogenb COLEPXWUT  Criedylolmne  KOMMOHEHTI:
nctopuyeckn oblume TeppuTopusi, 3aKOHbl W MHCTWUTYTbI;  MOMUTUYECKOE
PaBEHCTBO rpax/daH, BbIPaXeHHOE B [ENCTBYIOWEN CUCTEME MpaB W
006s3aHHOCTEN; OBWHOCTb TPaXOaHCKOA KynbTypbl W upeonorun. BoctouHas
MOZJ€Nb BKIMIOYAET MPOUCXOXAEHUE, NMOHUMAEMOe Kak MpUHALNEXHOCTb CBOEMy
KnaHy; HauuoHamnbHas KynbTypa; A3blK; obblyau. [paxpaHckas HauuoHanbHas
WOEHTWYHOCTb, pacnpocTpaHeHHass B Benukobputanun, ®paHumm, CLUA,
npegnonaraet: 0BLWHOCTb PABHOMPABHbLIX rpaXaaH; naTtpuoTU3M MONUTUYECKNX
MPaKkTUK 1 LEHHOCTEN. ITHMYECKas HauWOHanbHas WAEHTWYHOCTb O3HaYaeT
obwHocTb:  fi3blka, 0OblYaeB, Tpaguuuu, pPenuruM, [oBepue TOMbKO K
npeacTaBuTensam CBOEro atHoca [3).

MoeHTNYHOCTb YenoBeka Wnu rocydapcTBa B HEKOTOPOW CTeneHun obnagaet
MOCTOSHCTBOM, HO 3TO He BCerga Tak. YenoBek MeHseTCs npu nepeesge Ha
HOBOE MECTO XMTENbCTBA, XeHUTbOEe, BHE3anHOM oboralyeHun. AHaNorM4Hyo
CUTyauMto MOXHO Habriogate M B cdepe MexayHapoaHbIX  OTHOLUEHWH.
FoCyaapCcTBa Takke COXPaHsOT NMPEEMCTBEHHOCTb MAEHTUYHOCTM M CTapatoTCs
NpuaepKMBaTbCs OOHOM NMHUM MoBedeHWUsl. KuTal HECKONMbKO ThbICAYENeTUi
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COXpaHSIET KOH(YLMaHCKMe TpaguLuK, a MyCyrbMaHCKUe CTpaHbl HE U3MEHSIOT
ucnamy. Bmecte ¢ Tem M3BECTHbI NMpUMepbl, KOrAa B pesynbTate CouManbHbIX
NOTPSICEHMA CTPaHbl MEHSM CBOK WAEHTWYHOCTb. YWTM OT YyBCTBA BWHbI 3a
HaLMCTCKOE MPOLLOE HEMLbI NbITAKTCS, PACTBOPUB COBCTBEHHYIO MAEHTUYHOCTD
B 00LieeBponeiickoin. ITO ogHa W3 MPUYMH, MOYeMy CoBpemeHHas lepmaHus
SBNSETCA [MaBHbIM NOKOMOTUBOM EBpocotoda. CTabunbHOCTb WMAEHTUYHOCTM
MOTYT HapyLUMTb BHELWHWe cobbITus [5].

K OCHOBHbIM (hyHKLMSIM MOEHTUYHOCTW OTHOCAT afanTuBHY, obeperatoLLyto
LEeNnoCTHOCTb M MHOMBMAYANbHOCTb COBCTBEHHOTO OMbITa, M OPraHuU3yHoLLYo,
KoTopas npeobpasyeT NPOLLMbIV OMbIT B MHAMBUAYATbHOE «S1».

BenukobputaHus npegcrasnsieT coboit MHOrOHaLMOHanbHoe rocyaapcTBo, B
KOTOPOM CTaHOBfIEHME €AMHON OpUTAHCKOM WAEHTMYHOCTW  CKMadblBarnoch
Bekamu. 3apoxaeHne bputaHckoi umnepumn otHocutes Kk XVII ctonetuio. AHrnms
CMENo NOfYMHSNA BCE HOBble W HOBble TEPPUTOPUN Ha KabamnbHbIX YCMOBUSX,
co3fasas KonoHuu. KonoHuanbHoe Co3HaHWe (popMMUpOBanoch NyTeM BAMSHUS
CMW. B Havane XIX Beka AHrnus npuoGpeTaeT HOBbIA CTaTyC — AHrIniACKast
KONoHMarnbHas gepxasa, a yxe Kk 1876 rogy odwmunancHo NpoBo3rnalaeTcs
BpuTaHckon umnepuen.

BosHukatoT  noHatus  Britishness u  Englishness.  Britishness — or
cywectsuTenbHoro Briticism = Britishism Kak «aHrnuumam; TUNM4Has aHrnuiickas
yepTa», «CBOWCTBO Xxapaktepa OputaHueB». Englishism HacuntbiBaeT Tpu
3HaveHus. llepBoe WAEHTMYHO onpeaeneHnto «Britishismy; BTOpoe - BaxHOe
[OMOSHEHNE — «AHITIOMaHWS, MPUBSA3AHHOCTb KO BCEMY aHIMUACKOMY»: TPETbe -
ManomMa, 0 KOTOPOM NMLLb CKa3aHo, YTo «OHa ynoTpebnsetcs B AHrmumy» [2]. M. A.
JunkvH nnwer, yTo britishness — 310 nposiBneHne GPUTAHCKON MAEHTUYHOCTM,
englishness — aHrnuitcko.

N. Konnei Bblgenun kntoueBble (akTopbl, KOTOPble, MO €r0 MHEHWO,
0Ka3blBaKT BAMSAHME Ha dopmupoBaHue britishness u englishness: paspyLexve
NpOTECTaHTU3Ma, ynagoK MOHapXWUK, KOHEL, MMMNepCcKoro oboralleHns 1 Benuuus,
cnabetllas nNoOAAepkKka Cpeau HaceneHus LEHTPanu30BaHHOW CUCTEMbI
ynpaBreHusi B CTpaHe, Aeneraums 4actu cysepeHnteta EBpocotosa, uMmurpaums
B Benukobputanuio u3 ctpaH Cogpyxectsa, NpyuBaTu3auns rocyAapCTBEHHbIX
KOMMaHUIA, KOHCTUTYLMOHHBIE M3MEHEHMs, Kpu3uc oBLLebpUTaHCKOM KIacCoBOA
nonutuku [1].

dopmupoBaHne OPUTAHCKOM WOEHTUYHOCTM MPOMCXOQMIO Ha TEPPUTOPUM
CoeaunHéHHOMO  KOpONeBCTBa, rae npeobnagann STHUYECKUE WOEHTUYHOCTH:
LWOTNaHALb!, MpnaHaubl W Bannuiubl. OTMEYanoch pasHOPOAHOCTb STHUYECKNX
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rpynn. 3TO NpOSBNANOCL B HEPaBHOMPaBWUW B cdepe SKOHOMUKW, MOMMTUKM, a
TaKKe CyLLeCcTBOBana «cerperaums no npusHaky MecTta xuTenbcTeay. bputaHupbl
NPEACTaBNANNCL BHELUHEMY HabMOAATENt0 MCKMIUMTENBHO Kak aHrnuyaHe. C
9TUM CBSA3aHbI NONEMUKM UCCrefoBaTenen Ha TeMy ONpeaeneHunst NoIUTUYECKON
WOEHTUYHOCTH Bennkobputanuu. OtoxgecTsnss «BpnTaHCTBOY c
«aHIMUIACKOCTBIO», FOBOPUMM O TOM, YTO BTOPAsl CMYXMT UCTOYHWKOM CO3LaHMs
XapaKTepHbIX OCOBEHHOCTEN HALMOHAMNbHOMO MaTpuMoTM3Ma M HaLMOHAIbHOMO
XapakTepa, NposABSIOLLEroCs B NPUBEPXXEHHOCTU KOHcepsaTtusmy. OueBuaHo,
YTO pasnMuMsa MeXay aHrMNACKOM KynbTypoir M OpUTAHCKOM OTCYTCTBYHOT.
3a4acTylo MEHHO 3TO OTOXOECTBNEHWE MPOSBASANOCH B HEraTUBHOM achekTe,
Korga MOMbITKM 3THUMYECKOTO MPOTMBOLEACTBUS  AHTTIMIACKOMY  COLEPXaHMIO
OpuUTaHCKOWM NONUTUKM BOCMPUHMMAMKCh KaK NOAPLIB HALMOHAMbHBIX MHTEPECOB.
/I3MeHeHM0  CrOXWBLUECS  CUTyauun  CnocobCTBOBaNo  Havano  BOEHHO-
KOMOHWanNbHbIX 3KCMAHCUIA, PacLUMPEeHUe 3aMOPCKUX BRaZeHWA U BO3MOXHOCTb
BCEX 3THMYECKMX rpynn OpuTaHUeB Ansg co3gaHusi COBCTBEHHOM Kapbepbl, YTO
NPUBELET K YNYYLLEHWIO CBOErO MaTepUanbHOro nonoxeHus [4].

Wccneposateny  BbIENSIOT — CriedylolMe  cocTaBnsiowme  GputaHckomn
WOEHTUYHOCTW, BO MHOTOM CBSA3aHHbIE C UMMEPCKUM MPOLMbIM: MbILLIEHNE B
rnobanbHbIX KaTeropusix CBODOAHOrO MepeMelLeHus WHCTUTYTOB, Ioaen,
(prHaHCOB, TOBAPOB U YCNYT; NPOCBELLEHYECKMA MECCUAHN3M; CHACXOAUTENbHOE
OTHOLLEHWE K APYTUM HAPOAaM; OLLYLLEHNE aHIMOCAKCOHCKOM UCKITIOUMTENBHOCTMU.

CoumarnbHble M KynbTypHbIE CABMIM COBPEMEHHOW 3MOXM CKa3blBATCA Ha
HaUWoHanbHo camougeHTudmkaumum bputaHues. paxgaHe BenwkobputaHum
[ONroe BpeMst WMENM penytauuio HoCUTenein Tpaguuuid U NpuUBEpPXEHLEB
«Kpenkom»  HaLUMOHamNbHO-TOCYAAPCTBEHHOM  OpueHTauun.  /IAEeHTUYHOCTb
OpuTaHUeB B HacTosllee BpEMS MpPETEprneBaeT KOPEHHble  WU3MEHEHMs
BCNEACTBME NMPOM3OLIEWEro pacnaga umnepun (opobnexne «bputaHcTBa» Ha
QHIMWMACKYI0, BaNUACKYK), LWOTNAHACKYD M MPNaHACKY COCTaBMsoLMe) K
Xapaktepa COBPEMEHHbIX MEXITHNYECKMX OTHOLUEHMI BHYTPU CTPaHbI.
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The article is devoted to the comparative analysis of words "2onoea" in Russian and
"head" in English.

Keywords: somatism head, semantics, idiomatic, Russian, English, cognitive and
typological analysis.

JInHremcTbl 06paLLaoT npucTanbHoe BHUMAaHWE Ha COMATUYECKYH) NEKCUKY B
koHue XX - Havane XXI Beka. B atoT nepuop npobnembl rnobanusauum,
wHTerpaumm u  oborawleHns KynbTyp noTpebGoBanyM noucka TONEpPaHTHOro
PELLEeHUst BOMPOCOB MEXKYNbTYPHO! KOMMYHWUKaLMK, B TOM 4YMCrie ¥ BOMPOCOB
MOBbILLEHNS  APEKTUBHOCTN  U3YYEHUS  NIEKCWYECKOTO  COCTaBa  A3blka,
cnocobCeTByoWero 0boraleHno CTPaHOBEAYECKUMM 3HAHMSMKM, YTO OTBEYaeT
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Lensam u 3agavyaM KOMMYHUKATUBHOW NIMHIBUCTUKM WM MPAKTUYECKUM LEnsm w
3aa4am aKTMBHOrO OBMafEeHNs MHOCTPaHHBIM S3bIKOM.

Kak otmevaet FO.H. Kapaynoe, «Henb3s nosHaTtb cam no cebe A3blk, He
BblAgA 3a ero npegenbl, He o06paTMBLWNCL K ero TBOPLY, HOCUTEN!O,
nonb30BaTeNo — K YENOBEKy, K KOHKPETHOW $I3bIKOBOW nuuHocTuy [2, C. 7].
ObpalleHne K TBOPLY S3blka He MOXET ObITb NMOAOTBOPHbIM G€3 aHanu3a u
MOHMMaHMA TOW NEKCWKM, KOTOpas MOPOXOeHa MNO3HaHWEM ero camoro, B
YaCTHOCTW COMATMYECKOM MNEKCWKM, HasblBalOWeEed U  OTpaxatowen ero
TENECHOCTb, T.e. Ha3BaHU 4acTed ero Tena. HecnyyanHo comatudeckas
neKkcuka, MpuHaanexawas K ApeBHeMWeMy nnacTy NeKCU4Yeckoro cocTasa B
nobom A3blke, 3gaBHa bbina 06HEKTOM BHUMAHMS NIMHIBICTOB — LMPOTa CBA3E
COMaTU3MOB C peanusMi OKpyaloLlero Mupa 06BACHAETCS OHTOreHeTUYECKUMM
(PYHKUMOHANbHBIMIW - CBOACTBAMM  YacTel Tena 4enoBeka W WX LUMPOKOW
CMMBONM3aLmen.

UTo xe Takoe «COMaTW3M» Kak €duHWLA COMATMYeCKOro MeKCUMYecKoro
npoctpaHcTBa? B coBpemeHHoi Poccun oguH M3 nepebiX CTan WccrenoBaTb
COMAaTMYECKYK) TNEKCWKY, Kak 1 npobrnematuky «TenecHoctu» B uenowm, [.E.
KpengnuH [3,4].

EcTb pasHble onpepenenus. B uLenom OHM CBOAATCS K TOMY, 4TO 9TO
«HAMMEHOBAHWA 4YaCTel 4YernoBeyveckoro Tema» (0T rpey. OWHA  «TEnoy).
/HTepecHo, a NPUMEHUMO NN NOHATME «COMATU3M» K XMBOTHBIM? Ckopee BCero,
HET, TaK Kak eLé OpeBHUe rpekn, TPENeTHO OTHOCKBLUMECS K CBOEMY Teny, 3T0
CMOBO MO OTHOLLEHMIO K «BpaTbsiM HaLMM MeHbLIUM» He npumensinn. C apyron
CTOPOHbI, MHTEPECHO, HaNpUMep, COOTHOLLEHWE PYCCKUX CMOB HO2a W KONbImo,
pyka v nana, uyo n mopda n np. (HeKOTopble COOBPaKEHNS MO 3TOMY MOBOAY U O
comatuamax BoobLue Ha hoHe MEXKYNbTYPHON KOMMYyHUKaLun B [7,8].

ECTb 1 MHble knaccudvkaummn, HanpyuMep, COMaTU3Mbl Pa3rpaHUYMBaOTCS Mo
aKTy (hyHKLUMOHANBHOCTW, OHW NOAPA3AENSIOTCS Tak: NEKCUYeCcKe CoMaTU3MbI
(Tvna 2on108a, pyka, ApYrYMK CIOBaMU — YacTu TeNa); SNeMEHTbI APYrux CUCTEM,
He Ha3blBaOLLMX YaCTN Tena, HO CBA3aHHbIX C HAM (KPo8b, Kocmu...); efAuHMLbI,
KOTOpbIE HEMb3s BKMOYNTL B KIACC COMATUKK, TaK Kak OHU HE HEeCyT Kakom-nmbo
BaXKHON QoyHKLMK (nom, cnésebl...) [5]. C nocneaHum Bpsia i MOXHO COrNacUTbCS:
MoT, CNE3bl, a TakkKe, HaNPUMEP, CMKOHA BCE e BbIMOMHAKT JOCTAaTOYHO BaXHbIE
(DYHKLMM: OHW BbIHOCAT U3 OpraH13Ma YenioBeka HEHYXXHbIE «LUMaKuy, a CriioHa
cnocobeTByeT nuwieBapeHunto. [la u Boobule Knaccudmkaums comatuama no ux
(DYHKLMSIM HEJOCTAaTO4YHO apryMEeHTUpOBaHa.
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MosToMy npuMeM 3a [aHHOE TO, YTO COMATM3M — 3TO HaUMMEHOBaHWe
pasnuyHbIX YacTen Tena venoseka. Bot u Bcé. Kak rosapusan areHt 007: «MeHs
308ym b0oHd, npocmo xelimc boHd». A comamusm — 3mo npocmo CoMamu3m.
XOT$, KOHEYHO, TEOPETUYECKOE OCMbICIIEHUE 3TOMO MOHATUS U BCErO, YTO C HUM
CBSi3aHO, HeOH6XOAMMO, HO 3TO B 334N JaHHOW CTaTbi HE BXOAWT.

O6bekT Halweir pabobl — COMaTU3M «ronoBa» W €ro CMbICMbl, B TOM Yucne
HecoMaTuyeckMe, B PYCCKOM W AHIMIACKOM  S3blkaX B KOTHUTWUBHO-
conocTaBuTenbHOM  acnekte. Matepuanom paboTbl MOCHYXUNM  HEKOTOpblE
WANOMbI CO CIIOBOM 20/7108a B 0BEMX NUHIBOKYNbTYpaX.

A. Bexbuukas TonkyeT aHrmuiickoe crioBo «head» crnegytowmm o6pasom
«head — a part of person’s body: this part is above all the other parts of body:
when a person thinks, something happens in this part» [1.C. 118]. BonbwnHCTBY
KynbTyp CBOMCTBEHHO BOCMPUATME FONOBbI KaK FMaBHON M Hanbonee XM3HEHHO
Ba)XHOW yacTu Tena. Wccnegyemble Hamu 3blkM He WCKMOYeHue. To, 4To ¢
rOfI0BOW accoUMaTUBHO CBS3bIBAETCS NPEACTABIEHNE O FONIOBHOM MO3re, OAHOW
13 OCHOBHbIX (hYHKLIMIA KOTOPOro SBASETCA PYHKUMS MbILLIEHUS, B 3HAYNTENBHOM
cTeneHn obycnoBnMBaEeT NEKCUKO-CEMAHTUYECKMA NOTeHUMan 3Toro Cnosa Kak
OMOPHOMO KOMMOHEHTa COMaTUYeckuX (ppaseonornsamoB. Jlekcema «ronosay
BXOOMT B COCTaB PasnWyHbIX MO CBOEN CTPYKTYpE W JIEKCUKO-rpaMMaTUYeCcKuM
0cobeHHOCTAM coveTaHuit. dpaseonornyeckne eavHuLbl, UMerLWwmne B CBOEM
COCTaBe CyLLECTBUTENbHOE «rONOBa», XapaKTepu3yloTCs BblpaxeHnem boraton
raMMbl YyBCTB, [YLIEBHOrO COCTOSHMA YenoBeka W OTHOWEHMS ero K
OKPY)XaIOLWMM  SIBNEHWUAM, MO3UTUBHOM WAM HEraTUBHOW OLEHKW MOCTYMKOB W
[EeNCTBUIA 1, B OCHOBHOM, CBSA3aHbI C NMOHATUEM «TCUXNYECKON LEATENBHOCTUY.

B pycckom n aHrnunckom si3bikax «e2onoga» (head) npeactaBnseTcs npexae
BCEr0 Kak OCHOBHOW OpraH MblILUMeHus Yenoseka. [103ToMy COOTBETCTBYHOLLME
nekcembl Hanbonee NPOLYKTUBHbI NPW OMUCAHWM WHTENMEKTA YEnoBeKa C TOYKM
3peHus ero ypoBHsl. Jlekcema 2osi08a B psge ChyvyaeB BbICTYNaeT CUMHOHUMOM
nekcemMbl ym, OTCtoda U 0bwue CUMMETPUYHbIE MOTWUBALMOHHBIE MOAENW:
Hanuune romnoBbl — Hanuyue yma, OTCYTCTBME rOMOBblI — OTCYTCTBME yMa [6].
COOTBETCTBEHHO, MO OTHOLLEHUIO K YENOBEKY MOXHO BbIAEUTL M CUMMETPUYHbIE
MOZJENM «XOPOLLas rofioBay — «XOPOLUMA YM», «MI0Xas rofioBa — NOXon ym», Ha
4TO YKasblBAKT W coveTaHus a good head B aHIMMICKOM A3blke, €CMb 2071088 Ha
nrneyax — B pycckoM sisblke. [pn 9TOM COMaTU3M «ronoBay 3aMeHsIET Nekcemy ym
B 3HAYeHUM «CnocobHOCTb MbICIUTbY. B CBOW ouepedp, nekcema 6e320/108bIll
WMEET 3HayeHne «rnynbli, Hepa3yMHblid, GecLerbHbIn» W UCNoNb3yeTcs no
OTHOLLEHMIO K YernoBeky: cp.  headless «6e3mMoarnbIi, rynblity.
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B OTHOLLEHMM roNoBbI Kak comMaTh3Ma Takke LeNCTBYeT MOdeNb «MaTepuan
rOfoBbl  —  WHTENMeKTyanbHble  cnocobHocTu».  «TBEPAOCTb»  TOMOoBbI
CBUOETENbCTBYET O HEJOCTATOMHOM MPOHULIAEMOCTU W, KaK CeacTBue, Nroxon
0By4yaeMoCTW («MpOHWLATENBHOCTUY) CyObeKkTa, YTO CRYXWUT OTPULATENbHON
XapaKTEPUCTUKOM  er0  WHTennekTyanbHblX  cnocobHocTen:  hardhead
«TBeponobbIity. C [pyroit CTOPOHbI, «MSIrKOCTb WM HEnonHas TBEPAOCTb»
rofioBbl TaKke MOXET BOCMPUHAMATLCA Kak MPU3HaK MHTENNEeKTyanbHo
HenomnHoLeHHoro Yenoseka, Hanpumep, soft in the head «TpoHyncsa ronosoi»
(«kpblLwa noexana).

BHewHun Bup ronoebl (Hanpumep, ee opma, pasmep) TaKkKe MOXET
XapaKTepu3oBaTb WHTENNEKT 4YenoBeka, YTO BWAHO Ha CredylwWwem npuMepe:
cabbage head «Tynuua, 6GoneaH», cp. 2onosa cadosas, head-the-ball
«cymaciueawnity, flat-headed «nnockoronosbiit, 6e3 Laps B ronose». CY apyroi
CTOPOHbI, cp. €gg-headed, GykBanbHO «SIMLETONOBLINY, T.6. «MHTENNEKTyan». Cp.
XaproHmam 6omauk, 6omar.

[onoBa BOCMPUHWMAETCA HE TOMbKO KaK MHCTPYMEHT MbILLMEHUs, HO M Kak
CBOEro pofda KoHTeiHep yma. CUMMETPUYHbIE MOTUBALMOHHbIE MOLENMN MOXHO
BbIpasuTb Yepe3 PopMynbl «MOMHAs roNoBa — YMHbI YENOBEK», «MycTas rofioa
— [Nynbli YEoBeKy», YTO BUAHO Ha cneaytolmx npumepax: headful «yma nanata,
empty-headed «nycToronoBsbiii, 6e30yMHbINY. B TO Xe Bpemsi onpeaeneHHas
cybetaHums, 06pasHO 3anonHsloWas ronoBy Kak KOHTEMHEp, Takke MOXeT
yKa3blBaTb Ha MHTENNEKTyancHoe pa3BuTie Yenoseka: a rush to the head «moua
B ronosy ygapuna», muddle-headed «kawa B ronose», addle-headed «mo3ru
HabekpeHby», a pumpkin-headed oaf «onyx uaps HebecHoroy, have rocks in head
«B ronose onunkuy», shithead «BonsaH» (OykBanbHO, «ronoBa C LEPbMOMY),
pudding head «aypeHb, onyx», bananahead «aybuHa ctoepocosas» (bykBanbHo,
«baHaHoBasi rornosay), AaloLMe OTpULATENbHYK XapaKTEPUCTUKY MHTENNEKTY
Yeno.exa.

ONUTeTbl CO 3HAYEHMEM «CBETIbIA» NO OTHOLLEHMIO K rorioBe B 060X A3blkax
aHanoruyHbl: clear head «scHblii ym, cBeTnas ronosa», bright headed
«CNOCOBHbIA, CMbIWNEHBIA, NOMHbIA BOOPOCTMY, B HEATPANbHOM  KOHTEKCTE
MOMOXUTENbHO XapaKTepu3ytoLMe YMCTBEHHbIE CMOCOBHOCTM YenoBeka.

WHTennekTyanbHble  CMOCOGHOCTM  MOMyT — OnpedensTbcs M 0CobbiMM
COCTOSHWSIMM OpraHu3Ma YeroBeka, MeLLalWwyMin SCHO MbICTINTb M afeKBaTHO
OLEHMBATb CNOXMBLUYKCS CUTyauumilo. TakoBbIMM MOryT ObiTb, Hanpumep,
ankoronbHOE WM  HapKOTUYECKOe OMbsiHEHWe, COCTOsHWe addekta. B
aHrIMIACKOM  913blke, @ Takke OT4acTM B PYCCKOM, MpOCHEXMBaETCS
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MeTadhopuyecknii NepeHoC ankororbHOro UM HapKOTUYECKOro OMbSHEHUS Ha
YMCTBEHHbIE CNOCOBHOCTW YenoBeka, Hanpumep, wine flew to his head «suHo 8
2orogy ydapusno» (cp. Mova 8 205108y ydapuna), hophead «nponawjuli yenogek».

MMockonbKy MOHATMA 6e3ymus 1 rAynocTW YenoBeka CMELUMBAKTCS, TO
HeyaMBUTENbHO, YTO rMYNOCTb YacTo NepeaaeTcs U Yepes onucaHne NCUXUYECKnX
OTKMOHEHWA  4enoseka, Hanpumep, Wweak headed  «nmpuaypkoBaTbIn,
cnaboymHbity. B cBOW ovepedb, HeajekBaTHOCTb B MOBEAEHWW uepes
CMOHTaHHbIE, HEOXWOaHHble [ENCTBWS YKa3blBaKT Ha [Nynoro YenoBeka,
Hanpumep, go bald-headed «pencTBoBaTb 6€3paccyqHo, O4epTs rOfoBYY,
headlong «cnoms ronosy».

HakoHey, B psge (ppas3eornornyeckux eauHUL CcoMaTuaM  «rofioBan
BCTPEYaAETCA B  KOHTEKCTE OMUCaHWS TpaBMbl, KOTOPYKD B  HaWBHOM
NPEACTaBEHNN NOMYyYUn rrynbIA YEMOBEK, YTO MOXHO BblpasuTb B MOZENM
«3[0poBasl ronoea — 3apaBoe MbllwneHuey: hammerhead «gypak, CTYKHYTbIN
(monoTkom) no ronoee, npuaypok». OGpa3 nageHus NPOCNEXWBAETCS, Ha Hall
B3rnsg, ¥ B pasroBopHoM BbipaxeHum Did you fall out of your mother and land on
your head? «Tbl B 4eTCTBe ronoBoi He yaapsncs?» (0 rynom / cymaciuealiem
yenoseke). TyT BCMOMUHAETCS (hpasa nepcoHaxa . UnbMHCKOro, «yMCTBEHHOMO
MHBanMOa», W3 CTapoit COBETCKOM komeamu «[lpasgHuk ceaToro MopreHan:
«Korga 51 6b1n ManeHbkuin, Mama ypoHWUIa MeHs C TPETETO aTaxay.

[Ons XapakTepuCTUKN WHTENNEKTyarnbHO HENOIHOLEHHOMO YerioBeka Takke
UCMoNb3yeTca MOMOMa, YKasblBaloWas Ha LenoCTHOCTb YepernHol KocTh W
OTCYTCTBME OPraHOB MbILLIIEHUs B ronoBe: bone head «Tynuuay, T.6. «KOCTAHas
ronosan.

Takum  obpasoMm,  CeMaHTMKa  OCHOBHOM  MacChl  COMATWUYECKMX
(bpas3eonornyecknx €auHUL PYCCKOr0 W aHIMIMCKOrO S3bIKOB  CBS3aHa C
ONMMUCaHMEM 3IMOLMOHAMNBHO-NCUXNYECKON KU3HW yYenoBeka. AHamm3 Haubonee
MPOLYKTUBHOrO COMATMYECKOrO KOMMOHEHTa «ronoBa» CBWAETESLCTBYET O
3HaUNTENbHOM CXOACTBE (PPa3eonormyecknx euHUL, B CONOCTaBNsEMbIX A3blKax.
Jlumepamypa
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NPUMETbI U CYEBEPUA BENMMKOBEPUTAHWUU N POCCUK
E. B. KOpkosa, K. B. Ma3sypos *
Tlecocubupckuti nedazozudeckutl uHemumym - gpunuan @FAQY BO «Cubupckul
¢edepanbHbill yHusepcumemy, 2. Jlecocubupck, Poccus, luntik96.00@mail.ru
B cmamee paccmampugatomes cyegepus U npuMembl makux CcmpaH, Kak
Benukobpumatus u Poccus.
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OMENS AND SUPERSTITIONS OF GREAT BRITAIN AND RUSSIA
E.V. Yurkova, K.V. Mazurov
Lesosibirskiy Pedagogical Institute - a branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, luntik96.00@mail.ru
The article discusses the superstitions and omens of countries such as Britain and
Russia.
Keywords: omens, superstitions.

C [aBHWX BpPEMEH NoJen OKpYKani HEeroHATHble AN HUX BELLM, KOTOPbIM
OHY NblTanmucb faTb 06bsCHEHWe. Halum npeaku Habnogany 3a MUPOM 1 genanu
CBOW 3aKMO4EHNS O HEM. 3T BbIBOAbI HAXOAWMM CBOE OTPaXEHUe B BEPOBAHUSX
n obpsgax. Bo Bce BpemMeHa 4enoBeYeCTBO HaXoaWno CBA3b MeXIy, Kas3arnocb
Obl, He CBA3aHHbIMM Mexay coboi cobbITUAMM, BbISBNANO 3aKOHOMepHOCTU[1].
MogoGHbIA OMBIT MPOYHO YKPENWACH B NMOBCEOHEBHOW XW3HW Nogei B Buae

" © tOpkoga E.B, Masypos K.B., 2016
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cyeBepuin 1 npumer. M3-3a TOro, YTO MHOTME NKOAM NPOLOSIKAKT BEPUTL B HUX,
[aHHYI0 TEMY CYMTAEM aKTyarbHOW B HACTOsLLEE BPEMS.

CyeBepus 1 NpumeTbl rryboKo CBA3aHbI KynbTypoi Hapoda, B KOTOPOM OHM
BO3HWKNW. [laHHble MOHATKS MOMOraloT PacKpbiTb MUPOBO33PEHNE N MEHTaNUTET
kakoro-nnbo Hapoga [2]. Haw BbIGop nan Ha mmacT GpPUTAHCKOM U PYCCKON
KynbTyp: TaK Kak CyeBepust 34ecb AOCTaTO4HO 6orathl ¥ pasHOOOpasHbl, Mbl
peLmnmn pasobpatbest B UX CywHoCcTU. CunTaem, YTO 3HaHWE CyeBepui 1 NpuMeT
BenukobputaHum noMoryT nyule NOHATb aHIMIACKYHO NUTEPaTYpy UK UCTOPUIO.

CyeBepust U HapOaHbIE MPUMETLI NPUCYTCTBYIOT B KYNbTYPE HApOAOB MHOTUX
cTpaH mupa. B nocregHee Bpems nosiBnsioTcs Bce 6onblue 1 BonbLUe HayyHbIX 1
BCEBO3MOXHbIX TEXHUYECKUX OTKPLITUIA. B CBSA3M C HOBbIMM OTKPBITUSIMM Hac BCe
TpyAHee Yem-nnbo yamBuTb. HO eanHCTBEHHOE, YTO OCTAETCs HEM3MEHHBIM, 3TO
TO, 4TO HECMOTPS Ha BCE 3HAHMS MOAW OCTalOTCA CyeBEpHbIMUW, NOAKNaAbIBaOT
naTak B 00yBb «Ha yAauy», CTyyaT no AepeBsHHON MOBEPXHOCTW M NMIOKT Yepes
nesoe nneyo [3]. Takke He Kaxabli PUCKHET NPUHMMATL Kakue-nubo gencTeus,
€CNK1 Jopory neperaeT YepHas KoLLKa, HO He Besfe 37O Tak.

[Ana Hayana npvBedem npUMEPbl CaMblX PACMPOCTPAHEHHBIX AHIMMACKMX
MPUMET U CyeBepUiA:

1. B AHmMuu YepHas KoLKa CUMBOMMU3MPYET cyacTbe U yaady. [locnosHO
aTa npumeTa 3ByuuT Tak: «If a black cat crosses your path, you will have good
lucky.

2. Ectb Takxe B AHrnMumu cyesepue 0 TOM, Y4TO €CAM Y Bac YeLleTcs nesas
pyka, TO 370 K notepe aeHer. «If you scratch your left hand, you will give money
away».

3. B AHrnuu cywlectyeT Takoe cyesepue: «If you see a small spider, you
will get a lot of money». «Ecnn Tbl yBMOMIWIb ManeHbKOTO Mayka, TO Thbl
pasboraTteeLlby.

4. B bputanuu rosopar: «If you mend your clothes on your back, you will
leave much money to lack». 3T0 03HavaeT, 4To ecnu Oydellb 3almBaTh Ha
cebe ogexay, To notepsielwb cBoe 6oraTcTeo.

5. «lf you refuse a mince pie at Christmas dinner, you will have bad luck for
the coming day». [laHHoe cyeBepue nepeBoguTCs Tak: «Ecnn oTkaxelbes
CbeCTb Cragkuin Nupor B POXOECTBEHCKMIA YXKUH, TO Ha Crieaytowmii AeHb Tebs
OypyT npecnegosath Heygaumny.
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6. B BenukobputaHum 6biTyeT Takoe cyeBepue, UTO ecnu paspexeLlb
Cragkvi Nupor, To paspexellb 1 cBot yaavy. «If you cut a mince pie, you will
«cut your luck» toox.

B Poccum bonbluoe konuyecTBo CyeBepuit. Yalle BCEro OHM NpeacTaBnsoTcs

B (bopMe pasnuyHblX NpuMeT[4]. Mepedncnnm HeKOTOPbIE U3 HUX:
Mocypa BbeTCs K cHacTbio.

Ynana Burika unm noxka — K BU3UTY XEHLLMHbI.

Ecnn nepeconun egy - k BMtoGneHHOCTY.

Ecnn ponro cmesTbes, To Bckope 6yayT cnesbl.

Ecnu yepHas kowwka nepebexana Bam gopory, 1o xaute begel.
Ecnn ynan HOX, rocTb My»4uHa.

Sk wN =

Hecmotps Ha TO, 4tO KynmbTypa Poccum u  BenukoOputaHum OyeHb
OTNMYAIOTCS APYr OT Apyra, BCE Xe MPUCYTCTBYIOT COBMAZeHUs B CyeBEepUsX U
npumetax. Mbl NPOAEMOHCTPUPYEM 3TO Ha pasnuyHbIX Npumepax. lepsoe -
NpUMEpP C YMCNOM TpuHaauaTh. Jloau, KOTopble BEpST B CyeBEpUsi, CHUTAIOT, YTO
HecyacTnmBoe uncno 13 ¢ HeCcYacTNMBLIM JHEM NATHULLEH AAK0T HECHACTIIMBbLIN U
HeypauHbln aeHb. B BenukobputaHun GbiTyeT Takoe xe MHeHue [5]. MHoro
BCEBO3MOXHbIX CyeBepuid CBA3aHO C 3epkanamu. K npumepy, B Poccuu cumtaror,
yTO ecnu pasbuTb 3epkano, To Heygada Oyget conposoxgatb 7 net. «If you
break a mirror, you will have seven years bad luck», — roBOpAT aHrmu4aHe.
BonbLuoe 3HaveHWe 0TBOAMTCA NPUMETAM, CBA3aHHbLIM CO cBaabboii. Hanpumep,
Takas aHrnuickas npumeta, kak «if you merry in Lent, you will live to repent»
O3HAYaeT: «EeCnM Tbl KEHWWbCA B Benukuin noct, Tbl Oydewb BCH KU3Hb
kasTbCA». Takke CyLecTByeT NpumeTa, 4to BO Bpemsi cBadbbbl HA MONoAbIX
HYXHO KwWaaTb pPUCOBble 3epHa, 3TO OTIOHSET 3MblX AyxoB. Camas
pacnpocTpaHeHHas npumeta B AHMUM M Poccum cBsisaHa ¢ KykyLwkoil. [oBOpAT,
4TO €CNu AepxaTb CepebpsiHyio MOHETY B pyKe BO BPEMS NEHMUS KYKYLUKM, TO BECH
rog GyaeT cyacTnvBbIM.

[Janee, Mbl OTbickanu pasnuuns  Mexgy PYCCKUMM U @HMIMACKUMU
cyesepuamu. OZHO M3 [MaBHbIX Pa3nUYMn NPUMET - TPAKTOBKA NPUMETBI.
PaccmoTpum 9T0 Ha npumepe C YepHOW KoLikoW, nepeberarowein gopory. B
Poccun naHHoe cyesepue BedéT K Heygdave, a B AHruM, HaobopoT, K cyacTbio
[6]. WN3BecTHa elle oaHa npumeTa B AHMMWW: eCrv YeweTcs nesas pyka, TO K
notepe feHer. B Poccum xe gaHHas npumeta HeceT npubeinb. ELWE Mbl yBugenu
pasnuuus Ha nNpuMepe C YepHbIMM BOpoHamu. B Poccum oHu accouumpyrotes ¢
4eM-TO HEXOPOLIMM, B AHIIIMM Xe 3TW NTUUbl NpuHocAT ygady. CyuwecTteyet
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MHOXeCTBO MpuUMeT B BpuTaHuW, KOTOpble He MMEIOT CXOACTBA C PYCCKUMW.
Hanpumep, BputaHckas npumeta He umeeT aHanoroB B Poccun: «If you walk
under a ladder, you will have bad luck». «Ecnn Tbl nporgeLLb Nog NECTHULER, TO
Tebs ByayT conpoBoXaaTh Heyaaum» [7].

Takum 06pa3om, Hamm Bbinn M3yyeHbl MPUMETHI W CYEBEPUS aHTTIMIACKON W
pycckoi KynbTyp. Mbl BbISIBAMK UX CXOACTBA U pa3nuyus. MpuLnu K BbIBOAY, YTO
TEX M OpYrvx CyLLECTBYET JOCTAaTO4HOE Konm4ecTBO. [ogsoas vTor npoBeaéHHON
pabote, crnegyeT ckasaTb O TOM, YTO 3HaHWe KynbTyp, TPaguuui u obblyaeB
MOMOraeT Nyylle y3HaTb HpaBbl APYroi CTpaHbl, YTO 1 ObINO HaMKU JOCTUTHYTO B
npoLecce aHanm3sa npuMeT 1 CyeBepuit.
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Mpusodumcs knaccughukayus b3JT e 3agucumocmu om cnocoba nepesoda. Henaemcs
861800 0 Mecme 53J1 8 3bIK080M CO3HAHUU HOCUMEXTS.
Knroyesbie crnosa: besskgusaneHmHas nekcuka, cnocob nepegoda, «bumnsy.

TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY
IN THE TEXTS OF “THE BEATLES” SONGS
R. R. Yamuldinov
Scientific superviser PhD associated professor E. V. Semenova
Lesosibirskiy Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal University,.
Lesosibirsk, Russia, Therusia999@mail.ru
The article discusses the concept of non-equivalent vocabulary and its causes. An
attempt to translate such units in the text is made. The classification of this vocabulary
according to the translation method is adduced. The conclusion about the place of non-
equivalent vocabulary in language consciousness of a speaker is made.
Keywords: non-equivalent vocabulary, method of translation, The Beatles.

B npouecce nepesoga nepeBOAYMK 4acTO CTaNKWBAETCH C S3bIKOBbLIMM
eauHMLamMn B UCXogHOM ssbike (MFA), koTopble HE MMEKT 3KBWBArEHTOB B
CnoBapHOM cocTaBe nepesopsllero sasbika (MA). [aHHoe sBReHWe nonyvuno
Ha3BaHue besakBuBaneHTHon nekcuku (B3AJ1). Mpobneme 6e33KBUBANEHTHOCTM
yaensioT BHUMaHue mMHoro y4éHbix (11.C. bapxygapos, E.M. Bepewarud n B.I'.
Koctomapos, C. Briaxos n C. ®nopuH, B.C. BuHorpagos, O.A. ViBaHoB 1 ap.).
TpaanuMOHHO BbIAENSIOT CreayoLme NpuYnHbI BO3HUKHOBEHMS BIJT:

a) OTCyTCTBME NMpeameTa, ABMeHus B Xu3Hu Hapopa M4 (ellecTBeHHas
0e33KBMBANEHTHOCTD);

b) otcytctBue B M TOXOECTBEHHOrO MOHATUS (MEKCUKO-CEMaHTUYECKAs
0e33KBMBANEHTHOCTD);

C) pasnnuMe NEKCUKO-CEMAHTUYECKUX XapaKTepUCTUK (CTUIMCTMYECKas
Be3akBMBaneHTHOCTb) [3].

Haunbonee nonHo nayunn 63J1 poceuitckuit nuHreuct O.A. Wearos. Mog B3
aBTOP MOHMMAET fNeKcuyeckne eanHuubl WA, KoTopsle He UMEIOT B CNIOBApPHOM
coctase [151 9KBMBANEHTOB, T.€. €AWHUL, NMPU MOMOWM KOTOPbIX MOXHO Ha
aHarnorM4yHOM YPOBHE MraHa BbIPaXEHWS nepedaTb BCE PENEBaHTHbIE B
npegenax faHHOrO KOHTEKCTa KOMMOHEHTbI 3HaYEHUs U OBHOTO 13 BapuUaHTOB
3Ha4YEHUS UCXOAHO NEKCMYECKON eanHMLbI.

YyéHbii penut 631 Ha Tpu rpynnbl:
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1. PedepeHumanbHo-6e33kBMBaNEHTHAs NeKCUKa (TEPMUHbI, aBTOPCKMe
HeOomnorn3mbl, CroBa LIMPOKOA CEMaHTUKW, CEMAHTUYECKUe NakyHbl, COXHble
cnoea).

2. [parmatuyeckn-6e33KkBMBaANEHTHas  Nekcuka  (OTKMOHEHMs  OT
00LLEeA3bIKOBOM HOPMbI, MHOSA3bIYHbIE BKPaMfeHMUs, COKPaLLEHUs, MeXA0MEeTHS,
3ByKOMOOpaXaHuWe, accouuatuMBHble NakyHbl, CcnoBa C  cyddukcamu
CyOBEKTUBHOW OLEHKN).

3. AnbTepHaTuBHO-O€33KBMBANEHTHAs TNeKCUMKa (MMeHa COOCTBEHHbIE,
thpaseonornambl, obpalleHus n peanum) [1].

Kak nokasbiBaeT npakTuka, cywecteoBaHue B3J1 BoBce He Melaet
nepeeoduYMkaM coBepLiaTb MepeBodbl. Tak, Y4YeHble CXOOATCs B TOM, 4TO
oTcyTCTBME 3kBMBaneHTa B [151 BOBCe He O3Ha4aeT ero HenepeBOAMMOCTb.
Be3akBMBaneHTHble eauHMUbl MOryT nepegaBatbcs B 1A pasnuyHbiMm
npuémamu:

1. Jlekcuko-ceMaHTUYeCKue NPUEMbI: TPaHCIMTEPAUMS W TPaHCKpUNLMS,
KanbKupOBaHME 1 MOMyKanbkMpOBaHWE, ONKUCaHNe, KOMMEHTapPUI, CMeLLaHHbIN
nepeBoA, reHepanu3auns, CyxeHue, (YHKUMOHamNbHas 3ameHa, YCWNeHue,
HenTpanusaums.

2. [pammaTiyeckme NPUEMbI: HYNMEBOW nepeBod, (hyHKUMOHaMbHas
3aMeHa, KOHBEpCHSI, pacnpocTpaHeHne, komnpeccus [2].

Ocobyto CnoxHOCTb NpW NEPEBOAE BbI3bIBAIOT XYOOKECTBEHHbIE TEKCThI. B
aToM nnaHe rpynna “Beatles” siBUnacb HOBAaTOPOM He TOMBKO B POK-MY3bIKE, HO
W B TEKCTaX, KOTOPbIE Ceitvac no npasy MOXHO Ha3BaTb XyAOXKECTBEHHbLIMM.

Llenb uccnepgoeanus: nepesog M knaccudvkaums BT Ha matepuane
TEKCTOB NeceH rpynnbl «butna»- “Penny Lane” («Mexn feitHy), “Back in USSR’
(«CHoBa B CCCP») B 3aBMCUMOCTM OT BbIGpaHHOrO cnocoba nepesosa.

Mpn nepeBoae TEKCTOB NeceH Obinu BbISIBNEHbI 1 NEpeBeaeHb! crieaytoLme
Oe33KBMBaANEHTHbIE eANHMLbI:

[ Jlekcuko-cemaHTM4eCKMe NPUEMBI;

1. TpaHcnutepaums n TpaHCKpUNUms:

- “Flew in from Maiami Beach BOAC...” — «/3 Maitamu-buy Bbineten
Bu Oy On Cu...»;

- “And Moscow girls make me sing and shout / They Georgia’s always
on my mind..."” — «A OT MOCKOBCKMX AEBYLIEK MHE 3aX0TENoCh NeTb M KpuyaTb,
uto [Pxopmxua Bcerda B Moeit ronose». CyliecTByeT M ApYron BapuaHT
nepesopa Georgia kak I'pysus [7].

2. KanbkupoBaHue:
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- “And in his pocket is a portrait of the Queen...” — 1 OH xpaHWT B CBOEM
kapmaHe nopTpeT Koponeebl. CnoBapb «JIMHIBO» NPUBOQMT CREOYOLLMA
nepeeod. «oduuuanbHbin TUTYN Koponesbl CoeanHEHHOrO KoponescTBa
Benwukobputanum 1 CeepHoit MpnaHaumy». /13 KOHTEKCTA SICHO, YTO peyb UAET 0
Koponese BenukobputaHuu, noatomy Queen kanbkupyetcs kak Kopornesa;

- “I'm back in the USSR...” - «1 cHoa B CCCP...». USSR (Union of
Soviet Socialist Republics) — CCCP (Coto3 Cosetckux CouuanmcTuyeckmx
Pecny6nuk). B gaHHOM crnyyae kanbkupyeTcs abbpesnatypa CCCP;

- “And the banker never wears a mac in the pouring rain...” — «/ 6aHkup
HWKOrda He HaZeBaeT nnaly B NMBEHb...». Mac — cokpaluénHoe ot Mackintosh -
Henpomokaemoe nanbto. OgHUM 13 NepeBoda 3TON eAnHULbI SBMNSETCS Takke
cnoBso «nnauyy. Mbl cunTaem, YTo criegyeT nepeBecTy eauHnLy Kak nnaLy, Tak
KaK B PYCCKOM CO3HaHWM HEMPOMOKaeMbIM ObIBAET MnaLl, a He nanbTo;

- “Honey, disconnect the phone...”| «Fony64mK, OTKNtO4an TeneqoH».

3. CwmeluaHHbI nepeBop:;

- “In Penny Lane there is a barber showing photographs...” - «<Ha MeHHK
INleiiH ecTb napukmaxep, KOTOpbIA MokasbiBaeT coTorpaduu...». HaseaHue
ynuusl nepepaércs  TpaHCKpUNUMel U 3a TeKCT NepeBoAa  BbIHOCUTCS
nepeBoaYeckuit kommeHTapuin: MNeHHu JleiH — 310 ynuua B Jlueepnyne, aasLuas
TaKkke HassaHue panoHy. W JIeHHOH, 1 MakkapTHW Xunu Henodaneky 1 vacto
BCTpeYanuch Ha ocTaHoBke eHHW [leitH, YTobbl CecTb Ha aBTobyC, MayLWwmi B

LeHTp [7];

- Ukraine girls — ykpauHku (TPaHCKPUMNLMS 1 CYXXEHME);

- Moscow girls — MOCKOBCKME  [OE€BYLIKM  (TpaHCKpUNuMs W
KanbK1poBaHMe).

4. TeHepanusauus:

- “In Penny Lane there is a barber showing photographs” - «Ha leHHu
lleH eCTb mapuKmaxep, KOTOpbIii MokasbiBaeT dhoTtorpadmu...». Barber —
napukmaxep (Myxckon), uuptonbHuK, OGpagobpeir. B gaHHOM  nmpumepe
OMPEeAEneHnNs MyXCKOro napukmaxepa kak LuptonbHik n 6pagobpen He coBcem
noaouayT, Tak Kak OHW SBNSAKOTCA YCTApeBLUMMM M HE3HAKOMbIMW, NO3TOMY
nyyLe nepeBecTy JaHHOE CMOBO Kak NapukMaxep;

- “In Penny Lane there is a fireman with an hourglass...” - «Ha MeHHK
JleiH ecTb NoxapHbI C NECOYHbIMM Yacamu...». Hourglass — NecoyHble Yachl
(paccunTaHHble Ha 0auMH Yac). B pycckom si3bike OTCYTCTBYET NOHSATHE, KOTOPOE
0003Ha4yaeT NecoyHble Yachbl, paccyMTaHHble Ha oauH 4ac. Heobxoaumo
OTMETUTb eLé W TOT (PaKT, YTO NECOYHbIE Yackl, YTO 0ObIYHbIE MEXaHUYeCKNe B
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AHIIUACKOM A13blKe SBNSKOTCA UCYUCISEMbIMU CYLLECTBUTENBHBIMU B OTNINYME
OT PYCCKOro 5A3blKa.

5. CyxeHue:

- “Blue suburban skies..." — «Fony6oe 3aropogHoe Heb6o...». Blue -
ronybon, nasypHblid, CUHUA (NoOble OTTEHKM CWMHEro OT CaMblX CBETMbIX A0
camblx TeMHbIX). [1o3Tomy blue ny4we nepeBecTu kak rony6on.

6. ®yHKUMOHanbHas 3aMeHa:

- A four of fish - pbiba ¢ KkapTowkoil 3a 4 neHca (nMBepnybCKuiA
Ananexr) [8];

- “Take me to your daddy’s farm...” — «[lokaxu MHe nanuHy gady...» B
Okcchopackom cnosape Aaétesa crnegytowas aedpuHnuyms cnosy farm. Area of
land and buildings for growing crops and raising animals [4] - 3emerbHbIi
y4acToK C MOCTpOMKamMu Ans B3paliyBaHUs 3epHOBbIX KyrbTyp M AOMALLHErO
ckota. Mo cytn, cepma sBnsieTCA [OCTATOMHO 6OMbWKMM X03s1ACTBOM. B
cnosape YllakoBa Mbl HAX0f4uM, YTO Jaya — 9TO 3aropoAHbIA AOM 4115 NETHEro
NPOXMBAHWA M OTAbIXa FOPOACKUX XuTenen [6]. P. S: x0T AN MHOIMX XuTenen
Poccun gava ato He TonbKo oTAbIX. [lon MakkapTHU yragan ¢ (yHKUMER gauu
Kak OTAblXa, HO BOT C Ha3BaHWMEM - HET, TaK Kak He Yy KaXgoro nanbl ecTb
cobcTBeHHas depma.

7. YcuneHue:

- “The pretty nurse is selling poppies from a tray...” — «CecTpuuka
NpoaaéT Maku U3 noTka...». Prefty nurse QOCNOBHO NEpeBOAUTCS KaK Munas
MeAcecTpa, HO B KOHTEKCTEe MPEANOXEHWUS He MOHSATHO, MOYEMy 3TO BAPYr
MeacecTpa Npofaét Maku. 34ech SBHO aBTOPbI MECHU MPOHUYHO UMENW B BULY
CMOBO «CECTPUYKA», a He MeAcecTpa. B pycckon Tpaguumy Takke CyllecTByeT
TPagMuMs HasblBaTb MELACECTPY «CEecTpuUykon» (B OCODEHHOCTM 3TO AenaroT
NaLUmMeHTbI CTalnoHapa).

8.  Heitpanusauus:

- Finger pies — nacku. Finger pies — B crioBape CreHr3MoB Mbl HaXOAUM!
the act of manually stimulating of the female genitals. - Bo3byxaeHne pykamu
KEHCKMX reHuTanuin [8]. B KOHTEKCTe MecHU MOXHO MEpPEeBECTU Kak Macku,
HeiTpanu3ys TeM cambiM amdasy;

- “Well, the Ukraine girls really knock me out / They leave the west
behind...” - «YkpanHkn MeHs gencTBuTensHo Bnevatnunu / OcTaBvB 3anaj
nosagu». (Mog nepesogom «OcTaBMB 3amaj no3agu» MMEETCs B BuUay
JeByllKaM C 3anaga [Janeko A0 ykpauHok). ®pasosblit rmaron knock out
ABNSAETCA rpaMMaTUYECcKOl NakyHoil. B crnoBape MOXHO HalTw cnegyowime
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nepeeodbl ANS Trnarona: HoKayTupoBaTb, YTOMUTb, OfOMNeTb. B KOHTekcTe
NPUBEAEHHOTO MPEONOXEHUs Nyulle HelTpanu3oBaTb amdasy M nepeBecTu
rnaron kak BnevaTnunun. BTopoi BapuaHT — 3TO MCMOSb30BaTb aHTOHUMWNYECKNIA
nepesop, 1 Toraa nepesos byneT 3By4aTh Kak «YKpaMHOK MHe He OAONeTb...».
CtonT 0OTMETUTB €LLE 1 TO, YTO Y 3TOro HPa3oBoro rnarona dbina 3anMcTBOBaHa
B PYyCCKMA A3blK 3BYKOBas obomnouyka cnoea (knockout - HoKkayT), 4TO O4YeHb
pegko And  pasoBblx  [MaronoB. Takke, (HOHETMYECKas MOTMBaLMS
NEKCUYECKNX IKBUBANEHTOB CMYK («myK!») n knock («HOK») pasHuTCS.

ll.  TpammaTiyeckue NpUEMBI:

1. HyneBo¥ nepeBop:

- “On the comer is a banker with a motorcar...” — Ha yrny ctout 6aHkup
Ha NerkoBoi MawmHe. Kak BWAMM, apTWKKM -a- B AAHHOM MpUMEpe Ilb
yKa3bIBatOT Ha MPKU3HAK eAUHNYHOCTW NPeaMeTa, HO CaMm He NepeBOoasTCS;

- “Jee, it’s good to be back home...” — «XOpOLWO BEPHYTLCS B AOM...».
Jee — mMexgomeTve; amepukaHckuin aBemmam ans Jesus (Focnogm Wncyce),
KOTOpPbIV NEPEBOANTCS Kak «BOT 9TO [a, BOT Tak Ctopnpu3y. B aaHHOM crnyvae
MEXZOMETVE HUKaK HEe MepeBOaMUTCS; MPEAnor HanpaBneHus -fo- B PYCCKOM
A3blke BbIpAXaeTCs MaAeXHbIM OKOHYAHWEM B OAHHOM CIyyae, NO3TOMY He
NepeBoamTCS; TakKe B 9TOM NpUMepe He NEPEBOANTCS coyeTaHue it's;

- “Well, the Ukraine girls really knock me out...” - «YKpamHKn MeHs
[ENCTBATENbHO BnevatTnunny. B paHHOM KoHTekcTe well BbICTynaeT Kak
MEXZOMETHE 1 NO3TOMY ONYCKAeTCs Npu NepeBoge;

“In Penny Lane there is a fireman with an hourglass...” — «Ha MeHHu
NleiiH ecTb NoOXapHbIi C NecovHbiMM Yacamu...». OBopot there is/there are
nenonbayeTcs Ans Toro, YTobbl ykasaTb, YTO OE-TO YTO-TO HAXOAWTCs, M B
BonbLUKMHCTBE ClyYaeB NepeaasTcs ¢ MOMOLLBI HYNIEBOMO NepeBoaa.

2. OyHKUMOHanbHas 3aMeHa:

“In Penny Lane there is a barber showing photographs...” - «<Ha lNeHHn
llelH ecTb napukMaxep, KOTOpbIM NoKasbiBaeT dotorpaduu...». Mpuyactue |
showing 3aMeHsIeTCA rNarosioM nokaseigaem.

3. KonBepcus:

- “I'm back in the USSR..."” — «A cHoBa B CCCP...». ®pa3oBblit rnaron
to be back MOXXHO KOHBEPTUPOBATL B HAPEUME CHOBa,;

- “Let me hear your balalaika’s ringing out..." — «[lait nocnywatb, Kak
3ByuMT TBOS Oananaiika...». OTtrmaronbHoe cyw. ringing out nepepaércs
rnarofiom 3gyyum.

4,  PacnpocTtpaHeHue:
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- “And the banker never wears a mac in the pouring rain...” — «/ 6aHkup
HUKOrAa He HadeBaeT nnaly B fMBeHb...». [N pyccKoro sisbika XapakTepHO
[BOMHOE OTpWLaHWe, TOrAa Kak B aHIMMIACKOM OHO ynoTpebnsetcs nuwb B

0COBeHHbIX CriyyasX.
5. Komnpeccus:
- “He's had the pleasure to know...". — «OH nmen yooBONMbCTBUE

MO3HAKOMUTbLCSH...».  AHanuTuyeckas dopma  «HacTosilero  nepdekray
KOMMpPeccuMpyeTcs 3a HEMMEHWEM B PYCCKOM sidblke Takou dopmbl. Takke
anoctpod -‘s- aBngetca 0e33KBMBANEHTHOW rpamMMaTUyecKod eavHUUEen ang

PYCCKOro A3blKa,
Takum 06p830M, aHanu3 TekcToB neceH «bwtna» nokasan, uTO

SNUMUHUPOBAHHbIE BE33KBMBANEHTHBIE eANHULbI KaK HENb3s Nyylle OTpaxaroT
A3bIKOBYI0 KapTUHY MUpa aHriuickoro Hapoga. Hanmuume B TekcTe peanui
roBoput 06 MAEHTU(MKALMM Y4aCTHUKOB rpynnbl Kak rpaxhaH CTpaHbl.
cnonb3oBaHWe CREHroB W OMAneKTU3MOB O3HAYaeT TO, YTO Ha TBOPYECTBO
aBTOPOB MOBMMSNA MECTHOCTb, rae OHM npoxusanu. Mepesog BEJT nokasan,
4yTo 0E33KBMBANEHTHOCTb OTPaXAETCs HE TONMbKO Ha IIEKCUYECKOM, HO W Ha
rpammaTyeckoM YpoBHe A3blka. [lpy nepeBode XYOOXECTBEHHOMO TEKCTa
KPOME TPaHCKpUNLMM U KanbKMPOBaHWS NpuXoamnTcs npuberatb K pasnnyHbIM
NEKCUKO-CEMAHTUYECKAM 1 TpaMMaTUYECKUM Moandukaumam, YTobel nepeaatb
nparmMaTiyeckm 0ByCrNOBMNEHHYH IEKCUKY.
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PA3LEN Il. AKTYAJIbHbIE NPOBJIEMbI METOAUKW
NPENOAABAHUA NHOCTPAHHbIX A3bIKOB

PAHHEE OBYYEHWE BTOPOMY A3bIKY
E. fO. Mpomacosa’
XenbcuHkckul yHusepcumem, 2. XenbCuHKu, @UHASIHOUS,
ekaterina.protassova@helsinki.fi
Bce 6onbwe nodell no ecemy mupy owywarm pacmyuyro nompebHocme 8 3HaHuU
MHO2UX A3bikog. O0uH u3 nymel obecnequms 3Ha4uMble pPe3ynbmambl — 3MO paHHee
Ha4ano npenodasaHusi, HEBaxHO, Kakol si3blK npenodaemcs. ManeHbkue demu He
mornbko ognadegaom 6e3ynpeyHbIM NPOUSHOWEHUEM, y HUX MmakXe pa3susaromcs
KO2HUMUBHBIE CnOCOBHOCMU, CmaHo8simcs 6osee 2UbKUMU LUCNOMHUMESbCKUE (hYHKUUU,
pacmem monepaHmMHOCMb, MEXKynbmypHas komnemeHmHocms u m.0. Obcyxdaomes
cneyuanbHble Mamepuarb! U Memodbl npenodasaHust.
Kntouesble crnosa: paHHee Ha4ano 8 U3YYEHUU 8mopo20 A3bika, Memolbl
npenodagaHus 8mopo2o A3bika Masbiiam, demckoe 00WKonbHOEe A8yA3bIMUE.

EARLY START IN SECOND LANGUAGE TEACHING
E. Y. Protassova
University of Helsinki, Helsinki, Finland,
ekaterina.protassova@helsinki.fi

More and more people around the world perceive the growing necessity to know many
languages. One way to ensure significant results is to start early, no matter what language
is taught. Not only small children acquire almost perfect pronunciation; they also develop
cognitive abilities, more flexible executive functions, understanding of the processes of the
language learning, tolerance, intercultural competence etc. Specific materials and
methods of teaching are discussed.

Keywords: early start in second language learning, methods of teaching a second
language to the very young, child pre-primary bilingualism.

B nocrnegHue roabl B 00pa3oBaHMM MOACMYAHO MPOUCXOAUT OrPOMHBIN
nepeBopoT. 3AeCh Mbl 0OPaTUM BHUMAHWE TOMbKO Ha HEKOTOpbIE ero acnekThl,
CBSI3aHHble ¢ POPMUPOBaHIEM PaHHErO AETCKOrO GUNMMHIBU3MA.

Bo-nepBbiX, €CNM paHblle AOWKOMbHbIA BO3PAcT BOCTPUHMMANCS  Kak
Haunboree 3HaYMMbliA 1S PA3BUTUS MIMYHOCTY MWL OTAENBHBIMIA MbICTIUTENSAMM,
TO CErogHs B HEM BUOAT KMKOYEBOW Nepuoa [N CTaHOBMEHUS BCEX

" © MNporacosa E.10., 2016
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CNocoBHOCTEN, MOXHO CKasaTb, MPaKTUYECKM Ha OMLManbHOM YpOBHE. J3TO
NPMBOAMT MHOTAA K CIMLLKOM OOMbLUMM Harpyskam Ha Manbllen, CTPeMIEHNHO
«BMUXHYTbY B HWX Kak MOXHO Oorble. OgHaKko COBPEMEHHOE W yCrhewHoe
oByyeHne NpouCXoauT ecTeCTBEHHbIM 00pa3oM, ecni He MpUHYXAaTb AeTen K
NOAYMHEHWIO BONE B3POCNOrO, a AaBaTb BO3MOXHOCTb MPOSBNATL cebs B urpe,
OpraHn30BbIBaTb Pa3BMBaIOLLEE, MHTErPaTUBHOE, WHTEPAKTUBHOE NPOCTPAHCTBO
W 4enatb ynop Ha B3auMoLeNcTBUE CO CBEPCTHUKAMMU.

Bo-BTOpLIX, BCe OOMblUee YMCMO MOAeN NOAKMIOYAETC K Waee PaHHEro
[ETCKOro ABys3blumsi. BykBanbHO C poxaeHws pebeHka poauTeny CTpeMsTcs
HauyaTb «OKyHaTb» €ro BO BTOPOM fA3bIK, @ YaCTO M B HECKOMbKO S3bIKOB, @ TaKKe
coctaBnstoT obwmin nnaH obpasoBaHns B 06nacTi S3bIkOB (KOrAa KakoW 3bIK
OyaeT BBOAMTLCSA U YTO Ha Hem OyaeT mpoucxoauTb). MogkmoyaloTCs U S3bIKK
MEHBLLMHCTB, W WHOCTPaHHble A3blki. OOLLECTBEHHOE MHEHWe CKMOHSIeTCA K
TOMY, YTO COLMYM FOTOB K (POPMMPOBAHMIO ABYA3bIYHBIX IMYHOCTEN, YTO yCnexa
pobnBaroTca Te, KTO yXe B AOWKONMBHOM BO3pacTe YCBOWMI HECKONMBKO SA3bIKOB.
OTOMy CnocobCTBYeT OpMeHTauMs Ha 3HauMMble 00pasubl  UCTOPUYECKNX
NNYHOCTEN BTOPON NomnoBuMHbI XIX — Havana XX Beka.

B-TpeTbux, niogen, 3HatLMX aHrMUACKUIA, CTAHOBUTCS BCE BOMbLUE, M HYXHO
BNajeTb UM KaYecCTBEHHO, MO BO3MOXHOCTM — Ha YPOBHE POAHOro. Bce xe ans
SNUTAPHOCTM 3TOrO HEOOCTATOMHO, PLIHOK Tpyda TpebyeT cBoeobpasns B
npogeccmoHarnbHON NOArOTOBKE, U 3HaHWe Bonee pedknx S3bIKOB M KYNIbTyp —
OOVH W3 NpUeMOB BblAenUTLCA. Cpeay HaUMOHANbHbIX SMAT MPUHATO Takke
obpallaTb BHAMaHME Ha KavyeCTBEHHOE BrlafeHue nepBbiM (POAHbLIM) S3bIKOM
(oBnaaeHve BTOpbIM A3bIKOM He MeLLaeT, a NOMOraeT) W 3HaHWe S3bIKOB COCeaen
— Y4acTo NOABOpaAYMBAETCS LUAHC BNECHYTb TakUMKU CMOCOBHOCTAMMU.

B-yeTBepThIX, 0bpaLLatoT BHUMaHWE Ha pasHoobpasHble hopMbl 0ByYeHUs:
He TONbKO METOZ «OAMH YEnoBeK — OAMH SA3blK», HO U «aBYS3bl4ME B YCIIOBUSIX
OBYA3bIYNS», «YTPOM HA OLHOM, BEYEPOM Ha APYrom», «A3blK B 00€ CTOPOHbI»
(nonoBwHa rpynmbl FOBOPUT Ha OAHOM $3bIKe, MOMOBWHA — Ha 4PYroM), «BTOPOM
A3bIK B NOAXOLALMX CUTYaLMsX», HE TOMbKO S3bIKOBOE MOrpYXeHUe, HO U
S3bIKOBOM [yl (MOrpyxeHue Bpemsi OT BPEMEHM), 3HAKOMCTBO C HEKOTOPbIMM
BbIP@XEHWNSAMM W NECHAMM, UCMONb30BaHWE OHOrO A3blka Ans BBEAEHUS APYroro.
Kpome Toro, monynsipHbl mpenofaBaHWe Ha sA3blke, TeaTpanbHble NOCTaHOBKW,
MPOEKTbI Ha A3bIKE, COBMECTHOE U3Y4YEHWE MHOTO A3bIKa B3POCMBIMU U AETbMU
T.0.

[oLWKOmNbHbIE YYpeXaeHUs C MNpenogaBaHMEM pasHbiX BTOPbIX S3bIKOB
BO3HMKNM B VcnaHuu, Utanum, Kutae, Monblue, OuHnaHaum, ®paHumm, Typuuu.
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OB6bl4HO 3TO JONONHWUTENbHAS YCrnyra NO XenaHuio POoAuTENei, HO eCTb K
ABYA3bl4YHblE AETCKME Cafbl, 0Bpa3oBaHHbIe B Lensx NOAAEPXKM POAHOMO A3blka
MWUrPAHTOB WKW  NpeacTaBuTENei  A3bIKOBbIX MEHbWWHCTB. [Nns  S3bIKOB,
HaxoOALWMXCS Nog4 Yrpo30i MCYE3HOBEHWS, B LIENSX S3bIKOBOW peBuUTanu3aLmm
CO3/atoTCA A3bIKOBbIE rHe3ga — rpynmbl npebblBaHNs AeTe, rae C HUMM rOBOPST
Ha s3blke, KOTOPOrO OHW CaMM HE 3HAKOT, @ YacTO U WX POAUTENW HE 3HAKOT, HO
KOTOPbIN SIBNSETCS HACneACTBEHHbIM Anf UX CeMbW, T.e. 4acTo 3T0 A3blK
9THMYHOCTH, 6Gabywek u pgedywek. PekomeHgyeTcs, 4Tobbl AOWKOMbHOE
N3yyeHne Nepexoamrno B MHOrosi3blMHOE obpasoBaHue B kone [4, 6, 7]. Yem
Bornblue poanTenbCkmnx coobLLECTB 3aMHTEPECOBAHO B BUNMHIBANbHOM pasBuTMM
[eTeln, TeM OHO feLleBre, JOCTynHee, AeMOKpaTUYHee, NpuBbIYHEE.

lpodhbeccroHanbHas NoAroToBKa npenoaasatens yacto obeyxaaetcs: byaet
NN 3TO CneumanbHO MOATOTOBMEHHbIN [LOLWKOMbHbIA BOCMUTATENMb, OMbITHBIA
poauTerb, HOCUTENb A3blKa, YYMTENb CO 3HAHWEM MeAarorvku paHHero BopacTa
— BCe 3TO MOBMMSIET Ha TO, Kak OH OyaeT BeCTW cebs ¢ AeTbMM, Kakue Wrpbl n
3aHATMSA Npeanaratb, Kak CMOXET BbICTPOUTL OOpALLEHHYI0 K 4eTAM pedb, Kak
ByayT codetaTbCs YCUNWS pasHbix Nogei (Npexae BCEro neaaroros, POAHbIX,
3HaKOMbIX, 0BLLECTBEHHOCTI) NO (POPMUPOBAHNKO MHOTOSI3bIYHBLIX MHAMBKAOB [1,
8, 9]. HarnsgHo-npakTUyeckas 4YacTb 0OyyeHMs noka ele HeAoCcTaTouHO
onucaHa, Nioan NOCTOSHHO WCMbITBIBAIOT TPYAHOCTW B MOUCKAX MaTepuanos Ans
paboThl, PEAKO WUCMOMb3YIOT KHAMM HA OOHOM SA3bIKe W OOblYHble UrpyLKW Ans
00yyeHust gpyromy.

CoBpeMeHHble Noaxoabl 06paLlaloT BHAMaHWE NPexXae BCEro Ha BOCTpUSTME
peun [2, 3, 5]. ccnenoBaHusi NoKasblBakOT, YTO NACCMBHOE HAKOMMEHWE OMbITa
KOMMyHUuKauun Ge3 obuero s3bika (POPMUPYET MCNOLABOMb FPaMMaTUKy W
NOHMMaHWe, a 3aTeM HacTynaeT W CamOCTOATENbHOE WCMOMb30BaHUE PEYN.
WHbIMM crioBamu, C AETbMW HYXHO MHOrO, BapuaTvBHO M pa3HoobpasHO
rOBOPWUTH, ONUPasiCb Ha KOHKPETWKY, HA BOCMPUHAMAEMbIE UMW CUTyaLUW, Ha WX
coyyacTie B nponucxoasawumx cobbitusx. besycnosHo, negaror JOMKEH NOBTOPAT,
noabiCkuBaTb  BapuaHTbl, nNepedpasvMpoBaTtb, YAWHATL W yKOpauuBaTb
BblCKa3blBaHMs, NoabupaTb CUHOHUMWYECKME W aHTOHUMUYECKUE KOHCTPYKLWW.
He penas sBHbIX 3ameyaHuil, neaaror noaxBaTbiBaeT CkazaHHOE PebeHKoM W
JOMOMHSET, ynydylwaeT TO, YTO TOT XOTen ckasaTb, a noTom pobasnser
WHTEpeCHble NoApPOBHOCTM, CTPOUT Urpy BOKPYr NPeanoxeHHon ugen. Boobuue,
B3POCMIOMY HYXHO NOAXBaTbiBaTb AETCKME MHWLMATKBBI, NOTOMY YTO WMMEHHO
COOCTBEHHblE XenaHWs CooBWMUTb O YEM-TO MOTUBMPYIOT BbICKa3blBaHMS.
B3pocnomy paspeluaetcs 6anoBathes, LWyTUTb, BblpaxaTb YyBCTBA W OT CBOEMO
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nmua, 1 OT nuua y4acTByloWMX B COBbITUM nepcoHaxein. POBHOE W cepbesHoe
OTHOLIEHME K [ETCKOW AEATENbHOCTM NO3BOMSIET Mejarory He3ameTHO A
Y4aCTHUKOB ODy4yeHust cTaTb nuaepoM — B y4eOHOW OesTenbHOCT 3Ta porb
NPUHAZNeXMT eMy No npaBy — M npegnaratb TO, YTO BOCMUTAHHUKAM Ha CamoM
[ENe UHTEPECHO.

Yxe B [OOWKOMbHOM BO3pacTe MPOSBAAIOTCA WHAWBMAYanbHbIE Y4eOHbIE
CTUNK JeTei, T.e. 0pHNW Borblue COCpefoTOYEHbl Ha MPOMUCXOASALLEM, Apyrue
yalle OTBMEKAIOTCS, OAHM XOPOLLO 3anOMUHAKT CO Cryxa, ApYre Mo KapTUHKE,
TPETHM B [ABWXKEHWW, OOHM 3anoOMUHAKOT cpasy, ApyrMe nocne HEeCcKOMbKMX
NpeabsBleHU, OOHW NOMHAT 1-2 OHS, Apyrie BCMOMWHAKT CryCcTS MecsUbl.
OcTaHOBMMCS Ha OAHOW HOBOW TEHAEHLWW: Mbl HE MPOCTO Ha3blBAaeM KaKOM-TO
pearbHbIi, OLLYMbIBAEMbI MPeaMeT Marbilly, HO W MoKasbiBaeM €ero Ha
KapTUHKe, He TONMbKO paccMaTpuBaeM, KTO YTO AenaeT Ha U30BpaxeHun, Ho
AEMOHCTPUPYEM 3TO Ha Wrpylikax, a Takke npeanaraemM Marbily Camomy
rnokasaTb, YTO MPOMCXOAUT, M MpU 3TOM BCE BpeEMS CroBamu 0003HaYaeMm
npoucxopsiiee. Tak COYETalOTC pasHble BapuaHTbl NPe3eHTauuu, KOTopble
00yCMOBNMBAKT OAHOBPEMEHHOE YCBOEHWE CUMBONOB C COObITMEM. [o3ke, B
MNPEeALKONbHOM BO3pacTe, K 9TUM CTUMyNaMm NPUCOEAMHSIETCA NUCbMEHHas
copma peun. MUCcbMO Okasanoch NpefcTaBfeHHbIM B OKPYXeHWM B Gonbluem
0bbeMe, YeM paHbLUE, U YKe MarnbIlK N0 HAZMUCAM Y4aTCs YMTaThb Ha PasHbIX
A3bIKaXx.

[ns ManeHbk1X BaHO BUAETb, MOMMMO NpUMepa B3pOCHOro, eLe W npuMep
Apyroro pebeHka, NO3TOMY B KONMNEKTUBE (HO HE CIMLKOM 60mbliomM) yaaercs
[OOUTLCA TOrO, YTO HEnb3s MOMy4nTb OT OAHOrO pebeHka. ECTEeCTBEHHO, peyb
Oonee WHTEHCMBHA M HacbilgHa, koraa pebEHOK oawvH, a ecnu geTen bonblue,
BO3HMKaET 1 Gonblue CnyvaeB A/ NMOBTOPEHWS! B €CTECTBEHHBIX KU3HEHHbIX
CUTyaUnsiX OOHUX W Tex ke BblpaxeHuh. Ecnn pebeHok cam He O4YeHb TOYHO
3HaeT, KaK HYXHO CKas3aTb, OH BCE Xe MOXET ChpaBuTbCs, Crnegys npumepy
APYroro, IMUTUAPYS ero AenCTBUE M/MNK Nogpaxas ero peym.

PebeHok Nnerko BMAMT CUTyauMIO rna3amy UrpyLIKK, W MO3TOMY B 3aHSTUSX
[OMKHO y4acTBOBATb MHOrO NEPCOHaXeh, Befdb TOTAA KaxaoOMy W3  HUX
NPUXOAUTCA OBBACHATb, YTO MNpoMcXoauT. Hanpumep, Mbl knagem cnaTb
00esbsHy, nonyras, CnoHa, TUrpa, yaaea (OHW MOryT cnaTb Ha KHUre, B CTakaHe,
Ha MonKe, Ha nory, B KOP3uHKe 1 T.M.). [ins Kaxgoro ctenem nocTenb 13 Kakux-To
npeameToB (nmycTb 310 OyaeT wrpyeyHoe noctensHoe Genbe, nucTbl Gymar,
NUCTbSI pasHbIX AEpPeBbeB, TPAMOYKA W Mp., MPUYEM B pasHOM Maclutabe).
Kaxgomy npousHocuM kakue-To noxenaHus («Tebe npucHutcs Genodka, oHa
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OyneT npbirath ¢ TO60ON Ha AepeBey; «Tebe NPUCHUTCA aHaHACOBbIN COK, Tbl €10
Oypewb muTby»). XKenaem CNOKOWHOM HOYW, MPUSITHOTO OTAbIXa U T.M., FOBOPUM,
KOrga HyXHO MPOCHYTLCA W Kak 310 BydeT, 4To Mbl byaem genate notom («Cnm. A
Te05 pasbyxy B Tpu yaca. MoTom mbl Byaem ecTb NeYeHbe U NOMAEM TynsATbY).
MoeM roTOBYIO UMM WUMMPOBU3NPOBAHHYKD KOMbIOENbHY MECHI0  (MOXHO
OLMHAKOBY0, MOXHO C BapbWPOBAHMEM UMEHM NEPCOHAXA, MOXHO C Ha3blBaHWUEM
ero moctenu — «Y 1ebs nogywka — ogyBaHuMk», «Y Tebs pososas nuxamay,
«Cnu nog nuctukom», «Cnn B KOP3WHKe» W T.4.). Takue urpbl MOXHO NOBTOPSATH
HECKOMbKO pa3 noapsd, a NOTOM Yepes onpeaenieHHble MPOMEXYTK BPEMEHN, U
pesynbTar byaeT otyactu Bce 6onee HagexHbIM, a 0T4acTi 6onee TBOPUECKNM.

[eTsm HpaButca noabupatb Apyr K Apyry NpeameTbl Mo onpeaeneHHbIM
Mpu3Hakam M HasblBaTb MX, NEPECUUTLIBATb, COCTABMATb KOMMONLMN, BbISBNSTL
n 0b603HavYaTb NUWHee, W 4N CO34aHWS TaKWX CUTYaLWM HE HYXHO 0cODbIX
YCNOBMI, NOAX0AAT Ntobble OKpyxKatoLme npeameTsl (08e mpasuHKu AnuHHbIE —
00Ha KOpomKasi, Nimb NUCMOYKO8 XembIX, @ mpu KpacHbie). YOobHo paxe
NpocTO HabnogaTth 3a NPOUCXOAALMM Ha ynnue (d8a Myx4uHbI udym Hanpago,
mpu desouku beaym 6 Maza3uH, Xelimasi MawuHa cmoum, a bonbwasi CUHsIS
MawuHa edem, y MyX4uHbl 8 YepHOU Kypmke cobaka, 8 cepom Oome 0essimb
0KoH). 3agaBasi 0bpaseL, B3pOCblil BOBNEKAET 00y4aloLLnXCs B CO3AaHNE CBOUX
COBCTBEHHBIX BAPUAHTOB UMK, ECIAIM UM 3TO eLLe TPYAHO, B NPOAOITKEHME 3@ HUM
BbICKa3bIBaHMIA.

YMeHue CTpouTb paccka3 B YCTHOWM (a MOTOM ¥ B MWUCbMEHHOM) hopme
CerogHs crano obuenpuaHaHHbIM yHMBEpPCamnbHbIM CPEACTBOM MPOBEPUTH
OBMafeHNe PeYeBbIMA YMEHUAMI Ha KaXdoM U3 S3bIKOB, KOTOPOE MHTErpupyet
HaBbIkK, CHOPMMPOBaHHbIE BO BCEX 0BMacTsax u cdepax peyeBomn crnocobHOCTW.
Takoe HanpaBneHne COBEPLLEHCTBOBaHNSA A3blka 3a4aETCs yKe C CamMoro Havana
paboTbl MO pasBUTUIO peyn, NpUYem 3Aecb BblpaboTaHHble NpueMbl MOryT
NEepPeHOCUTLCA C A3blka Ha A3bIK, @ MOrYT ObITb W NIMHIBOCMELMUYECKMMN, YTO
Takke cregyetr wumeTb B Buay. CononoxeHwe (hakToB, 0OBACHEHME,
pasBopayMBaHME WCTOPUM BO BPEMEHW M MPOCTPaHCTBE MPUBMBAETCS Yepe3
yTeHWe kHWr, Apamatusaumo, Gecegy. OcobbiM  LITPUXOM  OKa3biBaETCA
NCNoNb30BaHWe pa3Ho0bpasHbiX, COOTBETCTBYHOLLMX CRyYato CPELACTB CBA3HOCTH.

Co3maHve HappaTMBOB TakKe HAYMHAETCS paHblle, KOraa NpuyyanT B
COBOKYMHOCTU HECKONMbKMX MPEeAMETOB BMAETb OMOpbl AN pacckasbiBaHUS.
CuuraeTcs, 4to yaobHo umeTb 3, 6, 9 Unn 12 KapTUHOK UNK BeLLen, No KOTOPbIM
MOXET ~ CTPOMTbCS  MOBECTBOBAHWE. OTO  OTpaxaeT TpUEAWHY  CyTb
pacckasblBaHWs: Hayarno, KynbMuHauus, passsiska. BHavane, ecnn [aHbl
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KapTUHKW UK KOHKPETHbIE NpeaMeTbI (LbINMEHOK, NyroBuLa, Nanoyka), BO3MOXEH
NPUMUTUBHBIA pacckas Tuna: «Kun-6bin ubinneHok. OpHaxabl OH  Hallen
nyrosuuy. OH Gpocun nyroBuLy BBEpX 1 CMOTpEN, Kyda OHa ynafeT, OHa ynana
Ha nanouky. OH cTan KpyTUTb NyroBuLY Ha naroyke W nollen paboTatb B LIMPK».
[anee, npn Hanuumm 6onbliero Yucna CTUMYNOB, CTPOMTCS Pa3BEpHYyTbIN
pacckas C NpeanoXeHeM nyroBuLibl pa3HbIM NEPCOHaXam 1 UX 0TKa3oM ee B3ATb
(«YTKa, Tebe HyxHa nyrosuua?» — «Cnacnbo, HET, y MeHst HET KypTkuy; «Cobaka,
Tebe HyxHa nyroBuua?» — «Cnacubo, HET, MHE HyXHa KpacHasi, a 3TO CUHSSY),
NpuayMbIBaHUEM, AN YEro HyxHa nyroeuua (MOXHO CAenaTb CTON ANns OChl,
CUTO AN151 MbILLK), 3aKaHYMBAIOLMIACS CTPOMTENBLCTBOM ABEPU B HOPKY YepBska:
OH MOXET Npone3Tb Yepe3 AbIpKy k cebe, a apyrue He MoryT.

CerogHs B WIHTepHeTe pa3MelleHa Macca MaTepuanos no 0byyeHuio s3bikam,
Kakabli MOXET MpUOBLUNTLCS K 3HAHWIO A3blka M O A3blke 1 NepeaaTb pebeHky
YCBOEHHbIN CrOBapHbIi 3anac U Kakue-TO KOHCTPyKuwu. Jlioboe Komm4yecTtBo
CBEOEHWUI B 3TON 006NacTM OKa3biBAETCS WHTEPECHBIM W MepCrekTuBHbIM. ECTb
KapTWHHbIE CMOBApW C NPOM3HOLLEHNEM NEKCEM W BbIPKEHWUIA, KHUMM C YTEHWEM
TEKCTa W MeCHsAMM, COMpOoBOXOaeMble mMoAcKaskamn U cybtutpamu. [etu
3anoMWHAIOT NErko TO HOBOE, YTO MX MPMBIEKNO, W UX Kpyro3op 6e3ycnoBHO
PaCLIMPUTCS Ha TakuX 3aHATUSX. TeM He MeHee XOYeTcs MOCOBETOBAaTb HE
pa3bpacbiBaTbCqd Ha ChWWKOM OOMblIOe KOMMYEeCTBO N3blkOB, a nyule
COCPeaoTOuMTbCS BHAYane Ha OAHOM-ABYX, CAenaB UX W3yyeHue mniobumbim
COBMECTHbIM BPEMANPENPOBOXAEHNEM C MasbILLOM: CMOTPETb MyMbT(UIbMbI HA
9TOM S13blKe W CHUMATb CBOM, AenaTb Ha HeM COBCTBEHHbIE KHUMM, COCTaBMATH
anbboMbl M Npe3eHTauun, npuyeM Aaxe TOrda, korga CrnoBapHbIil 3amac elle
ManeHbKuA. 3TO NO3BOSINT y3HATb KOHKPETHbIN A3bIK, MO3HAKOMUTBCSA C KaKUM-TO
Hapo4oOM, PErvoHOM, CTPaHOW, O0BY4MTbCS OCMbICIIEHHOMY —YNOTpebneHno
WHTepHeTa, nontbutb Apyryto (axe aK30TUYECKYH0) KymnbTypy. SA3bIK CTAHOBUTCS
4acTbio MyTELWeCTBUS B HEBEAOMbIA MUP, KOTOPbIA MpeBpalyaeTcs B Gnuskuii,
MOTOMY YTO Ha HEM YXe YTO-TO MOXHO CKa3aTb, a NO3Xe W HanucaTb.

B uTore aeTu BHavane He 4OCTUrAlOT BbICOKOTO YPOBHS BNadeHNS S3bIKOM, HO
OyayT roToBbI K AamnbHENRLEMY YCBOEHMIO A3bIKOB. YPOBEHb YCMELLHOCTU 3aBUCUT
Kak 0T CnoCOBHOCTEN KOHKPETHOro pebeHka, Tak 1 OT KONMYecTBa NOCTYNatoLEro
k pebeHKy a3blka. [lpn 3TOM yuuTbCH OOMH Ha OAMH He obszaTenbHo 6onee
adekTBHO, YeM B HeBOMbLLION rpynne, NOTOMY YTO B rpynne nyyie obcTout
[Eeno C CaMOKOHTPONEM, C BO3MOXHOCTBbIO CpaBHUTb CBOE MOBEAEHUe C
MOBEAEHNEM ApYruX ydyalimxcs. Poauteni, KoTopble WHBECTMPOBAMK CIMLIKOM
MHOTO CPeACTB B AOCTWXKEHWE He CIMULKOM 3HAYWUTEMNbHOrO pesynbTaTa, MOoryT
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ObITb pa3oyapoBaHbl, HO Ha camom Aene ApdekT 0by4eHNs NPONOHIMPOBaHHbIN
n OygeT MMETb MO3WUTWBHbIE MOCNEACTBMS B OTZaneHHoM Oygyliem: npu
U3ydeHUM [ApYyrux H3bIKOB, MaTemaTuku, NpU  OCYLIEeCTBNEeHUUM pPasnuyHbIX
BbIOOPOB M MPUHATWM pelleHnii. Yem mnagwe pebeHOK, HayaBLUMA W3yyaTb
BTOPOM 513bIK, TEM BONbLLE BPEMEHW YWAET Ha OBMaAeHne UM 1 Tem nydwe bygert
pesynbTar.
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CeroaHs KuTanckMn S13bIK OOMH M3 Hambonee pacnpoCTPaHEeHHbIX SA3bIKOB B
Mupe. Ha Hem roBopsaT cBbiwe 1,3 mnpa. YenoBek BO BceM Mupe. Kutaickui
A3bIK SIBNAETCA rocyaapCTBEHHbIM s3bikoM KHP, TaneaHst u CuHranypa, a Takke
BXOAMT B rpynny 6 oduumansHbix a3bikoB OOH. K Tomy xe Kutai ¢ kaxabim
roogjoMm CTaHoBWTCA Bce 0Oonee BecoMbiIM napTHepom Poccuun, co3nasas
COBMECTHbIE MPEAnpUSTUS, peann3ys KPYMHble WHBECTULIMOHHLIE MPOEKTHI.
KpenHyT KynbTypHble 1 TYPUCTUYECKNE CBS3U, MHOTME POCCUICKIUE CreLuanmcTbl
enyT pabotatb no koHTpakty B KHP. Ha poccuitckom pblHKe CeroaHs
npeobnagaeT CTpouTenbHas U JOPOXHAs TEXHMKA, HEKOTOpble Apyrue TOBapbl
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KMTaNCKOro NPOM3BOACTBA, MOITOMY aKTyanbHOCTb U3YYEHWUS KUTANCKOrO A3blka B
COBPEMEHHbIX YCMOBUSIX 0COOEHHO BEMWKa, a B NMEPCNEKTUBE 3HAHME KUTAICKOrO
CTaHeT 00bI4YHbIM SBMeHneM. Kpome Toro, 3ameTHo pacTeT BnusiHue KHP B mupe,
W BO MHOTMX CTpaHax CTaHOBATCA BOCTPEOOBAHHBIMM KypCbl KUTAICKOMO A3blka.
Yeenu4eHue nonynspHocmu Kumalicko2o sisbika 8 Mupe cgudemenbcmeyem o
moM, Ymo enusHUe Kumalckol Kyrmbmypbl 3Ha4yuUmesbHO 803P0C0, a makxe
2080pUM 0 NOBbIEHUU MEXAYHapOOHO20 cmamyca cmpaHbl U YCUNEHUU ee
MexAyHapoOH020 8MUSHUS.

HeyauBntenbHo, 4T0 0OpasoBaTenbHble CTaXMPOBKA MO M3YYEHMIO
KMTANCKOrO A3blka CTAHOBATCS MOMynsipHee ¢ KaxgeiM rogoMm. OcobeHHo
NoNynsipHbl NETHUE S3bIKOBbIE KYPCbl: pa3HOOOpasHble Mporpammbl U3y4eHus
A3blka AOMOSHSIOT HACbILWEHHblE pa3BreKkaTeNbHble MporpaMmbl. [porpamMmbl
npeaHasHayeHbl Ans yyawmxcs ¢ NtobbiM YPOBHEM KUTAWCKOrO s3blka — OT
HyneBoro [0 npoaBuHyTOro. B [fgaHHOM cTaTbe peyb noigetr o6 onbiTe
NPpOBeLEHNs OQHON U3 TaKMUX CTaXMPOBOK, KoTopas npoxoauna netom 2014 roga.

CraxupoBka npoxoguna B LUSHBbSHCKOM NONUTEXHUYECKOM YHWBEPCUTETE
(nanee LWMMY). OaHHas cTaxupoBka Obina opraHn3oBaHa BocTouHo-Cubupckum
WHCTUTYTOM Typuama, cunmanom  Poccuitckoil MexayHapogHon Akagemun
Typusma (nanee BCUT-PMAT). CoTpyaHWNYECTBO 3TUX ABYX BY30B UMEET MOYTK
JECATUNETHIO ucTopuilo.  braropaps Takomy COTPYOHMYECTBY CTYAEHTbI
PErynsapHoO e345T Ha CTaXMPOBKM B Kutal, No Takum nporpaMmam yke 06yumnmce
tonee 80 cTyneHToB M3 BCUT-PMAT.

«Mbl MHOMO XOPOLUETO Cribilani O BaleM YHUBEPCUTETE M NOITOMY PN
WHALMMPOBATL 3TO COTPYAHWYECTBO. Ha CErogHsluHMA OeHb B HALIEM BYy3e
yyaTcs 460 MHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB, @ Mbl XOTUM YBENUYNTL STOT NMOKasaTenb 3a
gBa roga go 1000 yenosek. Y Hac ecTb NpaBUTENbCTBEHHbIE MPOrpaMMbl Ha
MPUBIEYEHNE WHOCTPaHHbLIX CTYAEHTOB, KOTOPbIE npeanaralT OecnnaTtHoe
0byyeHve, npoxueaHue, nutaHne u ctunenamio. CtyaoeHtel BCUT-PMAT oyeHb
aKTMBHbIE, TanaHTIMBbIE, a [NABHOE — OHU CEPbE3HO OTHOCATCA K yyebe.
MosTomy, Korga PYKOBOACTBO HALUEro yHuBepcuteTa  Bbloenuno WHcTuTyTy
MexXZyHapoaHoro obpasoBaHns MecTa Ans mpuema  WHOCTPaHHbIX CTYOEHTOB,
BCUT cTtan ogHWMM 13 nepBbIX By30B, KOMY Mbl MPEANOXNNN COTPYAHNYECTBOY —
pacckasbiBaeT AMpeKTop WMHCTUTyTa mexgyHapogHoro obpasosanus LMY Jin
JIMHb.

LLISHBSHCKMIA NONMTEXHNYECKUI YHMBEPCUTET Obin 0cHOBaH B 1948 rogy W Ha
[aHHbIA MOMEHT SIBMSIETCS KPYNHbIM By30M, FOTOBALYMM Kaapbl ANsi BOEHHOW
MPOMBILLIEHHOCTY U NPEAnpUATUA cepbl BbICOKUX TEXHOMOrMUA. YHMBEPCUTET
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HaxomuTCs Ha oXHOM Oepery pekn XyHbXd B HOBOM XXMBOMWUCHOM W
BbICOKOTEXHOMOTMYHOM  panoHe XyHbHaHb.  LUISHBAHCKMI  NONMTEXHWUYECKUIA
YHWUBEPCUTET NpuaaeT BOMbLIOE 3HAYEHWe MexgyHapogHOMy 0bpasoBaHuto W
akagemuyeckoMmy obmeHy onbiToM. Tak, B 1999 rogy Obin OTKpbIT WHCTUTYT
MexpgyHapooHoro obpasosaHus LMY, B Hem peanusyloTcs nporpaMmbl
MHOrOYPOBHEBOMW MOATOTOBKM ANt MHOCTPAHHLIX CTYAEHTOB. YHMBEPCUTET UMEET
NpaBO PEKOMEHAOBATL M mpeanaratb CTUMNEHAWW ONs 0ByYEHWS MHOCTPaHHbLIX
CTYOEHTOB  Hanpsmyld no  fuHu  CTMNEHOManbHOro  KOHCynbCTBa  OT
npaeutenscTBa Kutas u rnaeHoro ocpuca MHctutyta KoHdyums.

Llenbto neTHen CTaxupoBKM CTano NpOXOXOAEHWE KPaTKOCPOUHbIX KYpCOB MO
N3YYEHWO KUTaINCKOTO A3blka, 06LyMin 06bem nporpammbl — 80 4acoB.

YuebHasi nporpamma COCTOSNA W3 HECKONMbKUX YacTel: pa3roBOPHbIN
NpakTUKyM, ayanpoBaHue, rpammaTtiika. 3aHaTus No MHOCTPaHHOMY S3bIKy BEMM
npenoaasaTeny — HocuTenu sisblka. CTyaeHTbl Obinu pacnpenenedbl B pasHble
rpynnbl B COOTBETCTBUM CO CTEMEHbK) BNALEHWS KUTACKUM SA3blkoM. [ns
npenoaasatenst BCUT Takke Obina npeaycMoTpeHa nporpamma no noBbILLIEHNHO
KBanuduKaLmm — Kypc NMOAroTOBKM K MeXayHapoaHoMy ak3ameHy HSK 5 ypoBHsi.

3aHatusa npoxogunu exegHeBHo ¢ 8.30 go 11.45, BbixogHble - cyb66oTa u
BOCKPECEHbE.

CTyneHTbl npoxwvBanu B komdopTabenbHbIX HOMepax co Bcemu yaobcteamm
B TOCTMHMLE ANSt MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB Ha TEPPUTOPUI YHUBEPCUTETA. Takxke
ObIny NpeaocTaBneHbl Bce HeOOXoaUMble YCMOBUS ANS MUTAHWS B CTYAEHUYECKOM
CTONOBOW. Ha TeppuTopuM yHMBEPCMTETA PACMONOXEHbl MHOrOYMCNEHHbIE
CMOPTMBHbIE MMOLLAAKN U COOPYXEHMS, a TaKKe BCA He0OXoaumas ans XM3HU 1
y4ebbl MHGpaCTPyKTypa: CcTonoBble, OaHKW, MarasuHbl, PECTOpaHbl, y4ebHble
ayanTopuK, 3anbl 4719 CaMOMNOArOTOBKY.

Bce yvawmecs nonyunnM  MMeHHble  cepTudmMkatbl 06 ycCnelHoM
NpoXoxaeHun nporpammbl. CTyAeHTbl OCTannCb AOBOMbHbI CTAXUPOBKOW, BeAb
OHUM HE TOMbKO MOBBICUIN YPOBEHb BMAAEHWS KUTANCKAM S3bIKOM, HO W MMENH
BO3MOXHOCTb Y3HaTb MHOTO HOBOTO W MHTEPECHOrO O KynbType W Tpaguuusix
Kutas u kutaiickoro Hapoga.

B LUeHbSHCKOM  MOMMUTEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE OYEeHb  MOLLHbIN
npenoAaBaTenbCKui COCTaB, KOTOPbIN SBSETCS TOPAOCTHIO0 YHUBEPCUTETA.

lnowanb yHMBEpPCUTETA OrPOMHA, YCMOBUS NS 0By4eHUs W NpOXWBAHWS
O4YeHb XOpoLUMe — TPEX3Be3noyHas rocTuHMUa co Bcen Heobxoanmon GbiToBON
TEXHWKOM 1 Mebenbto. bonbluas GubnuoTeka, OrpOMHbIA KHUXKHBIA (hOHE, cenyac
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BONbLUMHCTBO y4ebHbIX MaTep1anoB NEPEBOANTCS B ANEKTPOHHbIN hopmar. [pu
YHWUBEPCUTETE HAaXOAMTCS camblil GOMNbLIOH My3eil BOOPYKEHMS.

WHeTuTyT MEXAYHAPOAHOro obpasoBaHus npw LLIaHbsAHCKOM
NONUTEXHUYECKOM yHUBEpCUTETE SBNAETCS crneLman1sMpoBaHHbIM
oBpasoBaTenbHbIM yUpEXOEHNEM, MPUHUMAIOLLMM Ha 0By4YeHWe WHOCTpaHHbIX
CTYOEHTOB, KoTopble Npubbinu B Kntal Ans u3yyeHus KWUTaMCKOTO si3blka Kak
WHOCTPaHHOrO WAW  COBEpPLUEHCTBOBAHWS  A3bIKOBbIX HABbIKOB, a TaKke
BKIIOYaloLLMM B cebs Takvne obpasoBatenbHble Mporpammbl, Kak 4ONrOCPOYHbIE U
KpaTKOCPOUHble  S3bIKOBble  KypCbl, — OW3HEC-KYPC ~ KMTAMCKOrO  A3blka,
cneyuanuavpoBaHHble  MporpaMMbl MO HanmpaerneHusam  Gakanaepuata U
MarucTpaTypbl.

Bce 3maHMs  WHCTUTYTA  MexgyHapogHoro obpas3oBaHus, - a 970
afMUHWCTPaTMBHbIA  Ouc, y4yebHble Knaccbl, CTyAeH4Yeckas CTOnoBas,
0BLeX1TUe — HaXOO4ATCA B OLHOM KOMMMeEKCe, YTO CnocobCTBYET CO3haHuio
TUXOW W CMOKOMHOW oOCTaHoBKM Anst 00yuveHus u yoobHO mpu NpoBedeHWM
KymnbTYPHbIX W pasBrekaTenbHbIX MeponpUaTUi.

Kpome TOro, Ha TeppuTOpuM YHWUBEPCUTETA paCnofniokeHa OfHa U3
KpYMHEAWNX B NpoBMHUMKM BnUbnMoTeK, a Takke Mysen BOOPYXEHWUA N BOEHHO
TEXHUKW. Bobinyckaetca cobeTBeHHas raseta — «BectHuk  LsHbsHCKOrO
MOMMTEXHNYECKOrO YHUBEPCUTETAY.

YHuBepCHTET COTpYAHNYaEeT ¢ 6onee Yem fBaguaThio 3apybexHbIMM By3aMu
n3 CLIA, KaHagbl, Bennkobputanumn, Anonum, Huoepnanoos, Poccun, YkpauHsl,
a Takke OOMbLUMM KOMMYECTBOM HAay4HO-UCCNESOBATENbCKUX YYPEXOEHMN.
MognucaHbl 1 peanuayTcs pasninyHble NporpaMMbl MOArOTOBKM CreLManmncToB.

MOMAMO W3y4eHUs KWUTaCKOTO $3blka Yy CTYAEHTOB €CTb BO3MOXHOCTb
NOCELUEHUS PasfNYHbIX IKCKYPCUIA M MPOCMOTPa AOCTONpUMeYaTenbHOCTEN. Tak,
B NPOrpamMmy CTaXWUPOBKW Obinn BKMKOYEHbI SKCKYPCUM U pasnnyHble JOCYroBble
MepOnpUATHS:

1. TlocelleHne 3HameHuTOro boTaHW4Yeckoro caga, KOTOPbIA 3aHWMaeT
nepBoe MECTO MO KONMWYECTBY BWAOB PACTEHWA B CEBEPO-BOCTOYHOM panOHe
Kutas.

2. YxaormH (BownuH) - cambid  KpynHbli napk B LeHbsHe. OH
npumeyaTeneH TeM, YTO 34eCb HaXOAWUTCS MOruna LMHCKOTrO WmMnepaTtopa
XyaHTanyaum n umnepatpuubl CsaoayaHbBHb.

3. Wmnepatopckuit aeopel B LeHbsiHe (MyryH) - BTopas nocne lNekuHckomn
COXPaHMBLUASACS 4O HaLMX JHEN Pe3nZEHLMS KUTaNCKUX MMNEpaTopOB.
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4, Akanapk B JleTHeM ABOpUE - CaMblid KPYMHbIA B A3uM 3aKpbITbIN
akBanapk, KOTopblil coeguHsieT B cebe aTTpaKkUMOHbl, OTAbIX, NWUTaHWE U
0300poBUTENbHbIE Mpouedypbl. OH BMeLWaeT OAHOBPEMEHHO ABE ThICAYM
YernoBex.

5. ToceweHne ropoga baHeu, B 35 kM K ceBepo-BOCTOKY OT LUaHbsHa, B
KOTOPOM HaXoAsaTCs CTanakTuToBble newjepbl. OHW OYeHb rnybokue u LWnpokye,
nx gnuHa coctaenser 2 300 metpos, a nnowagb - 3,6 kB.M. Komnnekc
[OCTONPUMeYaTeNbHOCTEN B 3TOM paioHe BKMtoYaeT B cebsi xpam BeHbuyaHb,
TaHroy (Fopsumin pyyent), ropbl MyaHbM3H, Teva, Msoxoy 1 peky SAHbTanL3m.

6. [locelieHne YaitHOW LepeMoHMM, rae Obinv NpeacTaBneHbl pasnnyHble
COpTa Yas W TpaaMLMOHHbIE 0COBEHHOCTY ero nogayu.

7. B nporpammy Obin BKMOYEH OAMH SKCKYPCMOHHBIN O€Hb B [1ekuHe Ha
obpaTHO [opore C MOCELLEHWeM rnaBHOWM JocTonpumedartenbHocT Kutas —
Benwkon knTanckoi CTeHbl, a Takke nnowaan TaHbaHbM3Hb.

[laHHas cTaxupoBka MMena orpoOMHOe 3Ha4eHne B BOCTIMTaHNUK, 06pa3oBaHny
W Pa3BUTUN CTYOEHTOB.

BocnutaTenbHas LUenb 3aknioyanacb B pasBUTUKM Y CTYAEHTOB YyBCTBa
OTBETCTBEHHOCTM 3a CBOE MOBEJEHWEe W B3aUMOAENCTBME C  APYriMM
Y4YaCTHUKaMM Nporpammbl.

Pa3BuBaloLLas Lenb 3aknoyanach B COBEPLLEHCTBOBAHUM KOMMYHUKATUBHBIX
HaBbIKOB Ha 3aHATUSAX KUTAWCKOTO A3blka W S3bIKOBOW NpakTuke B 0BLIEHMM ¢
xutenamn  Kutas, KATaWCKMMM CTygeHTamum U C  APYIMMU  MHOCTPaHHbIMM
cTygeHTamu. Takxe pebstam Heobxogumo 6biro MOHUMATL M MPUHUMATL Ha
BPEMS OPYroi YKNaj *XM3HU, OTAINYHBIA OT TOrO, K KOTOPOMY OHW MPUBbLIKIA B
Poccuu.

ObpasoBatenbHas COCTaBMAOWAA 3akfoyanacb B MOMYYEHWM HOBOM
WHopMaLMM O KynbType U Tpaguuwsx Kwtas, a Takke HenocpeaCTBEHHO B
W3YYEHWN KMTAMCKOro s3blka. B Xoge [HaHHOW CTaXWpOBKM BCE Y4aCTHUKM
MOMy4YMnn  MHOrOYaCOBYI0 SI3bIKOBYID MPAKTUKY KUTAWCKOrO $3blka, NOBbICAIHN
YPOBEHb BNafieHMs KUTANCKUM S3bIKOM, YCNELHO 0CBOMIM 00y4atoLLui Kypce.

3HaHMs, MOMyYyeHHble HAa  JAHHOM  Kypce, MO3BONSIOT  yyalumcs
copveHTupoBaTbCst B Kutae B ObITOBbIX CUTyauusix: y3HaTb 4Opory, caenatb
MOKYMKy B MaraswHe, 3akasaTb egy M T.4. bornee Toro, Kypc 3anoxun
MPOU3HOCUTENbHYI0, rPaMMaTUYECKyto, opdorpaduyeckyio U nexkcudeckyio 6asy
ONS [QanbHedWwero  W3yyeHus  kuTaWckoro  a3blka.  CTygeHTbl  OCBOWIM
Heobxogumblil 06 bEM NEKCHKW, OCHOBHbIE rpaMMaTYeCcKue nNpaBuna M3y4aemoro
A3blka. Y3HanmM MHOrO HOBOMO O KyrbType U Tpaguuusx CTpaHbl U3y4aemoro
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A3blka, O HALMOHAMbHO-KYNbTYPHON creuudmnke KUTanckoro asblka. CTyaeHTbl
MOryT ~ WCMONb30BaTb  AMANOTMYECKyld W MOHOMOMMYECKYID  peyb  C
ncnonb3oBaHneM Haubornee ynoTpebUTENbHbIX W OTHOCUTENBHO MPOCTbIX
NEKCUKO-rpaMMaTNYECKUX CPEefCTB B OCHOBHbIX KOMMYHWKATWUBHbBIX CUTYaLMsIX
HeouUmManbHoro  oBLieHns, Aenatb  yYCTHOe  COOOLWiEHMe W CTPOUTb
BbICKa3bIBaHMWs MO TeMe U1 (Mnu) Mogesnu.

OpraHu3aTopbl ¥ Y4aCTHUKM [aHHOW MporpamMMbl BbIpa3unW Hagexgy Ha
npopomkeHre nofobHbIx 0bpa3oBaTenbHbIX Nporpamm B GyayLiem.

Kak Mmbl Buaum, obpasoBatenbHas CTaxupoBka B Kwutae npegocTaBnset
BEMNMKOSEMNHYI0 BO3MOXHOCTb COBMECTUTb 0BYYatoLLme Kypebl U MO3HAKOMMUTLCS
C MCTOpWEN, COBPEMEHHOCTHIO, MPUPOOHBIMWA (PEHOMEHaMM U PYKOTBOPHLIMM
yygecamu, rocTenpuMMCTBOM, KYNbTYPOR W KYXHEN OOHOW U3 KPYMHENLWMX CTpaH
Mupa — Kutas B ogHOM MecTe.
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YyebHblil TpyA, Kak W BCAKWA Apyroi, 3ddeKkTMBeH TorAa, Korha OH
WHTEepeceH. W Yem spye BbIpaXeH WMHTEpeC K AaHHOMY MpOLEecCy, TeM Bbille
aKTUBHOCTb 1 Pe3ynbTaTUBHOCTb.

B ncuxonoro-nefarornyeckux UCCNefoBaHWsX WHTEpec paccmaTpuBaeTcs
Kak ~ «3MOLMOHANbHOE  COCTOSHWE,  CBS3AHHOE C  OCYLLECTBIIEHWEM
rMo3HaBaTenbHOW AeATeNbHOCTM, XapakTepuaytoLleecs NobyanuTenbHOCTbIO 3TOM
pestenbHocTuy [9. C. 26]. lNo3HaBaTeNbHbI MHTEPEC BLICTYNAET OQHUM U3
rnaBHbix nobyauTeneit y4ebHON AeSTENbHOCTH, ero Hannimne SBISETCS BaXHbIM
YCNOBMEM  MPOYHOrO  YCBOEHUS  3HAHWIA, MOBbILEHNS  NO3HABATENbHOM
aKTUBHOCTM NUYHOCTH.

AHanu3  ncuxonoro-nefaroruyecko  nuTepatypbl  MokasbiBaeT,  4To
no3HaBaTenbHbll  MHTEPEC BbICTYNaeT Kak «ocobas  m3bupaTenbHas
HanpaBMEeHHOCTb NMMYHOCTM Ha NPOLIECC NO3HaHWS, ee 3bupaTenbHbIi xapakTep
BbIpa)XXeH B TOW MMM MHOW NpeaMeTHOI 06nacTy 3HaHuit. B aTy obnacTb Yenosek
CTPEMMTCS MPOHUKHYTb, 4TODbI N3y4nTb, OBNAdeTh ee LeHHocTammy [1. C. 67].
XapaKTepHOW  YepTOM  MO3HABATENbHOrO  WHTEepeca  SBMSETCH  ero
3MOLMOHanbHast okpaiieHHocTb (3. W. Bacunbesa, B. H. Makcumosa, I. W.
LLykuHa).

CnepoBatenbHO, BO3HUKHOBEHWE MONOXWTENbHbIX 3MOLMA W Hanuume ux
no3HaBaTeNbHOM CTOPOHbI — HEobXo4WMoe YCroBME YCMEeWHOro y4ebHoro
npouecca.

Wccneposatenu cuuTatoT, YTO B 3MOLMOHANBHOM MiaHe COCTOSIHUE CHaCTbst
COMPOBOXOAETCA NONOXATENbHBIMA  amoumaMi.  CylecTBylT BCero Ape
MNOMOXWUTENbHbIE  3MOLWW:  WMHTepeca W pajgocTh. OMOUMs  MHTepeca
COMPOBOXAAET YenoBeka B NpoLecce TBOPYECKOrO Tpyda. OMOLMS pagocTy
BO3HWKAET B ABYX Cryyasix: B TBOpYECkoM Tpyge W B ntobsu. BoT noyemy
OMbITHbIE PYKOBOAWUTENM W NeJarory CTapaloTcs 3auMHTEpecoBaTb CBOWX
MOAONEYHbIX 1 AaTb UM YyBCTBO PagoCTy.

CnepoBaTtenbHO, €CM HAy4YNTb CBOWX BOCMUTAHHUKOB XWUTb TBOPYECKOW
XU3HBIO, TO OHM ByayT WCMbITbIBATH YYBCTBO PafoCTU, W3yyas  LIKOMbHbINA
npegMet. 3TO 3HauwT, 4TO ObOyvarowmics OygeT BOBMeYeH B mpoLecc
[anbHeMwWero camoCTOSTENbHOTO COBEPLUEHCTBOBAHWS, MOWCKA W OTKPbITUS
HOBbIX 3HAHWW, HPABCTBEHHOrO pas3BuUTUS. OTO OTBEYaeT TpeboBaHMIo
neaaroroB M NCYUXONOMOB O TOM, YTO «HE06X0AMMO (hOpMMPOBATL BHYTPY CaMOM
y4eBHOM LEeATENbHOCTI OPUEHTaLMI0 yYaLLmMXCes Ha crnocob [obbiBaHUS 3HAHWA,
a He TOmbKo Ha camu 3HaHms» [3. C. 125].
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B HacToslliee Bpems edBa N MOXHO roBOPUTL 06 OTCYTCTBMM WHTEpeca K
W3Y4eHU0 aHrmuiAckoro ssblka. [locrnegHue rofpl  CBUAETENLCTBYHT O
3HauMTENbHOM MOBLILEHWN MHTEpeca K AaHHOMY npegmety. OgHako BOMpoC
COXpaHeHUst UHTepeca MOCTOSHHbIM U YCTOMYMUBBLIM OCTAETCS aKTyasbHbIM.

3ayacTylo B MpoLecce W3YyYeHUs  aHIIMIACKOrO  A3blka  BO3HUKAKOT
0bCTOATENbCTBA, OTHIOOb HEe  CMOCOGCTBYIOLLME MPOLBMKEHMIO K  LIEMN.
MpuumHamm MoryT ObITb YCTANOCTb OT 3aHATWA, HEMOHATHLIA MaTepwarn,
oTpuUaTenbHble AMOLMM U MHOroe apyroe. Kak npeogoneTb BO3HWKAoLLME
npensaTcTBua? Kak COXpaHWUTb WHTEpPeC A0CTAaTOMHO CUMbHBIM? Kak noMoyb
yyalmmes 3chdheKTMBHO OCBaNBATb aHIMUACKNA A3bIK?

AmepukaHckuin nemxonor A. Macnoy, onucbiBas TBOPYECKYO LeATENbHOCTb,
yKkasblBaeT Ha [Be ee (hasbl — NEPBUYHYI0 WU BTOPUYHYLD. «[lepBuyHas asa
XapakTepHa WMNpOBU3aUMEA W  BOOJYLUEBIEHWEM, MOTUBOM €€ CRYXUT
nHTepec-Bo3byxaeHne» [4. C. 48]. Ha HavanbHOM 3Tane n3yyeHus sablka Mbl
HabnogaeM y yyalmxcs xenaque uccnegoBatb, BMELATHCS, PACLUMPUTD OMbIT,
nogonTn 6onee fetansHo k npeameTy. Ho Ha cregyiowem atane obyyeHuns unm
Ha BTOpOM (hase — hase pa3palboTKM UnM PasBUTUSI UCXOLHOMO BOOXHOBEHMS U
naen, BO3HWKWMX Ha nepBon (base» [Tam xe], Mbl Habniogaem yracaHve
WHTEpeca K NpeaMeTy W CHUKEHWe NO3HaBaTeNbHON akKTUBHOCTW. 3a4acTyto 310
00yCrnoBneHo  NCUXonornyeckumM  0COBEHHOCTAMM  Mpolecca  OBMafeHus
WHOCTPaHHbLIM S3bIKOM M HACTYNMEeHWEM Nepuoda «cTarHauumny, Koraa BUAMMBIN
pesynbTaT HaKOMMEHHbIX 3HaHUA HEOoLyTUM. JTO SABMSETCS 3aKOHOMEPHOW
YacTblo y4ebHOro npoLecca B M3YYEHUN MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. 3a4acTylo 370
MPUBOAMT YYaLUMXCH K COCTOSIHMIO pa30qapoBaHMs W MOLABMEHHOCTU, T.K.
CO30aeTCH  UNMo3ns HEeCOCTOSBLUEroCs, HeydauHoro y4yebHoro npouecca.
OcobeHHOCTLI0 AaHHOrO Neproaa SBNSETCS TO, YTO, JaxXe NPOAOMKas YCepaHo
pabotate Hag y4eOHbIM MaTepuanom, MbiTasiCb PewWwnTb AaHHYK y4ebHyio
3ajadvy M peanuays YCTAHOBKY Ha BbICOKY) CaMOCTOSTENbHYH aKTUBHOCT,
XEnaemblii pe3ynbTaT — YBEPEHHbIN YPOBEHb BMAEHUS A3bIKOM MO-NPEeXHEMY
He HacTynaeT. TeM He MeHee, COrfacHO WCCreaoBaHusM, B CO3HaHMM
obyyatoLerocs, MPOUCXOL4AT [OCTaTOMHO BaXHble W CrOXHbIE NpoLecchl
06paboTkn 1 apanTauum HakonneHHoN WHgopmauun. Mo ucTeyeHnn gaHHoro
nepuoga y4alluics BbIXOAUT Ha HOBbIN YPOBEHb MbICTIUTENBHOM U YMCTBEHHOM
AEATENBHOCTH, N HAKOMMEHHbIE 3HAHWS NOSBMASAIOTCS C HOBOW CUION, Kak ByaTo
«BApyr». BaxHO He npekpallaTb 3aHATUS, HE COABATbCA HA 3TOM BAXHOM U
pellalolleM aTane, a YBEPEHHO WATW K CBOEW Lenu, a 3ajadva negarora —
NOMOYb B 3TOM 0ByyaroLLmmcs.
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MpOJOMKMTENBHOCTL  AAQHHOMO  Mepuoja  3aBUCUT — OT  CTENeHu
no3HaBaTeNbHOM aKTUBHOCTW Ha MPOTSHXKEHUM BCEro nepuoda «CrarHauumy.
WHbIMM crioBamu, Yem akTuBHee Y4ebHO-No3HaBaTenNbHbIA MPOLECC Ha 3TOM
atane, Tem ObicTpee NpOXOAMT 3TOT OTPE3oK BpemeHW. Ponb yuutens, ero
MacTepCTBO 30€eCh CIIOXHO NEPeOLEHNT.

B ncuxonoro-neparornyeckon nutepatype HakonneH Oonbluoi  OmbIT
N3y4eHus NO3HaBaTerbHbIX MHTEPECOB M CTUMYNMPOBAHWA UX pa3BuTUS. Tak,
Hanpumep, [.M.LLykuHa pasnuyaet Tpu rpynnbl YCHOBWW, CTUMYMMPYHOLLMX
passuTWe No3HaBaTenbHbIX MHTEPECOB [8]:

1. CopepxaHue yyebHOro matepuana (HOBM3HA, UCTOPUYECKUIA NOLXOA,
0OHOBEHME YXXE YCBOEHHbIX (PAKTOB, YTO Bbl3bIBAET YAMBNEHUE NEPE] HOBbLIMM
OTKPbITUSIMM, YBAXKEHME K HayKe 1 ee NpeacTaBUTENAM, MOHUMAHWE 3HAaYUMOCTH
HayKW 41151 XKU3HEHHON 1 OBLLECTBEHHO NPAKTUKM).

2. Opranusaums npouecca 0OyveHusi, Mo3HaBaTENbHOM AEATENbHOCTM
(pas3nuuHble  hopMbl  camocTosTeNbHOW paboTkl, NpobnemHoe 06y4eHue,
nccneaoBaTenbCkUil NOAXOL K W3yvaemoMy mMaTtepuany, TBOpyeckue paboTb,
pauuoHanbHas — opraHusaunst  obyyeHWss  poxgaeT  YAOBMETBOPEHWe
COBCTBEHHBIM NPOABWKEHNEM, CTPEMIIEHWE K NPEOAONEHNIO TPYAHOCTEN).

3. OTHoweHWs, CKnagblBalWMECs Mexay YYeHUKaMn W yyuTenem,
CNOCOBHOCTM yyaluuxcs, YBMIEYEHHOCTb MpenogaBatens CBOMM NpeamMeToM
(conyTCTBYIOT BO3HMKHOBEHWIO MHOMO CTPOSi MOPAnbHbIX U UHTENNEKTyanbHbIX
NepexvBaHNi, ABNAIOLLMXCA TakKe CUIbHBIMI NOBYAUTENSMM NO3HABATENBHOIO
WHTEepeca).

BHe COMHeHus, Ons Co3gaHus YCroBWA, CTUMYMMPYIOLMX pa3BuTUE
no3HaBaTerbHbIX VHTEPECOB, NPEXae BCero, 60MbLUy0 POrb UrPaeT NINYHOCTL
yunTens. YBNEYEHHOCTb negjarora CBOMM NpeaMeToM BO MHOTOM Onpeaensiet
9MOLMOHANbHBIA  HACTPOM YYEHWKOB, WX 3aWHTEPECOBAHHOCTb B y4ebHOM
npouecce. Mpn co3paHuM 0COObIX AMOLMOHAMbHLIX CUTYaLMM Ha 3aHATUSX
Bonbluoe 3HaYeHWe WMeeT 3MOLMOHANBHOCTb PEYM YUMTENS, €€ SPKOCTb W
COOEpPXaTenbHOCTb.  YunTenb [JOMKeH nbutb  yuuTb, €ro  COCTOSHME
YBINEYEHHOCTU NepesaeTcs U yYeHuKam.

CospgaHue cutyaumun ycnexa y obyyatolimxcs B y4ebHOM npoLiecce ABnseTcs
OOHWM M3 OEMCTBEHHbIX METOAOB W YCMOBWIA CTUMYNUPOBaHUS MHTEpeca K
yyeHuto. bnaronpustHas MopanbHoO-ncuxororudeckas atmocdepa B xoge
YpoKa, MOOLUPEHNS NPK BbIMOMHEHWWN 3adaHWA U TPEHUPOBKE MaTepuarna
[06aBNs0T YBEPEHHOCTU OByyaloWwmMes B UX cumax M cnocobHocTsx. B. A
CyxomnnHckmin roBopun: «CTpalluHas 3To onacHocTb — 6e3genbe 3a napTom;
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Oesgenbe LWeCTb 4acoB exedHeBHO, Oesfenbe Mecsubl U rogpl. 370
pasBpatyaet» [6. C. 249].

Ha dopmupoBaHue nHTepeca K y4eHo 0COBEHHO CTUMYNMPYIOLLEE BRUSHIE
Oka3blBaeT cofepxaHne yyebHon aestenbHocTU. OCOBEHHOCTBIO MHOCTPAHHOTO
A3blKa Kak npegMeTa SBSETCA TO, YTO OH, KaK HUKAKOW 4PYroi NpeaMeT, OTKpbIT
ANs peanu3aunm MeXnpeaMeTHbIX CBA3EH.

B Tematuke nporpamMMm Mo aHrAWACKOMY S13blKy OTpaxaeTcs copepxaque
camblx pa3HooBpasHbIX y4ebHbIX NPEAMETOB, a TakKe COBPEMEHHbIE HayuHbIE,
TEXHNYECKNE, KyNbTYpHbIE AOCTXEHWs, JOCTWXEHWs B 0bnactu uckycctea u
nuTtepatypbl W MHoroe fpyroe.  HoBM3Ha ¥ no3HaBaTenbHas LIEHHOCTb
MaTepuanoB MO  aHrIWACKOMY A3blKy, OCHOBAHHbIX Ha  MHGOpMaLK
NCTOPUYECKOrO, reorpacnyeckoro, CTPaHOBEAYECKOro COAEPXaHUs, NOMOratoT
yyawmmes rnybxe NOHATL KyNbTYpy APYrvX CTPaH, MPOHWUKHYTb B HALMOHANBHO-
KyNbTYPHYIO CrieLmduKy CTpaHbl U3y4aeMoro A3blka, BUAETb B Helt 06pa3 apyra.
OT0 CnoCoBCTBYET NOBLILIEHNHO OOLLETO MHTENMEKTYaNbHOTO YPOBHS YYaLLMXCS,
0becneyeHnto BbICOKOrO YPOBHS 3HaHMIA, YTO B CBOK O4Yepedb COLEenCTByeT
NOAAEPXaHMIO MHTEPECa K U3YYEHMIO aHTNIACKOrO A3blka.

Elle ogHa cneuuduka MHOCTPAHHOTO fA3blka Kak npeaMeTa, 3aknovaeTcs B
TOM, YTO OH (hOpPMUPYET YMEHUE (HOPMYNMPOBATH W BbICKA3bIBATbL CyXaeHUs 06
OKpYXatoLLe [eACTBUTENBHOCTH, UCTOPNYECKKX, reorpagu4eckmx,
nuTepaTypHbIX  COObITUSX, WCMOMb3ys 3HAHUS U3  pasHbiXx obnacren,
NnomnyyYeHHbIE Ha APYruX NpegMeTax.

MaTtepmanbl N0 aHrnUIACKOMY $i3bIKy AOMKHbI ObITb NOCNEeaoBaTENbHLIMM,
XapaKTepu3oBaTbCs MONHOTOW, MogpobHocTsMKM M mpocToTo.  OByueHue
BOMKHO ObITb  TPYAHbIM, HO MOCMMbHbIM.  PasHoobpasHas, —perynsipHo
MONOMHAKLIAACS HOBas MHGopMauns 1 pasHoobpasHble cnocobbl LencTeus
CTUMYTNMPYIOT MHTEPEC K YHEHNIO.

CylLeCTBEeHHYI0 pOfb WrpaeT BBedeHWe B Y4eDHbIA MPOLECC WUrpoBbIX
CUTYaLuiA, KOTOpbIE LUMPOKO UCMOMNB3YHTCS B MHOS3bIYHOM 06y4eHnn. Cutyaumum
no3HaBaTenbHOro cnopa, yyebHble AMCKyCCUW MOMOraloT yriybnsatb 3HaHus,
co3[aBas CuTyaLuo NPOTUBOPEYNS, KOrAa MMEOLLMXCS 3HaHWN He XBaTaeT Ans
peLLeHust OnpeaeneHHbIX 3agay.

lpuBreYeHre yyalmxcs K YTEHUI0  OPUIMHANbHOW  XY[AOXECTBEHHOM
nuTEpaTypbl Ha N3y4aemMoM A3blke ABNSETCS GOMbLIAM CTUMYIIOM K NOSIBAEHNO
WHTEpeCca K yyeHuo. YTeHue Aenaet u3yyeHue MHOCTPaHHOrO sibika Gonee
yBnekaTenbHbIM 3aHsTueM. Cooblias wHTepecHble cBegeHus 06 aBTope,
3a4MTbiBas OTPbLIBOK W3 MPOWM3BEAEHWS, MPOBOAS paboTy C Ha3BaHWEM KHUW,
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yunTenb BbI3bIBAET MHTEpPeC M nobykaaeT yyaluxcs K uTeHuo. 310
CrnocobCTBYET Pa3BUTUIO YCTHON peun, oborallaeT CroBapHbIi 3anac, 3HaKOMWUT
C KynbTYpoW W nUTEpaTypoil CTpaHbl M3y4aeMoro s3blka, pa3BMBaET
aHanuTM4yeckoe MblLLneHue.

Takum 06pa3om, oOnMpasicb Ha WHTEPEC, YyuTeNnb OAHOBPEMEHHO
COOENCTBYET MHTENNEKTYanbHOM aKTUBHOCTM, 3MOLMOHAIbHOMY MOABLEMY,
BOMEBbIM  YCTPEMNEHMSAM  ODyJaloLMXCsl, 4TO OTBEYAET MCUXOSOMMYECKON
npupoze nosHaBaTesbHoOro UHTepeca.
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UHMoHayuel 8 cpedHeM 38eHe, Oatomcsi Memodudeckue pekomeHdauuu Ons pabombi
Ha0 HEKOMOPbIMU (hOHEMUYECKUMU SBIEHUSIMU.

Kmouegble croga: uHmoHayus, byHKUUU UHMOHAaUUU, PUMMUKO-UHMOHaUUOHHBIL
€nocobHocmu, NUMEPUK.

METHODS OF WORK ON INTONATION AT SECONDARY SCHOOL
R. M. Ibragimova
Scientific superviser PhD associated professor E. V. Semenova

Lesosibirsk Pedagogical Institute — the branch of Siberian Federal University,
Lesosibirsk, Russia, €02p25m21r06d@mail.ru
This article reveals the basic interpretation of the notion of "tone", describes its
function, and discusses methods of work on the tone in the middle tier, gives guidelines for
work on some phonetic phenomena.
Key words: tone, intonation function, rhythmic intonation abilities, limerick.

[paBunbHOE BRajeHWe pevyeBOW WHTOHAUMEN SBMSETCA  NPU3HAKOM
(pOHETMYECKOW TPaMOTHOCTU roBopsLlero. [loaToMy U3yyatowmm aHrIUACKMiA
A3bIK CrIeAyeT YXXe C NepBbIX CKasaHHbIX NPeasioXeHNn yMeTb BEPHO NepeaaBaTth
MESIOAMUKY aHrMUACKON peumn u paccTaBnaTh (hpasoBoe yaapeHue. MHorve, umes
TEOPETUYECKNE 3HAHWS, HYXOAKTCA B MPaKTUYECKOM OCBOEHWUW MHOCTPaHHOro
A3blKa.

Ha nepBom atane obyyeHns MHOA3bIYHOW peyn Borblue BHAMAHUS LOMKHO
YAenaTbCs  NPaBWIbHOMY MPOW3HOLIEHWIO U MHTOHauun. Pabota Hap
NPOMSHOCUTENBHBIMA M PUTMUKO-UHTOHALIMOHHBIMW ~ HaBblKaMi  JOMKHA
NPOM3BOAMTLCS HA BCEX 3dTanax 0byvyeHUs MHOCTPAHHOMY A3blKy. Yyaliumcs
HeobxoaumMo BbICTPO MOHSATL CKa3aHHOE M WHTOHALMOHHO NPaBUibHO OPOPMUTH
CBOI0 peyb. YNpaxHeHus, MOMoralolme 3TOMy, [JOMXHbI CnocobCTBOBaTh
aBTOMaTU3aLMN HABbIKOB MPOU3HOLLEHMS.

Ho He Bcerga Mmonogble Cneuuanuctel B COBEPLUEHCTBE  BRagerT
3 heKTMBHBIMM METOANKAMM 0BYYEHUS PUTMUKO-MHTOHALMOHHOMY 0GhOPMIEHMIO
aHrnmnckon peun. Moatomy n3yyeHue aaHHon npobnemaTikv NPeAcTaBnsaeT ans
Hac 0cobbIn nHTEpEC.

WHTOHaumMs — KpaiiHe HenpocToe M MHoroobpasHoe sBneHue. CylecTByroT
JnanekTanbHble M pervoHanbHble pasnuuns B MHTOHaumuM. K npumepy, ecTb
3amMeTHas pasHWua Mexay OpuTaHCKOM W aMepUKaHCKOM  WHTOHaLWsIMK.
VHTOHaLMs MOXET 3BYy4aTb MO-pasHOMY M 3aBMCUT OT TOMO Kakue, BbICOKME UMK
HM3K1E romnoca y roBOPALLMX, UX TEMNA PEYM, TPOMKAN UM TUXUIA, SHEPTUYHBIN,
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9MOLMOHANbHbIN, HENTpanbHbIA UM Ge3pasnnuHbin. Y MYXYMH W KEHLUMH
CYyLLECTBYIOT CBOW COBCTBEHHbIE pPa3nMuMsl WU MPEQNOYTEHUS B WHTOHALMM.
[aHHoe MHoroobpasve MOXHO OnuUcaTb  HECKOMNbKAMW  MHTOHALMOHHBIMM
MOZENAMM, XapakTepHbIMU ANS aHrIUACKOW peun. B NUHMBUCTUYECKON Hayke
CYLLECTBYIOT pasnuyHble NOoAxodbl K TPAKTOBKE MOHATUS  MHTOHALMK,
paccMOTPUM HeKOTopble M3 HUX. B «bonbliom SHUMKNonean4eckoM CrioBape»
AaHa cnepytowas TpaktoBka: «/HToHaums (0T nat. intono - rpOMKO MPOM3HOLLY)
COBOKYMHOCTb MPOCOAMYECKMX SMEMEHTOB peun Takux, Kak Menoguka, putM,
TEMM, UHTEHCUBHOCTb, aKLEHTHbIA CTPON, TeMBp 1 Ap. NHTOHaUMs hOHeTMYeCkKu
OpraHu3yeT peyb, SIBNSETCSH CPeACTBOM BbIPaXEHUs PA3fMYHbIX CUHTAKCUYECKMX
3HaAYEHUN U KaTEropun, a TaKke SKCNPECCUBHOM W 3MOLIMOHANBLHOM oKpacku. [1]
VHTOHaUMs — hOHETMYECKOE CPEACTBO S3blka, OpraHM3ylllee NpeanoxeHue B
3Byvallee BbickasbiBaHWe. OHa npeacTaBnseT coboit BapuaTUBHOCTL efMHCTBA
Menoauku, Temna, pasoBoro yoapeHus n tembpa peuu, Kotopas CnyxuT Ans
nepeaayn pasnnyHbIX 3HAYEHUI B aKTe KOMMYHUKALMN.

B OGonee y3koM 3HaYeHUM MOA WMHTOHAUMEN MOHUMAeTCs  PUTMMKO-
MENOANYECKN A CTPON BbICKa3bIBaHWS, MPeACTaBNAOLWMA CODOM MOBLILLEHWE W
MOHWXEHWE rofoca, KOTOpoe MPOUCXOAMUT Ha yaapHbIX 1 BesyaapHbix crorax. [2]
B nuHrBMCTMYECKON Hayke WMEKT MECTO pasfiyHble MOAXOAbl K TPaKTOBKE
MOHATWS MHTOHAUMKW. Ha Haw B3rnsa, E. A. Bpbl3ryHoBa Aana Hanbomnee TOYHyto
TPAKTOBKY MOHATWUS MHTOHAUMS. [lpuMemM, YTO MHTOHAUMS = 3TO CROXHbIN
KOMMIEKC BbIpa3nTeNbHbIX CPEACTB peyu, BKITIOYALOLLMIA MENOAMUKY, TEMM, nay3bl,
yaapeHue v Temop.

B BbICka3bIBaHNM MHTOHALMS OCYLLECTBNSET CreaytoLme qyHKLmMK:

- pasnnyaeT KOMMYHUKATUBHbIE TWMbl BbiCKA3blBaHUS-MOBYXAEHNS, BOMPOC,
BOCKNMLaHWe v ap.;

- pasnyaeT YacTy BbICKa3bIBAHWS COOTBETCTBEHHO VX CMbICIOBO BaXHOCTH;

- 0hopMIIsSieT BbiCKasblBaHWE B €4MHOE Lenoe, OGHOBPEMEHHO pacymeHss ero
Ha PUTMUYECKIe TpynMb;

- BbIpaXaeT KOHKPETHbIE SMOLINN;

- BCKPbIBAET NOATEKCT BbICKA3bIBaHMS;

- XapaKTepn3yeT roBOPSILLErO 1 CUTyaLo O6LLEHNS.

Mepen KaxabiM NpenofaBaTeneM WHOCTPAHHOMO $3blka, OCOBEHHO Lenblo
KOTOPOro SBMSETCS Pa3BUTUE PUTMUKO-MHTOHALMOHHBIX CMOCOBHOCTEN, BCTaET
BOMPOC, : C MOMOLUbI0 KakMX MaTepuarioB MOXHO paboTaTb Haj AaHHbIM
acnektom. I'. M. BuwwHesckas npegnaraet paboty Hag pUTMOM aHIUACKON peym
Ha maTepuane NMMMEpUKOB.
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JIMMEPUK - nonynspHas  ¢opMa  KOPOTKOrO  HOMOPUCTUYECKOrO
CTUXOTBOPEHUS, MOCTPOEHHOrO Ha 06bIrpbIBaHUM BEeCCMbICINLbI, BO3HUKILIAS B
BenukobputaHuu. [poucxoxageHue CroBa fUMEPUK TOYHO HEW3BECTHO, HO
NPeANONOXMTENBHO 3aMMCTBOBAHO M3 HAa3BaHUS XOPOBOW MECHWU MpRaHOCKWX
congar XVIl seka [4].

JIuMepukn  ABRSIOTCA  HEOTLEMIIEMOW YaCTbl0  A3bIKOBOM  KyNbTypbl AN
aHrroroBopAWMX HapogoB Mupa. OcHOBaTenem NUMEpWKW cuuTaloT JdaBapaa
Jipa - aHrnuickoro noata, KOPOMS aHrMMACKOW Mo33uu HoHceHca. CrioBo
«NIMMEpUKWy» BrepBble NOSBUMOCH Yxe nocre cmepTu noata B 1892 rogy. dasapa
Inp ucnonb3oBan popMy HapoLHOrO fIMMepMKa B CBOEW M033MM HOHCeHca. B
koHUe XIX Beka NUMEPUKM CTaHOBATCS LIMPOKO M3BECTHbI MX COUMHSANM MHOTUE
n3BecTHble nucatenu u noatsl (J1. Kapponn, P. Kunnuur, M. Teen).

JIUMepUKA  OTAIMYAIOTCA  IOMOPUCTUYECKUM  COAEPKAHUEM, OHU  NIErko
3aMOMMHAIOTCA U TaKke nerko 3ayuuBatotcs, Onarogaps wx putmy. [ns
NIMMEPVKOB  XapakTepHa Wrpa CroB, OMO(OHUS, OMOHWUMMS, CUHOHUMWS,
nonucemmsi, 6oratoe CTUNMCTMYECKOE pa3HOObpa3ve CMoB aHrMMIACKOro A3blka.
OBbIrpbIBaOTCS HECOOTBETCTBUS aHIIIMICKON Opcdhorpadinm U MPON3HOLLIEHMSI.

JIUMepuKkn  He  TOMBbKO  3HAKOMSIT — W3YYalOLWMX  aHMIUACKUMA  A3bIK €
BEMMKOMEmNHbIMA ~ CTUXOTBOPHbIMM  0Bpasuamym  TUMMYHO  aHTMIMIACKOTO
«abcypaHOro» 1oMOpa, HO 1 ABNSKOTCA MPEKPacHbIM MaTepuanom A1s BbipaboTku
NPaBUIbHON (HOHETUYECKON OpraHW3aLun aHIMUACKON peymn U B 0COBEHHOCTU ee
putma [4].

lMpoaHanuaupyem TeKCT NUMepuka.

[MpocnylwaiTe CTUXOTBOPEHME W NOCTapanTeCh NPOYUTATb €r0 C NPaBUILHOM
WHTOHaLeN.

There was an old man of Khartoum,

Who kept two black sheep in his room

"To remind me”, he said,

"Of someone who is dead”.

But he never would tell us of whom..

Jumepuk cocTouT U3 5-Tn CTpoK. MNepBble ABE CTPOKM TECHO CBA3AHbI MEXOY
c000M: OHW OAMHAKOBbLI MO ASINTENBHOCTY, CXOAHbI MO aKLEHTHO-MENOANYECKOMY
CTPOIO, pasdeneHbl KOpOTKOA naysod. B nepeoM ABYCTMILMM NPOUCXOAMT
pasBsi3ka CloXeTa, BBOAMTCA rMaBHOe AelcTayiollee nuuo. 3-9 U 4-9 CTPOKu
TECHO CBfA3aHbl Mexgy coboit, obpasyioT asyctuwmne. B HéM coobuiaetca o
[ENCTBUSX 1 OCHOBHbIX YepTax rnaBHOro0 nepcoHaxa. MocneaHss cTpoka Bcerga
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HeOXugaHHa 1 COOEePXUT «COMbY» NMMEpUKa, MPOM3HOCUTCS B BbICTPOM Temne Ha
HW3KOM YPOBHE, 3BY4NUT HAPOUNTO TYCKIIO.

dopma nuMMepuka HacTOMbKO OTTOMEHa W ACHA, YTO  MPaKTUYecKu
NCKIMOYaeTCs BOMOXHOCTb PasHOUTEHWS. Takum 06pasoM, MHTOHALMS NepBo
CTPOKM COOTBETCTBYET MHTOHALMM HE3aBEPLUEHHOMO BbiCKa3biBaHMs (Low Rise),
WHTOHaLWS BTOPOW — 3aBepLuéHHoro (Low Fall). [Janee nHTOHaLMOHHBIN 06pasel
noeTopsietcs: Low Rise — B Tpetbeit ctpoke, Low Fall — B ueteéproin. B
nocrnegHen CTpoke Ucnonb3ayeTcs uHanbHbIA NoHWkatowmid ToH Low Fall [3].

[ns BbipaboTku 6onee YETKOrO pUTMa peKOMEHAYETCS NPOU3HOCUTDL NIUMEPUK
npo cebs, 3aTeM LWENOTOM, BCAyX, CONPOBOXAAs NPOU3HECEHUE MOCTYKMBAHUEM
pWUTMa Ha yAapHbIX criorax.

Takum 00pa3oM, NUMEPUKA HE TONMbKO 3HAKOMST W3yYaroLUMX aHITIMACKNIA
A3bIK C BENUKONENHbIMA CTUXOTBOPHbIMM 06pa3uamy TUMUYHO aHIMMACKOrO
«abcypaHoro» KomMopa, HO U SBNSKTCS MPeKpacHbIM MatepuanoM ans paboTtb
Hag npaBWbHON (DOHETMYECKOW OpraHu3auMen aHrmuickom peu U B
0cobeHHOCTY ee puUTMa.

B kauyectBe 3dhpeKTHbIX NPUEMOB OOYYEHWS] MHTOHALMOHHLIM HaBbIKaM
NepeYncnMm cneaytoLme:

- YNpaXHeHUs Ha pasBUTHE TEMMNA PeYm yyalmxcs. MIHTOHaLMS aHrnmMIACKO
(hpasbl XOpoLLa NNLb NPU COOTBETCTBYIOLLEM TEMME, KOTOPbIA Y yJaLMXcs, KaK
nNpaBuIo, kKpanHe HIU3OK;

- UCMOMb30BaHWe CKOPOrOBOPOK, MOCMOBUL,, MOrOBOPOK. [1py 3TOM BaXHO
pobueatbCs TOro, YTobbl yyalwmecs NpPOM3HOCKAM WX Ha OOHOM AblxaHuw, 6e3
nay3 W HeoBOCHOBaHHbIX OCTAHOBOK, KOTOPbIMY HApyLIAeTCs WHTOHALMOHHbINA
pucyHoK pasbl: Money spent on the brain is never spent in vain [3; 118].

Takum obpasom, And LOCTUKEHWS Ge3ynpeyHon MHTOHauuW, 6e3ycrnoBHo,
TpebyeTcs [OCTaTOMHO MHOrO BpemeHW. Mbl O03HaKOMMAMCb C MpUEMamMn K
PasNNYHbIMU  BMAAMU YNPAXHEHWA ANS 0BYYEeHUs PUTMUKO-UHTOHALMOHHbLIM
HaBbIKaM 1 MOHAMN, YTO CamMbIMK APPEKTUBHBIMI SBASIOTCS CREAYHOLLME.

1. MopnepxaHue 06pa3LoBOil peyn yuuTens.

2. CneumarbHble yNpaXHEeHUs, rpamMmoTHO NogobpaHHbIe 1 CUCTEMATUYECKN
BbINOSHSEMbIE, Ha PELIENLMI0 U PenpOLyKLMH.

3. OrtpaboTtka CKOPOrOBOPOK, NOCMOBUL, NOTOBOPOK, KOTOPbIE HEOBbIYHON
(hOpMOi M UHTEPECHBIM COAEPKaHWEM NPUBMEKAKOT yYaLMXCH W MOBbILIAKT UX
MOTMBALWIO B 00Yy4EHNN.

4,  Wcnonb3oBaHWe Mrp Ha HavanbHOM dTane obydveHus cnocobeTayer
nyyLlemy yCBOEHMIO 3TOr0 Matepuana.
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5. TNomoLb XeCTUKynsLumei npy n3y4eHun TOHOB.

Mpn  HOPMMPOBAHMM WHTOHALUMOHHBIX HABbIKOB HaA0 MOMHUTL, 4TO
OBfaf€HNe WHTOHALMEN OTHOCMTCA K Hambonee CMOXHbIM acnektam Cryxo-
apPTUKYNALMOHHON paboTbl Hag S3bIKOM.
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Asmop nepeyucrisem npeumywecmea UCNOIb308aHUS OHMAUH-pecypcos 8 obydeHuu
aHenutickomy A3biKy. [lpedcmaeneHa nodbopka OHnaliH-pecypcog 0nsi  0byyeHus
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The author examines the advantages of online resources for teaching foreign
languages, especially English as a second language (ESL), and their roles in learning
process. The author gives a list of online resources for teaching English and analyses
peculiarities and features each of them.
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Pa3sute WHTepHeTa M MHDOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOMNN
(VIKT) 3HaunMTenbHO M3MEHMIO YKNag XM3HWU MUMTIMOHOB MOAEN MO BCEMY MUPY.
XapaKTepHO YepTon COBPEMEHHOrO 0BLLECTBa CTAHOBUTCS €70 BOBIIEYEHHOCTH B
rnobanbHble  MHKDOPMALMOHHBIE  MOTOKM, CKOPOCTb  KOTOPbIX  MOCTOSIHHO
Bo3pactaer [2. C. 121]. ObpasoBaHue Kak ogHa n3 cep 06LLECTBEHHON XMN3HM,
onpedensiolwas ypoBeHb W MEepCnekTMBbl  Pas3BUTMA  COLMyMa, Takke
NOABEPraeTCcs CyLLECTBEHHOMY BIUSHWIO MpoLeccoB nHdopmatusaumm [1. C. 46].
TpeboBaHus rnobanuaayun 3acTaBnsoT U3YYatoLLMX MHOCTPAHHbIE A3bIKM — Kak
B3POCHbIX, TaK U JeTel — NepexoamThb Ha HOBbIN ypoBeHs [4. C. 73].

AKTyanbHOCTb paccMaTpvBaemoil TeMbl 3akniyaeTcs B TOM, 4TO B
HacToslLLee BpeMms MpenoaaBaTensm BCE valle M vale HeobXxoaumo uckaTb
cnocobbl  3DPEKTMBHOTO  0OYYEHMS  MHOCTPaHHbIM  A3blkaM.  Y4ebHMKM
CTPEMUTENbHO YCTapeBalT, a Nobon Mmatepuan, B OCOOEHHOCTU Yy4ebHbIN,
HyXOaeTca B NOCTOSHHOM [OpaboTke, AONOMHEHMM, npaBKax, CHabXeHuu
aKTyanbHoW MHdopmaumen. K coxaneHnto, bymaxHble y4ebHUKM He OaloT Takux
BO3MOXHOCTEN B CWNYy €CTECTBEHHbIX NMPUYMH. B €BA3K C 3TUM BCE BOnbLUy0
MONynAPHOCTb  NPUOBPETAIT  OHMaNH-PECYPChbl, KOTOpPble CO34AlT  HOBblE
BO3MOXHOCTY NS U3Y4EHUS! MHOCTPAHHBIX S13bIKOB.

lMpenmyLiecTBa 1X O4EBUAHLI:

1) Ha HUX MOXeT BbITb pa3MeLLieHa Ta xe NHopMaLKS, YTO 1 B y4eOHNKe;

2) B HUX MOTYT COAEPKaTbCs BCTPOEHHbIE BUAEO- 1 ayaMomaTepuanbi;

3) BCS MH(hOpMaLMS ABNSETCS aKTyarnbHOM;

4) 4acTo eCcTb BO3MOXHOCTb 3a4aTb BOMPOC HaNPsSMyt0 He TOMbKO HOCUTENHO
A3blka, HO W YYUTENIO — HOCUTENHO A3bIka W Nony4nTb BbICTpbIn 0TBET [4. C. 73];

5) DOCTYNHOCTb AAHHbIX PECYPCOB;

6) ayTEHTUYHOCTb MaTepPUanos;

) pasHoobpasue yHKLMOHamNbHbIX TUMOB;
) MHOTOXXaHPOBOCTb;
) MynNbTUMEANNHOCTb;

10) MHAMBUAYaNbHOCTb 0BYYeHus.

B. B. Wanosa [3. C. 17] cuurtaeT, 4TO WCMONMb30BAHME PECYPCOB CETM
WHTepHeT nosBonseT opmMupoBaTh W pa3BMBaTb CreaytLme COCTaBnsioLme,
KOTOpbIE CNOCOBCTBYIOT Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHON KOMNETEHLW, @ UMEHHO:

- AA3bIKOBYI0 KOMMETEHL|WIO;

- PEYEBYI0 COCTaBMSIOLLY!O;

- COLIMOKYNbTYPHYIO COCTaBSIOLLYIO;

- N03HABATENbHYK COCTABMSIOLLY!O.
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CyLLecTByeT OrpoMHOe Komm4yecTBo yyebHOro Matepuana Ha npocTopax
WHTepHeTa, KOTOpbIN NO3BONSET caenatb paboTy kak B LIKOMe, Tak 1 Aoma B
paMKkax CaMOCTOsITeNbHOM paboTbl YBREKATENbHOW, WMHTEPECHOW, MOME3HON,
ahhekTMBHON W NNogoTBOpHON. Kpome Toro, pabota ¢ MHTEpHET-pecypcamut He
TpebyeT YCTaHOBKM IMLEH3MOHHbLIX NPOrpamMM, CTOSLWMX [LOBOMbHO AOPOro.
CyLecTByeT BO3MOXHOCTb ANCTAHLMOHHON paboTbl € yyalmmmucs. 3Tn (akTopbl
NO3BONIAIT MHAMBMAYANU3MPOBaTL PaboTy CO CTyAEHTaMM.

lpeacTaBneHHas Hwke noabopka  OHMalH-pecypcoB  ans  obyyeHns
aHrmMiACKOMy — S3blky  MOXeT  OblTb  MonesHa M MCMOMb3oBaHa  Kak
npenogaBaTensiMM aHrIUICKOro A3blka Kak WHOCTPAHHOrO, Tak M CTydeHTaMmu,
WN3yYaloLMMI aHIIMACKWIA A3bIK Ha NIOBOM YPOBHE BnafeH!s UM.

1. English Language Centre Study Zone
(http://web2.uvcs.uvic.ca/courses/elc/studyzone/). Cailt  oT  YHuBepcuteTa
Buktopun B KaHage, WMENOWMIA SCHYIO, YETKYID, KPaTKyld W MakOHWYHYHO
CTPYKTYpY. 3apaHusi OpMEHTUPOBaHbI Ha OMpefeNieHHbI YPOBEHb BrafeHus
A3bIkoM. [ocne Bbibopa YpoBHS BNadeHNs yyalwmuMcs npeanaratoTcs pasfnyHble
3aaHns no rpamMmaTike, YTEHMO W KBM3bl. [1penMyLLecTBOM AaHHOrO caita
SIBNSETCA CUCTEMA CaMOMPOBEPKYW, €CM YYaLLMiica AAET HenpaBuibHbIA OTBET,
TO BMECTE C PesynbTaToM MosBASETCS NOSCHEHWE OTBETA C HYXHbIM NMPABUIIOM.

2. ESLvideo.com (http://www.eslvideo.com/). C nomoLbto AaHHOro caiita
npenogasatenib MOXeT cOo3AaBaTb COBCTBEHHbIe KBW3bl, Gonee TOro, yyalimecs
MOryT OTNPaBNATb CBOW Pe3ynbTaThl paboTbl, T.e. pe3ynbTaThl BbIMOMHEHNS TOTO
WNW MHOTO KBW3a, CBOEMY Npenoaasatento. [pu aTom npenogasatenb BUAUT Npu
nomnyyYeHWn pesynbTaToB BCHO HeobBXoaumyilo MHGOPMaLMIo: Ha3BaHWe/Temy
paboTbl, MMS BbINONMHWBLUETO paboTy M ero pesynbtaT B MPOLEHTHOM
COOTHOWEHMM W B Gannax. [laHHbli  WHTEPHET-pecypc  NpeaocTaBnseT
obpasoBaTenbHble Pecypcbl AN W3YYEHWS aHITMIACKOrO Kak WHOCTPaHHOrO
s3blka. OH noneseH Ans hOPMMPOBaHUS HaBLIKOB ayAMPOBaHNS, FOBOPEHNS, ANs
00yyeHus rpaMmaTike 1 akTUBHOMO YCBOEHMUS NEKCUYECKUX CPeacTB. 3apaHus-
KBW3bl CO3JAKOTCH npenopaBatensmu u GecnnartHbl B CBOEM MCNONb30BaHWM B
Wwkone unu goma. lNpenogasateny MOryT Co3aaBaTh «KOMUIKY» YHUKAMbHBIX 1
yBrekaTenbHbIX 3afaHui, MCnonb3oBaTb paspaboTaHHble  KBU3bl — OpYrix
npenogaeatenen, Takum obpasom obBMeHMBasCb MOeAMM M AEnAcb
NpoeccoHanbHbIM — OMbITOM.  3afaHus  BbINOMHAKTCA  OTHOCUTENBHO
OnpesenieHHOro YPoBHS BNaAeHUs aHIMUIACKUM S3bIKOM.
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3. TEFL Tunes (http://www.tefltunes.com/). Llenbid yHuKanbHbI Knag,
NNaHoB YPOKOB, OCHOBAHHbIX Ha UCMONb30BaHWUW NeceH. Ha aoMallHe cTpaHuue
canta npenogaBaTenb MOXET BblOpaTb HEOOXOAMMbIN YpOBEHb $3blka (OT
beginner go advanced), TemaTuky M 3agaHus (N0 rpammaTtike, ayaupoBaHMIO,
YTEHWI0, TOBOPEHMO, MWUCbMY, KOMOWHWPOBaHHble 3adaHusi, 3adaHns Ha
0TPaboTKy MPOM3HOLIEHWS), @ TaKKE HYXHOrO MCMONHUTENs necHu. bonblumm
NpenMyLLEeCTBOM AAaHHOTO CanTa SBRSIOTCS rOTOBbIE, NO3TANHO pa3paboTaHHble
NnaHbl YPOKOB MpEenoaaBaTensMU-HOCUTENAMM $S3blka Ha PasfMYHble TEMbI.
Bo3moxHO, HebonblMM  HEJOCTaTKOM  CTano  OrpaHWYEHHOE  KONMYECTBO
BecnnaTHOro Matepuana, NoMHbIA JOCTYN K NiaHaM yPOKOB MNaTHbIN.

4. Using English (http://www.usingenglish.com/). Ha aTom caite
NPeLCTaBNeHO MHOXECTBO MONE3HOW MH(OPMaUMK AN U3YYEHWUS aHIMUACKOro
A3blka. 34ecb ecTb TeCTbl M ONPOCHWKM, TECTbl AN YTEHWs, COOPHWUKM MaMOM,
(pa3oBblX W HEMPaBWMbHbIX  [MArofoB,  rpaMMaTtuyeckne  YPOKW.
MpenopaBatensm MoxeT ObiTb noneseH pasgen «Teachers. Materials for
Teachers», B KOTOPOM COAepXatcs AONONHWTENbHbIE — MaTepuanbl K
nnaHuposaHue ypokoB. OpHuM u3 Haubonee mnonesHbIx pa3genos canTa
sBnsietcss «Forums. Discussions and chat roomy», B 0COGEHHOCTM, noapasaen
«Cnpocu yuntens» (Ask a Teacher...). B pasgene «Cnpocu yuntensi» MOXHO
3apatb Bonpoc w3 nboit 06nacTu U3yyeHus aHrmMICKoro A3blka 1 MOMyYnTb
OTBET OT YYNUTENS — HOCUTENSA A3bIKA.

5. Puzzlemaker (http://www.discoveryeducation.com/free-puzzlemaker/).
BecnnaTHbINn pecypc-MHCTPYMEHT ANs CO3AaHNs Nas3nos (rofoBoioMok, pedycos
W 3aragok) pasnnyHoro Buaa. [peuMmyLiecTBOM [aHHOTO WHTEpHET-pecypca
MPU3HaHO MOMEHTanbHOE CO3AaHWe nassnoB B Mtoboe Bpems M Ha nobyto
Heobxogumylo Temy B (opmate pdf ¢ BO3MOXHOCTBIO pacrnedvatartb
nonyuuBLLMACa nassn. [lpenogaBatenb MOXeT CO34aBaTh Criedytolne Buabl
na33nos: Word Search, Criss-Cross, Fallen Phrases, Double Puzzles, Math
Squares, Number Blocks, Cryptograms, Letter Tiles n Hidden Message.

6. Anglo-Link (https://www.anglo-link.com/). BugeokaHan, Ha koTopom B
NPOCTOA U MOHSITHOM (hopMme mM3naralTcsl OCOBEHHOCTUM aHIIUICKOTO A3blKa.
PaccmatpuBaloTcs  rpammatika,  NEKCUKa, MPUBOAATCA  CPaBHEHMS  C
aAMEpPUKAHCKM aHrnuinckuM. 3apada calta — Nomoub CTYAEHTaM B U3Y4YeHWH
aHrnminckoro asbika. ns paboTbl 3oeck HEOOXOAMMO MNPOWTU PErUCTpaulMio,
MOCIe Yero HyXHO BbIMNONHWUTL TECT Ha ONpeaeneHne YPOBHS BageHUst S3bIKOM
(beginner, intermediate, advanced) u HauyaTb paboty. OTNMYUTENBHON YepToN
AaHHOrO WHTEpHeT-pecypca SBNSIETCA BO3MOXHOCTb OCTaBMATb 3asiBKy 4119
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Pa3bsICHEHUS HEMOHATHOrO maTepuana Wnu npasuna, Mocne Yero peaakTopbl
caiiTa co3aagyT BUAEOYPOK Ha 3asBREHHYI0 TEMY.

7. PinkMonkey.com (http://www.pinkmonkey.com/). Lindpoeas
Bubnuoteka. Pecypc Ans CTYAEHTOB, LUKONBbHUKOB, Y4YuTenen W Ans BCEX, KTO
NoOUT  aHrnosA3bluHY nuTepaTypy.  [aHHbIl CalUT npegnaraeT MMpOBOE
cobpaHne KHUr, COYMHEHMI, CNPaBOYHMKOB, YY4EOHWKOB HA aHIMWINCKOM A3biKe.
[ns ynobctBa noucka CyLecTBYET Kak MOMCKOBas CTPOKA, TakK M andaBuTHbIN
nouck Ha caite. Hanpumep, B nouckoBon ctpoke Habupaem «Snow-White and
seven dwarfs», B pe3synbTaTe MOMEHTaNbHO Haxo4uM CCbIfky Ha (hann B
topmare pdf. MpeumyLyecTBo canta — ObICTPLINA U YA0OHbIN NOUCK HEOOX0AUMON
nuTepaTyps!.

8. Randall’s ESL Cyber Listening Lab (http://www.esl-lab.com/). Beb-
CcalT, cosgaHHblii PaHpannom [13BMCOM NSt CTYAEHTOB, Xenawwpmx ynyywnTb
CBOW HaBbIKV ayAMPOBaHMS 1 3aHMMAIOLLMXCS U3YYEHWNEM aHIIMIACKOrO A3blka Kak
WHOCTPaHHOro. [laHHbIA  WHTEpHET-pecypc  npeacTaensieT coboi  BaHk
ynpaXHeHuit no ayaupoBaHWto. BOMbLUMHCTBO 3adaHuii OpPUEHTUPOBaHbI Ha
CTYOEHTOB C ypoBHeM BriageHus low-high intermediate, HO MoxHO mogobpathb
3a0aHna 4N HauMHAKWMX W MPOABMHYTHIX. TO  YHUKANbHbIA  CaWT,
NpeACTaBnALLMIA cOOOI OrpOMHOE KONMYECTBO YNpaXHEHW Mo ayavpoBaHUIo.
Bonee Toro, npenogaBatenu MOryT HalTh rOTOBblE 3afaHusi, KOTOPbIE MOXHO
BbINOSHSATH KaK B LUKONe, Tak 1 Aoma. CaliT OCHaLLeH aBTOMAaTU4ECKON NPOBEPKOIA
TECTOB, NO3TOMy nerko byget pabotatb ¢ HUMKM camocTosiTensHO. Kpome Toro,
Npy JOMyWeEHUM CTYAEHTOM OwWMOKM CUCTeMa MOSICHSET, MoYeMy OTBET
HeBepHbIi. TeMbl pa3buTbl MO YPOBHIO CRIOKHOCTH (easy, medium, difficult).

9. Breaking News English (http://www.breakingnewsenglish.com/). 3gecb
MOXHO HanTh GecnnaTHble NnaHbl YPOKOB A1 aKTUBHOTO YCBOEHWS NEKCUMYECKNX
CPEeacCTB, TeMbl M BOMPOCHI ANs 0BCYXAEHUS W HOBOCTHbIE CTaTby MO TEKYLLUM
cobbiTnaM. [laHHbIn MaTepuan npegHasHayeH Ans CTyAEHTOB, W3y4aroLwmx
aHIIUIACKUA A3bIK C ypoBHeM BrageHus Intermediate / High-Intermediate, Ho
TEKCTbl MOrYT, NpY HeoBX0AMMOCTM WAM XenaHuio, aBTOMaTU4eCKM ObiTb
ynpolueHbl. K npumepy, npeanaraetcs HOBOCTHas ctatbs Ha Temy «Duchess of
Cambridge on Vogue cover» ot 3 mas 2016 r. n pasnuyHble 3aganus ans Warm-
ups, Before reading/listening, Listening u After reading/listening, a Takxe
Homework.

Takm 06pa3oM, KpaTKui aHanm3 NPeACTaBNEHHbIX Bbile MHTEPHET-PECYPCOB
no3BonsieT caenatb BbIBO4 O TOM, YTO WX pa3Hoobpasve (yHKLMOHAMbHbIX
TUNOB, MHOTOXaHPOBOCTb, MHOros3bl4Ke n NOMMUKYNbTYPHOCTb,
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MHOMOYpPOBHEBOCTb, MYMbTUMEAUAHOCTL PECYPCOB, ayTEHTUYHOCTb MaTepuana,
BO3MOXHOCTb OOLLEHUS C YYNTENSAMU = HOCUTENSMW aHMIMACKOrO  S3blka,
aKTyanbHOCTb  COAepXalledcs B HWX WH(OPMauWW, HOBM3HA, a Takxe
WHTEPaKTUBHOCTb  MPEOOCTaBAAIOT  BO3MOXHOCTb  MHOMOMpaHHO — pa3BuBaTh
(DOHETNYECKNE HABBLIKW U HaBbIKM BOCTPUSTUS PEYM Ha CIryX, CMocobCTByHOT
pacLIMPEHN0 aKTUBHOTO Bokabynspa, (pOpMUPOBAHWI0 HaBLIKOB YTeHWs. bonee
TOrO, NO3BONSAOT AKTUBHO U 3(hheKTUBHO 06y4aTb rpaMmaTike U NPesoCTaBnsoT
BCe HeobXxoanMble YCNOBMS ANs NOMHOTO NOTPYKEHWS B A3bIKOBYHO cpeay. VHbIMu
crioBamu, NpeAcTaBneHHoe pasHoobpasue crocobeTyeT 3dhheKTMBHOMY U
B3aMMOCBS3aHHOMY 06Y4eHWI0 BO BCEX BUAAX PeyveBoit AesTenbHoCcTH, obnagaet
LUAPOKAMM  BOSMOXHOCTSIMM ~ ANSt  OpraHu3aumn  CamoCTOSTENbHOM  paboThl
CTYLEHTOB.

[pUMEHEHNe UHTEPHET-PECYPCOB B 0BYYEHUM MHOCTPaHHbLIM A3blkaM TpebyeT
OT npenogaeatens paspabotkn ocoboi  MeToauku 1 OmpeaeneHHom
nocrneaoBaTenbHOCTM  LWAroB B OpraHu3auwu  [LesTenbHOCTW  CTYAEeHTOB B
3aBUCUMOCTW OT Lenen 0OyyeHMs, YPOBHS BMafeHUsi MHOCTPAHHBLIM S3bIKOM
LLeneBon ayamTopum, UX MHTEPECOB 1 NOTpeOHOCTEN.
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PEFMOHANBHbIA KOMMNOHEHT COAEPXXAHUA KYPCA «KYNIbTYPA
POCCHW» ANA BYAYLUMUX YYUTENEN UHOCTPAHHOTO A3bLIKA
(HA NPUMEPE EHUCEMNCKA)
E. B. CemeHosa, B.M. CemeHos’
Tlecocubupckuti nedazoaudeckuti uHemumym — ¢punuan @FAQY BO «Cubupckutl
hedeparnbHbili yHUsepcumemy, 2. Jlecocubupck, Poccus, elenacs@mail.ru
B cmamee npedcmaeneH ¢hpaemenm codepxaHusi kypca «Kynemypa Poccuu» Onsi
6yOywux yyumenell UHOCMPaHHO20 fi3blka Ha npuMepe 20poda-namsmHuka EHucelicka.
Mpednazaemcsa mexkcm nuHe80CMpPaHo8edYeCcK020 Xapakmepa u 3adaHus no meme.
Knrouesble cnosa: EHucelick — 20p00-naMsimHUK, pe2uoHarbHbIl  KOMNOHEHM,
«Kynbmypa Poccuuy.

REGIONAL COMPONENT OF COURSE "CULTURE OF RUSSIA" FOR FUTURE
FOREIGN LANGUAGE TEACHERS (BY THE EXAMPLE OF YENISEISK)
E. V. Semenova, V.|. Semenov
Lesosibirsk Pedagogical Institute - the branch of Siberian Federal University,

Lesosibirsk, Russia, elenacs@mail.ru

The article presents a fragment of the content of the course "Culture of Russia" for the

future teachers of a foreign languages by the example of the city-memorial Yeniseisk.

Countrystuding text and assignments on the topic are proposed.
Keywords: Yeniseysk — a city-monument, a regional component, "Culture of Russia".

PernoHanbHbI  KOMNOHEHT COAEPXaHWs MHOA3bIYHOTO 0Bpa3oBaHmMs Bbin 1
0CTaeTCsa NpeporaTMBoi npenogasatensi. B aTom dhakte Kpoutcs onpegeneHHas
cTeneHb cBoboabl B Bbibope cogepxanus, opm 1 MeToAoB paboTsl. B T0 xe
BpEMS WMEHHO B 3Toi cBOGOAE npernogaBaTeNlb 3a4acTyld OKa3blBaeTCA
HEJOCTaTOMHOM  KOMMETEHTHbIM, Mpexae BCero, NOTOMY, YTO  3[ech
Heobxoaumo rnybokoe 3HaHWe (hakTUYEecKoro matepuana, Kyda OTHOCATCS
ncTopus, reorpadms, KyrnbTypa v np. permoxa.

B cBAi3M C BbILLEN3NOXEHHBIM aKTyanusvpyeTcs 3agaya, C OAHON CTOPOHbI,
BNafeHus coaepaTenbHbIM acnekTOM PeroHarbHOr0 KOMMOHEHTa, C ApYroi —
yMeHus oTbupatb Matepuan ¥ BbiCTpauWBaTb 3adaHWs, KOTOpble NOMOryT
KOPPEKTHO PELUUTb MOCTABMEHHbIE LIENN.

«Kynbtypa Poccum» - Kypc NMHIBOCTPAHOBEYECKUN, [Ae NOrU4HO
covetatotcs pasgensbl «Mctopus Poccumy, «MockBa — ctonmua Poccumy,

" © CemeHoBa E.B., CemeHoB B.U., 2016
CraTbsl NogroToBneHa npu hHAHCOBOW noaaepxke koHkypca PFH®, npoekT Ne 16-16-24007/16
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«KynbTypHas xm3Hb CaHkT-leTepbypra», «KynbTypHas *w3Hb pervoHa». B
nocneaHui pasgen JormyYHo BXOAMUT Tema « EHUCENCK — ropoa-NaMsATHUKY.

Mpn W3y4YeHUM [aHHOM TeMbl Mbl MCXOgumM U3 npuHuMna otbopa
COAepXaHMs Ha OCHOBe 0oratoro KymnbTypHO-UCTOPUYECKOrO  Hacneaus.
Wctopus EHuceiicka yHUMKanbHa, Kak YHUKaneH BKMag ropoga B pasBuTHe
pervoHa u Poccm B Lenom. Mcxoas us atoi naeu, Hamu Gbi COCTaBNEH TEKCT
NIMHrBOCTPAHOBEAYECKOrO XapakTepa. [pneoaum ero Huxe [1].

Yeniseisk is one of the oldest towns in Siberia. Its history is inseparably
bound up with the story of the acquisition of Eastern Siberia and its incorporation
into Russia.

The town was founded in 1619 by a band of Cossacks as a fortress (ostrog)
on the left bank of the Yenisei. For over 150 years the town was the ‘chief gate’
to Eastern Siberia and may thus be considered the ‘father’ of many Siberian
cities.

Krasnoyarsk, Irkutsk, Nerchinsk and Bratsk were all founded by Yeniseisk
Cossacks; it was from here that the first explorers set off to the south and east.
The routes of the expeditions of Semyon Dezhnev, Erofei Khabarov, Vitus
Bering and many other travellers and explorers went through Yeniseisk.

Yeniseisk remained the capital of a huge area until the end of the 18th
century. Rapidly expanding its influence over the vast territories along the middle
course of the Yenisei and the river-basin of the Angara and Lena as far as Lake
Baikal, it laid the local Ket and Tungus tribes under tribute. The fur trade
aftracted a large number of industrialists and merchants to Yeniseisk.
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During the second half of the 17th century Yeniseisk became an industrial
centre. The town’s leading industries were metal processing, ship-building and
salt extraction. During this period Yeniseisk was the only centre of iron
manufacturing in Eastern Siberia. Yeniseisk-built vessels were used by
numerous expeditions and of course for the transportation of cargo by river.

By the end of the 17th century Yeniseisk had become the second largest
centre of trade and handicrafts after Tobolsk. The work of Yeniseisk craftsmen —
furriers and blacksmiths, silversmiths and wood carvers, tanners, icon-painters
and gold seamstresses — was renowned far beyond the bounds of Siberia.

Yeniseisk, situated as it was at the crossroads of major water routes, played
the role of mediator and connecting link between the central regions of the
country and Eastern Siberia. Merchants from Moscow, Vologda, Ryazan and
Astrakhan, as well as from European countries and China, came to the famous
August fairs in Yeniseisk. Russian, Chinese and European goods were
exchanged for Siberian furs.

Yeniseisk has known both prosperity and decay in the course of its long
history. At the end of the 18th century the ‘Southern’ Moscow trade route was
laid to Irkutsk via Krasnoyarsk. The water route via Yeniseisk lost its
significance, which meant that local trading and handicrafts fell into decay. But in
the first half of the 19th century fortune once again smiled on Yeniseisk. The
discovery of gold deposits in the North-Yeniseisk taiga ushered in a short period
of ‘gold fever’, during which the town became an important gold-mining centre.

By the beginning of the 20th century Yeniseisk was the largest town of its
province and one of the most highly-regarded of Russia’s provincial towns and
cities, as well as of course one of the most beautiful in Siberia. Yeniseisk’s
unique image was crafted by the skilled architects who worked here. Larch and
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pine were the major construction materials. These types of wood lend the
buildings of the town their unique colour palette. Elaborately carved ‘wooden
lace’ adorns the gables and gates of many houses.

Old wood-built Yeniseisk was destroyed by fire on a number of occasions,
but each time it enjoyed a new birth. From 1722 wood began to give way to brick
and stone as the building materials of choice. High-quality local brick was
employed in the construction of a variety of buildings, which together represent a
unique sample of the local interpretation of Siberian baroque. The two
monasteries and ten stone-built churches which adorn the town were built at this
time.

The magnificence of the Yeniseisk townscape was documented by the many
travellers, scientists and diplomats who had cause to pass through. The
Norwegian scientist Fridtjof Nansen, who visited the town by ship from the north
in 1913, made the following entry in his log-book: ‘At about one o’clock in the
afternoon we began to discern the bell-towers, and as we approached we began
to see the green and golden domes emerging beyond the river. | don’t know how
many churches there are in the town, but | counted no less than 12 or 13...”

Yeniseisk was a place of exile throughout its history. In Tsarist times those
who lived here in exile included schismatic Protopope Avvakum and
Decembrists A. Yakubovich, M. Fonvizin and F. Shakhovsky, while during the
Soviet period surgeon and archbishop V. Voino-Yasenetsky, general A.
Todorsky, writer R. Shtilmark, philosopher G. Shpet, playwright N. Erdman and
many others found themselves in the town.

Down the years many unique buildings have been carried away by flood-
waters, but the remnants of the old town which survive have preserved the
atmosphere of bygone ages. Merchants’ houses and old mansions behind tall,
sturdy barns stand as reminders of the town’s mercantile heritage.

Contemporary Yeniseisk

Today Yeniseisk is the centre of geological prospecting and exploration in the
north of Krasnoyarsk Krai. The most recent geological surveys have resulted in
the discovery of deposits of oil, gas and other natural resources in the region.

The riches of the Yenisei taiga are staggering. Every year local hunters sell
furs worth hundreds of millions of roubles. This so-called ‘soft gold’ is transported
to fur factories and international auctions. Yeniseisk supermarkets stock a great
variety of game — gourmet elk, bear and black grouse meat — as well as
sturgeon, mushrooms, nuts, berries and honey.
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The range of public services and local amenities is increasing year on year.
Every possible provision is made to improve the quality of residents’ lives;
Yeniseisk is home to an art gallery, a theatre, a library, a teacher training college
and a number of extra-curricular educational establishments for children (a
music school, a dance school and a sports club).

School Ne 1

The Museum of Local History, which was opened more than a hundred years
ago, offers plenty of information about the history of Yeniseisk and contains a
variety of rare and unique exhibits. Yeniseisk’s spiritual life too has been revived
in recent times. Spaso-Preobrazhensky (Transfiguration of the Saviour)
Monastery, one of the oldest monasteries in Eastern Siberia, is now functioning
once more.

Spaso-Preobrazhensky Monastery

Today Yeniseisk is famous for its historical artefacts, monuments and
architecture. Every year an increasing number of tourists come to this neat and
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quiet place to admire the architecture and the picturesque surroundings of
Yeniseisk. An ever-improving transport network is making tourism even more
aftractive.

lMpeacTaBneHHbIN TEKCT = MULWb OCHOBA AN CaMOCTOATENbHOM paboThl
cTygeHToB. B xoae paboTbl UM npegniaraeTcs BbiNUCaTb NakyHbl U gaTb UM
0ObsICHEHNE Ha PYCCKOM W @HIMWICKOM A3blkax, COCTaBUTb TECT MO MCTOPUM
EHuceiicka, caenath KapTy Ans MHOCTPaHHbIX TypucToB. OhdeKTUBHBI 3adaHns
no nepeBoy C PYCCKOro A3blka HA aHIMMACKWUIA TEKECTOB, KOTOPbIE ayTEHTUYHbI
Kak no cogepxaHuto, Tak 1 no copme. Mpusegem npumep Takoro 3agaHus.

Translate the part of the an‘lcle about Yeniseisk’s painter S. Charchenov.

«f noytn BOErat B BbICTABOYHbII
3an.  Yepe3  HECKOMbKO  MUWHYT
OTKPbITUE MEePCOHamNbHOM BbICTABKM
Cepresi XapyeHoBa. Xo4eTcs ycneTb
BCE OCMOTPETb, YTOObI MMETb NS
Hayana XxoTa ©Obl Manomanbckoe
npeacraBnexve. Oxkvabiato
B3rNsAOM nepeble  paboTbl.  Cron.
UT0-TO 30€Chb He TO. HeMHoro norogs NoBMt0 cebst Ha MbICIK, YTO WUl B
KapTuHax HeoObl4HOE, U3 psaa BOH Bbixoaslee. OkasbiBaeTCs, S ULLY B HUX
XapyeHoBa-ctoppeanucta. B nopTtpeTax, rOpoACKMX Nen3axax BbIMCKMBAD
Kakue-H1Oyab CBOMCTBEHHbIE 3TOMY HamnpaBMeHWK CUMBOIMbI. M HE Haxoxy,
fnoka CUNON BOMW He OCTaHaBnMBaw Oer CBOWX MbICMEN: 3TO BCe — U €CTb
XapueHoBy (http://krasnoyarsk.bezformata.ru).

poBeaeHHas pabota ybeauTenbHO Ookadana HeobxoaMMocTb rnyboKoro
BraeHus npenoaaBartesieM CoAepKaHWs PErMOHaNbLHOTrO KOMNOHEHTA 1 YMEHUS
BbICTpauBaTh paboTy Takum obpa3om, 4ToObl Y CTyAEHTOB (hOpPMMPOBAnChb
LenocTHast KapThHa U KOMMETEHTHOCTK, Heobxoaumble Oyaywum yuuTensm
MHOCTPAHHOIO A13blka ANs JanbHenwen paboTbl ¢ PETMOHANBHBIM KOMIOHEHTOM
B ycnosusx BHeapeHus ®rOC [2] B y4ebHbIN NpoLece LWKOMbI.

Jlumepamypa
1. CemeHoga E. B., CemeHoB B.W., Tomac J1.3. The Historical and Cultural Heritage of
Russia: yue0. nocobue. — 2-e uag., gon. — KpacHosipck: Cubupckmin hepepanbHblii yH-T,
2016.- 148 c.

2. O®epepanbHblit rocyaapCTBEHHbI 06pa3oBaTenbHbIi CTaHAapT [ONEKTPOHHbIN

pecypc] http://muHobpHaykm.pd/documents/2365
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PA3PABOTKA AHAIIU3ATOPA CITOXHOCTWU AHIMOA3bIYHbIX MECEH U
BO3MOXHOCTb EIO UCMOJb30BAHUA B KAYECTBE UHCTPYMEHTA
PA3BUTUA AYOUTUBHBIX HABbIKOB
E. B. YepHnbii, B. A. MenbHukos'

Hay4HbIl pykogodumerss cm. npenodagamenb H. H. Crenyerko
MHemumym KocmMuyecKux u UHghopMayuorHbix mexHonoeutt ®FAOY BO «Cubupckuli
¢hedeparnbHbill yHUsepcumemy, . KpacHospck, Poccus, evgenyy_ch@mail.ru
MelnikoffVA@yandex.ru

B 0QaHHOl cmambe paccmompeHbi npobnembl  803MOXHOCMU onpedeneHus
HanpaeneHHoOCMU  aHe/os3bI4HOU  NECHU Ha  HeKomopbIl  yposeHb  8radeHusi
aHenulickum  si3bIKoM. Bbima ycmaHoeneHa U nposepeHa 3aguUCUMOCMb  MEXOy
CIIOXHOCMBIO  NEcHU U eé JIeKCUYecKUMU Xxapakmepucmukamu, — a  makxe
Xapakmepucmukol  CKOpoCmU  NPOUBHOWEHUS MeKcma, ebipaxeHHas 6 ¢bopme
ypasHeHus. Ha ocHose 8bigedeHH020 ypasHeHuss bbina paspabomaHa npozpamma,
asMmoMamu3upyrowWas 8bIMUCTEHUE CIOXHOCMU, U npedioxeH cnocob eé ucnonb308aHust
8 npoyecce pa3gumusi ayOumusHbIX HagbIKo8.

Kntouesbie crnosa: aHenuiickuil Si3biK, CO8peMeHHOe o0bpa3osaHue, ayOuposaHue,
JleKcuyeckas CloXHOCMb, My3blka, agmomamu3ayusl.

DEVELOPMENT OF ANALYZER OF THE DIFFICULTY OF ENGLISH SONGS AND
POSSIBILITY OF ITS USAGE AS A DEVELOPMENT OF TOOL AUDITORY SKILLS
E. V. Cheryi, V. A. Melnikov
Scintific supervisor N. N. Slepchenko
Institute of Space and Information Technologies Siberian Federal University, Krasnoyarsk,
Russia, evgenyy_ch@mail.ru MelnikoffVA@yandex.ru

This article deals with the problems the possibility of determining the direction of
English songs on a certain level of English language. It was installed and tested the
relationship between the complexity of the song and its lexical characteristics, and
characteristic speed of pronunciation of the text, expressed in the form of equations.
Based on the equation derived program it was developed that automates the calculation
complexity and provides a method for its use in the development of auditive skills.

Tags: English, modern education, listening, lexical complexity, music, automation.

B coBpeMeHHOM MUpe aHrMUIACKUIA A3bIK cTan (aKkTUYecku yHUBepcanbHbIM
cpeacTBoM O6LUEHMS. YUnTbIBas kpalHe BbICOKME TEMMbl XU3HEAEATENbHOCTU
MMUPOBOrO  coobLiecTBa, B 4acCTHOCTW, CKOPOCTb 0BMeHa uMHopmaLmen
MPOUCXOANT HEOTPaHUYEHHO BbICTPO U, CNefoBaTenbHO, aHIMUACKAN A3bIK Kak

" © YepHbili E. B., MenbHukos B. A., 2016
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[MaBHOE CPEACTBO KOMMYHWKALWM MPUMEHSIETC NOCTOSHHO: OH MCMOSNb3yeTcs
Kak npu HechopmarbHOM OB6LLEHNM C NPEACTaBUTENSAMM PasHbIX CTPaH, TaK 1 npu
BEEHUM [EeroBblX MEperoBopoB UMM HayyHON Mepenuckn € 3apyBexHbIMu1
napTHepamu. BmecTe C Tem COBpEMEHHble TEXHOMOTMM AAt0T HaM LUMPOKMIA
CMEeKTP BO3MOXHOCTEN MO M3YYEHUI0 A3blKa: y4acTue B MacCOBbIX OTKPbITbIX
OHNalH-Kypcax 3apybexHbIX YHUBEPCUTETOB, NPOCMOTP (PUIbMOB W YTEHUE KHUT
B opuruHane, ofLlleHne C HOCUTEnsMW S3blka B COLMAlbHbIX CETSX,
npocnyLIMBaHNe My3blKi Ha MHOCTPaHHOM S13blke W T.4. TeM He MeHee, HeCMOTpS
Ha CyLLecTByloLLee pa3Hoobpasne MeToAoB, He BCe BO3MOXHOCTM UCMOMb3YHOTCS
MO TEM UINK UHBIM MPUYUHAM.

Hepenko HauuHalowme 3HAKOMSATCS C MHOCTPaHHBIM A3bIKOM, Y3HAKT HOBble
CroBa 1 TPEHUPYIOT HaBbIKK ayaupoBaHUs Npu NOMOLLW My3blki. OHAKO MOXHO
N1 onpegenuTb, Ha Kakol YpOBEHb 3HAHWS aHITIMICKOro A3blka OPUEHTUPOBaHA
Ta MM nHas necHs? OTBET Ha 9TOT BOMPOC MO3BOMMT Yy3HATb rpaHWLbl U
BO3MOXHOCTW MPUMEHEHWS My3blkW B  KayeCTBE MHCTPYMEHTa MpaKTUKu1
ayanpoBaHus.

B ocHOBe faHHOro MccriefoBaHUs Nexarn MouCK OTBETOB Ha cregytollue
BOMPOCH!:

1. MOXHO nv YCTaHOBMTb OPWEHTMPOBAHHOCTb MECHM HA ONpeAeneHHbIN
YPOBEHb 3HAHWS aHNACKOTO A3blka, OCHOBBIBASCH HA CKOPOCTU MPOU3HOLLEHNS
TEKCTa W Pas3nnYHbIX NEKCUYECKMX NOKasaTensx Tekcra?

2. MOXHO N1 MOCTPOUTL ypaBHEHWE 3aBMCUMOCTM MpeanoraraemMoro YpoBHS
3HAHUS  @HIMMIACKOrO  s13blka  OT  AaHHbIX  Mokasatenen, kotopoe  Obl
COOTBETCTBOBAMO pearnbHbIM AaHHBIM?

B cnyyae, ecnn Takas TeopeTuyeckas 3aBMCUMOCTb OBHAPYXUTCS, MOXHO
npoBepuTb €€ Ha npuMepe ayaupoBaHWs C WCMOMb30BAHWEM B KayecTse
MaTepuana HecKOMNbKUX aHrnos3blyHbIX NECeH, a B KayecTBe MPOLOMKEHMS
uccnegoBaHus  paspabotatb  Mporpammy,  aBTOMATM3VPYHOLLYKD — aHanu3
CIMOXHOCTM MECHN U €& OPUEHTUPOBAHHOCTU Ha OnpefeneHHbI YPoBEHb, YTOBbI
MO3BOMUTb M3YYalOLWMM aHIMIMIACKUA A3bIK NoabupaTb MEecHW (Camum unn xe ¢
MOMOLLbI0 MPOrPaMMHbIX PEKOMEHLALMI), COOTBETCTBYIOLLME UX YPOBHIO.

[ins onpepeneHnst CrOXHOCTU TekcTa (complexity) Ha aHrMUICKOM A3blke
Hamu OyaeT ucnonb3oBaH psL MokasaTenemn: nekcuyeckas CroxHoCTb (lexical
sophistication), nekcudeckoe MHoroobpasue (lexical diversity) n ckopoCTb peuu
(speech speed). Bbibop MMEHHO 3TMX MokasaTenen o0b6ocHOBaH B paboTax,
npoBefdeHHbIX 3apybexHbIMM uccnegosatensmu [1, 2], roge 6bina gokasaHa
B3aNMOCBA3b MeXay AaHHbIMW MoKasaTensMn 1 YMcnom HabpaHHbIX Gannos 3a
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3afjaHue Ha NoH1MaHue YCTHOTO BbICKa3blBaHWS; ObIfO YCTAHOBMEHO, YTO TEKCThI,
OCMOXHEHHble  ManoynoTpeduTenbHbIMM - crioBamu, Hawbornee TpyaHbl Ans
BOCMpUATMSA. Takke aBTOPbl BbILIEYNOMSHYTLIX WCCNEAOBAHUA OJHO3HAYHO
ONpesensioT CKOPOCTb PeYM U pasHoobpasne NEKCUKN B KAYECTBE CYLLECTBEHHbIX
KOMMOHEHTOB CHOXHOCTU TEKCTa.

TNexcnyeckas CNOXHOCTb, UMK NeKkcYeckast PeaKkocTb, U3MEPSeTCs Kak Aons
OTHOCUTENBHO HEOBbIYHBIX W pedkux CroB B TeKCTe. 3A4ecCh CriedyeT OroBOpuTb,
4TO NOJ PESKUM CIIOBOM UMEETCS B BUAY CrOBO, He OTHOcsALeecs Kk nepabiM 2000
Hanbonee 4acTo BCTPEYatLLMXCS CMOB N0 Bepcun bputaHckoro HauMoHanbHOro
Kopnyca.

Nekcnyeckoe MHoroobpasme - TEPMUH, UCMONb3YEMbIN AN XapaKTepUCTUKM
obbéma ucnonb3yemoro  crnoeapHoro 3amaca. CywecTBylT — pasfnuyHble
rokasaTenu, xapakTepusytoLLye nekcuyeckoe MHoroobpasme:

e NDW (ot anrn. "number of different words"), kak BUOHO W3 Ha3BaHuS,
BbIYMCNSETCA NPOCTbIM MOACYETOM Pas3nnyHbIX COB B TekcTe. [MoCcKonbKy aToT
KOS MLIMEHT HEOrPaHNYEHHO PACTET C yBenuyeHnem obbEMa TekcTa 1 noTomy
He NOAXOaWT ANS CPABHEHUS CIOXHOCTM TEKCTOB C Pa3HbIM YMCNOM COB, Aarnee
B UCCNeA0BaHUM OH paccMaTpusaTbes He Gyaer.

o TTR (ot aHrn. "type-token ratio") sBnserca paynoHanM3MpoBaHHOM
Bepcuii NDW. 370T nokasaTenb OnNpedensercs Kak OTHOLIEHWEe uucna
YHUKanbHbIX cno. (types) k obiemy uncny cnos B obpasue (tokens). B otnunumne
oT NDW paHHbI kKo3thdmumeHT namepsieTca B npegenax ot 1/tokens go 1, 4to
Cnyxut GeccropHbiM NperMyLLecTBOM NpKU CpaBHeHuM TekctoB. OpHako aTa
BeNnuMuMHa obnajaeT U CYWeECTBEHHbIM  HepocTaTkoM: TTR  crmwikom
UyBCTBUTEMNEH K pa3mepy TeKCTa M3-3a TOro, YTO CyLIEeCTBYEeT onpefeneHHbIn
Habop YacTbiX CMOB (HanpuUMep, apTUKNK, NPELror, COK3bl), U3-3a KOTOPOro C
yBENUYeHeM pa3mepa TekcTa KoaPduuMeHT ByaeT CTPEeMUTLCS K 3HaYEHWHO
1/tokens. CyliecTtByeT psig MoaMdmMKaLmin JaHHOMO KOS(hUUMEHTA, B YaCTHOCTU:

e LV (ot aHrn. "lexical word variation") B otnuune ot TTR yunTbiBaeT
TOMbKO IEKCMYEecKMe CroBa W COOTHOCWUT WX UMCMO C pasMepoM TekcTa.
Wccneposanna [3] nokasanu 3HAUMTENbHYIO B3aWMOCBA3b BEMUYMHBI  3TOMO
nokasaTens u konuyectsa HabpaHHbIX yyalummcs bannos Ha ak3ameHax ESL.

OcoBeHHOCTbI0  aHanmMaa TPYAHOCTM YCTHOM pPeYn M0  CPaBHEHMIO C
OnpeaeneHneM CroXHOCTI MMCbMEHHOTO TEKCTa ANS U3YYaloLLero A3blK SBNSeTCs
HeoOXOAMMOCTb MPUHATL BO BHWMAHWE CKOPOCTb UTEHWSt TekcTa. [1ocKombKy
CKOPOCTb MOXET MPUHUMATbL 6ECKOHEYHO GombluMe 3HAYEHWs, Mbl PAcCCMOTPUM
HOPMUPOBAHHbIV BapuaHT OLieHKN ckopocTu SR:
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SR — 1_ e—speed
KOTOPbI NPUHUMAET 3HaueHns B ananasoHe [0, 1). 3aech
words

duration

raoe words - KoM4ecTBO CroB B necHe, duration - NpogomKMTeNsHOCTL MECHM
B CEKyHOaXx.

B panbHeiweM Ans OUEHKM CNOXHOCTM TekcTa Mbl Oyaem BbIMMCNATL
KO3(PPULUMEHT NEKCUYECKOM CroxHOCTM LS, koabduUMeHT nekcuyeckoro
MHoroo6pasus LV n HopMupoBaHHbIi nokasatenb ckopocTi SR. CylectBytoas
MeXZy HUMW KOpPpensums HesHaunTenbHas, YTo Bbino nokasaHo B pabotax [4, 5],
NOTOMY MX MOMXHO COBMECTHO MCMOMb30BaTb [Ans ONpedenieHnst NeKCUYEeCKoi
CMOXHOCTW NeCHU. B pesynbTaTe CONOCTaBNEHMS Pe3ybTaToB BbILLEYNOMSHYThIX
paboT 6bINo NOMYy4YEHO CreaytoLLee ypaBHEHNE perpeccum:

Y =0.2-LV+0.3-LS+0.5-SR, (1)

speed =

roe Y - BennumuHa, xapaktepusytollas npegrnornaraemblii YpoBEHb CIIOXHOCTH
TeKcTa.

Onupasicb Ha MeToabl paHxupoBaHus cTygeHtoB IELTS no pesynbratam
BbINOMHEHNS ayaMpPOBaHNS, Mbl BbIOpanu crieaytoLne ypoBHEBbIE ANaNa3soHbi:

1. 3Hayenns Y B guanasone [0, 0.45) cooTBetcTBytOT ypoBHAM A1-A2 (ans
|ELTS 10T AMana3oH COOTBETCTBYET KONMYecTBy Bannos, MeHbLLEMY 4).

2. 3HaveHus Y B guanasoHe [0.45, 0.65) cooteeTcTByl0T YpoBHAM B1-B2 (ans
|[ELTS aTOT Amanas3oH COOTBETCTBYeT KonuyecTBy 6annos, 6onblemy 4 w
MeHbLuemy 6.5).

3. 3HaveHus Y B guanasoHe [0.65, 1) cootBeTcTBYIOT ypoBHAM C1-C2 (ans
|ELTS a10T AnanasoH cOOTBETCTBYET Konm4yecTBy 6annos, 6onbLuemy 6.5).

Tabnuuya 1 — MpOLEHT yCnewwHO BbIMOMHEHHbIX 3afaHuii B COOTBETCTBUM C
YPOBHAMMU

YpoBeHb MMecHst [NecHs ypoBHA [ecHs ypoBHS
ypoBHs A1 — A2 B1-B2 C1-C2

A1-A2 71,4% 14,2% 0%

B1-B2 71,4% 64,3% 28,5%

C1-C2 87,5% 100% 50%
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[Ona  onpepeneHuss  COOTBETCTBMS  AAHHOMO  YpaBHEHUS  pearbHbIM
pesynbTaTtam Bbin NPOBEAEH KpaTKuin ONpoc 29 CTYAEHTOB, UMEHLLMX Pa3NNYHbIA
YPOBEHb  BMafeHUs aHIMWACKUM  A3bIKOM, MO CTENeHW WX MOHUMaHWS
NpeanoXeHHbX Hamu neceH. CTyaeHTam, pasgeneHHbiM Ha TpW rpynnbl No
ypoeHsm A1-A2, B1-B2, C1-C2, Gbino npeanoxeHo mpocnywartb TP NECHM,
COOTBETCTBYIOLLME COrnacHo Hallen copmyne yposHam A1-A2, B1-B2, C1-C2, u
NpPONTM TeCcT Ha MOHWMaHWe TeKCTOB neceH. [lonyyeHHble pesynbTarhbl
MoKasblBaloT, 4YTO CTYAEHTbl Hanbonee YCMewHO BbIMOMHSOT 3afaHus Ha
MOHMMaHWe NECEH CBOEr0 YPOBHS W HWXKE, YTO MOATBEPXAAET KOPPEKTHOCTb
NPeArnoXeHHOTO  YpaBHEHUS  3aBUCUMOCTM M MeToda  COMOCTaBfEHMs
MOMyYEHHOro NoKasaTenst CNOXHOCTM NECHW pearnbHOMY YPOBHKO BrafeHus
aHIMUNCKUM S3bIKOM.

OpHako rpaHuua mexay ypoBHamu A B pa3mbita, NOCKOMbKY KpanHe peako
BCTPEYaloTCa MecHW, kotopble Obl cornmacHo opmyne (1) 0AHO3HAYHO
COOTBETCTBOBANM YpoBHAM A1-A2,

Mocne NoATBEPXKAEHUS TUNOTE3bl O BOIMOXHOCTW CONOCTABNEHMUS BEMUYMHI,
MOMy4YeHHON Ha OCHOBE Pas3fNYHbIX XapaKTepUCTUK TEKCTa, W YPOBHSA BrageHus
A3bIKOM, @ TaKKe HaXOXOEHWS YpPaBHEHWS TakoW 3aBMCUMOCTW B SIBHOM BWAE
ObIN0 peLeHo co3aaTh AECKTONHOE NPUMOXEHUE C UCMIONb30OBAHNEM TEXHOMOTMM
WPF(Windows Presentation Foundation) n si3bika C#.

MexaHn3m paboTbl NPUNOXKEHNS MOXHO YCIIOBHO Pa3AenuTh Ha TpU YacTy:

1. Mony4yeHns cBeeHWA 0 BOCPOU3BOAMMOM TPEKE.

2. Mony4yeHue TekcTa NecHwm.

3. PacyeT koahdmumeHTa COXHOCTH.

B KkayecTBe OCHOBHOTO WCTOYHMKA MHEOPMALMW O BOCTIPOM3BOAMMOM Tpeke
Bbin BbIOpaH oHnaiH-cepuc Last.Fm. MpunoxeHue obpallaeTcs Kk cepaucy npu
nomoww Last.fm APl n nonmyyaeT nonHble CBEOEHWS O BOCMPOM3BOAMMOM B
AaHHbIA MOMEHT Tpeke.

B pomu wnCTOuYHMKA TeKCTOB neceH Obln MCMONb30BaH OHMaH-CepBIUC
Chartlyrics.com. O6pabotaB AaHHble O Tpeke, MPUINOXEHUEe, WCMONb3ys
ChartLyrics Lyric API, BobinonHseT nouck B 6ase Chartlyrics.com no umeHu
WCMOMHUTENS U HA3BaHWI0 KOMNO3WLWM 1 3aTEM COXPAHSIET TEKCT B ONEPaTUBHYIO
namsTb 4ns ganbHenwen obpaboTku.

[ins pacyeTa nekcuyeckon cnoxHocTm (lexical sophistication) u nexcuyeckoro
MHoroobpasusa (lexical diversity) npunoxeHue ucnonb3yet paspaboTaHHbin Al
Haiyang and Lu, Xiaofei (2010) cepsuc "A web-based system for automatic
measurement of lexical complexity”.
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Mony4ynB BCtO HEOBXOANMYIO MHGOPMALMIO, MPOrPamMma BbIYUCASIET UTOTOBbIN
koadppuumeHT cnoxHoctn no copmyne (1) M BbIBOAUT BCH HeobXoaumyro
WH(OPMALWIO B rMaBHOE OKHO.

Tak xe Obin peanusoBaH MeToA BbiBoga cBedeHun o Last.Fm npodmne
nomnb3oBaTens, BKMKYas KOMYeCTBO BOCTPOU3BEAEHHBIX KOMMO3ULMIA, HUKHENM,
peanbHoe UMs 1 aBaTap.

CregyeT ykasaTb, YTO AN NOMHOLEHHON paboThbl MPUNOXeHUs Norb3oBaTesb
pomkeH 6bITb 3aperncTpupoBaH Ha caite Last.fm u umeTb npunoxenue ans
ckpobbnnHra (ot aHrn."scrobble” — To publish one's music-listening habits to the
Internet via software, in order to track when and how often certain songs are
played) BoCnpon3BOAUMBIX KOMMO3ULMIA.

Ob6pasoBatenbHbli  NOTEHUMAN MPUIOXKEHUS MOXET OblTb peanu3oBaH
NOCPEACTBOM PEKOMEHAATENBHON (OYHKLWMW: CTYAEHTY, BNAAEHOLEMY aHITIMACKUM
S3bIKOM Ha TOM WNM MHOM YPOBHE, NPUNOXEHWe npeanaraeT NecHw,
OPWEHTUPOBaHHbIE, BO-NEPBbIX, HA €r0 YPOBEHb (HANpUMEP, MECHW, UMeloLLne
KO3(h(ULUMEHT ~ CNOXHOCTM, ONM3KMA K  CPeaHeMy WM MakcuMarbHOMY
KO3(h(ULMEHTY CNOXHOCTW MPOCIYLUMBAEMbIX UM NECEH) W, BO-BTOPbIX, HA €ro
My3blKanbHble NMPeanoYTEHUS.

[agHoe OKHO npo2pammb|

& MndYour Test - u ]

% MrlackBlack
LT t

Antist Pt Shop Soys

Song  Fer
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B pesynbTate aHanu3a AaHHbIX, NOMYYEHHbIX B X0A€e MccrnegoBaHus, Obina
obHapyxeHa B3aMMOCBSA3b MEXOY CMOXHOCTLIO TEKCTAa M TaKMMM MOKasaTensmm,
KaKk CKOpPOCTb, NEKCUYeckoe pasHoobpasve M nekcuyeckast CNOXHOCTb. Takke
paspaboTaHa nporpamMma, MO3BOMAKOWAS NpU  MPOCAYWMBAHUA  MY3blKMU
OnpenenaTb CROXHOCTb TeKCTa NpourpbiBaeMon necHn. B panbHenwem
(OYHKUMOHAN  mporpammbl  MOXHO — paclimpuTb, [Jo6aBMB  BO3MOXHOCTb
PEKOMEHZALMN NECHN C YPOBHEM CMOXHOCTW TeKCTa, MPUMEPHO PaBHOM
CMOXHOCTW BOCMPOKU3BOAMMOrO Tpeka, ¢ ucnonb3oBaHueM Last.fm API. [JaHHas
(YHKUMS pacumpnT 0BpasoBaTenbHbIi NOTEHLWAN NporpaMmbl.
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Hawwu aBTOpHbI

Anpuamawsunu Cnaprak JlasapeBuy - npenogasaTenb MHOCTPAHHOTO S3blka
MHCTUTYTa (DUNONOMAM U 3bIKOBOI KOMMYHUKaLmMM Cubrpckoro enepanbHoro

YHUBEpCUTETA.
Bopucosa Mapus HOpbeBHa - cTygeHTka dmnonornyeckoro dakynbteTa
Necocmbupckoro  neparoryeckoro  WHCTMTYyTa —  unmana  Cubupckoro

thenepanbHoro yHuBepcuTeTa.

Bakap AnekcaHgpa BuktopoBHa — crapwuin npenogasatens OAHO BO
«MOCKOBCKMIA NCKUXONOr0-CoLManbHbIA YHUBEPCUTET B I KpacHosipeke.

Mepa OkcaHa bBbopucoBHa - cTydeHTka dunonornyeckoro dakynbTeTa
Necocmbupckoro  neparorMyeckoro  WHCTMTyTa —  cunmana  Cubupckoro
thenepanbHoOro yHuBepcuTeTa.

lFonoeuHa CBetnaHa HukonaeBHa — cTyaeHTka Cubupckoro deaepansHoro

yHuBEpcuTeTA.
HaHueBa AHactacusi BnagumupoBaHa - CTydeHTKa (PUIIONOrU4ecKkoro
takynbTeta Jlecocubupckoro  meaarornyeckoro  MHCTUTYTa -  dhunuana

Cubupckoro cheaeparnbHOro yHMBepeuTeTa.

EBpokumoBa Hatanbs KOpbeBHa - cTygeHTKa dunonormyeckoro dakynbteTa
Necocnbupckoro  negarormyeckoro  MHCTUTYTa —  chunmana  Cubupckoro
(henepanbHOro yHMBepeuTeTa.

3aiiueBa EnusaBeta MuxannoBHa — cTygeHTka (hurnomnormyeckoro hakynbrera
Necocnbupckoro  neaarormyeckoro  MHCTUTYTa —  cdmnmana  Cubupckoro
(heaepanbHOro yHmBepeuTeTa.

3acemkoBa KpuctuHa BukTopoBHa - CTydeHTKa (uIonorMyeckoro thakynbrera
Necocnbupckoro  neaarormyeckoro  WMHCTUTyTa —  dmnmana  Cubupckoro
theepanbHoro yHuBepcuTeTa.

3artopckuc Mapuyc - 6akanasp yHusepcuteTa r. Waynan, lntea.

WoparumoBa Pacuna MakcyToBHa — CTyaeHTKa punonornyeckoro dhakynbreTa
Necocnbupckoro  negaroryeckoro  MHCTMUTYTa —  punmana  Cubupckoro
thenepanbHoOro yHuBepcuTeTa.

MBaHoBa AHHa AnecaHApoBHa - CTyaeHTKa chunonornyeckoro dakynbtera
Necocnbupckoro  neparoryeckoro  WHCTMTYTa —  cunmana  Cubupckoro
theepanbHoOro yHuBepcuTeTa.
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WUapucosa AHactacua PaucoBHa - CTyfeHTKa (hunonormyeckoro akynsrera
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa —  cdwmnmana  Cubupckoro
(heneparnbHOro yHMBepeuTeTa.

Kanzep KapuHa BukropoBHa — CTyeHTKa UHCTUTYTA (DUNONOMN 1 S3bIKOBOK
koMMyHuKaLm Crubunpckoro heaepanbHoOro yHUBepeuTeTa.

Kappacko Mopa M.J. — marucTpaHT yHuBepcuteTa r. Jlopka, icnanus.
Kucenesa [lapba BnagumupoBHa - cTygeHTka dmnonornyeckoro dakynbteTa
Necocmbupckoro  neparoryeckoro  WHCTMTYyTa —  chunmana  Cubupckoro
tbenepanbHoOro yH1BepcuTeTa.

KoBaneHnko EBreHwit eoprueBu4 - CTygeHT dunonornyeckoro dakynbrera

Necocmbupckoro  neparoryeckoro  WHCTUTyTa —  cunmana  Cubupckoro
(heeparnbHOro yHMBepeuTeTa.

KopoBuHa EkartepuHa BanepbeBHa - CTydeHTKa (huromnormyeckoro
takynbTeta Jlecocubupckoro  megarormyeckoro  MHCTUTYyTa —  dhunuana

Cubupckoro cheaeparnbHOro yHuBepeuTeTa.

IIn JNInHb — npenopaBatent LUEHbSHCKOTO MOMWUTEXHUYECKOrO YHWUBEPCUTETA,
WHcTUTYTa MexayHapogHoro 0bpa3oBaHus.

NobactoBa EkatepuHa BnagummpoBHa — maructpaHt  TomcKoro
rocyapCTBEHHOIO NeJarormiyeckoro yHuBepeuTeTa.

Ma3ypoB KoHcTaHTUH BukTopoBuY — npenogasatent kadeapbl MHOCTPaHHbIX
A3blkoB [lecocnbupckoro negarormyeckoro MHCTUTYTa — unuana Cubupekoro
(henepanbHOro yHMBepeuTeTa.

MenbHukoB Banepuit AHpgpeeBUY — CTYOEHT MHCTUTYTA KOCMUYECKMX W
MH(OPMALMOHHBIX TexHonoruii Cubupckoro deaepanbHoOro yH1BepeuTeTa.
Hukutun [Omutput CepreeBuy - CTydeHT dunonornyeckoro akynsTeTa
Necocnbupckoro  negarormyeckoro  MHCTUTYTa —  chmnmana  Cubupckoro
(heepanbHOro yHMBepeuTeTa.

MueeHb CBeTnaHa MuxannoBHa - CTydeHTKa (hUronorMyeckoro akynoteTa
Necocnbupckoro  neaarormyeckoro  MHCTUTYTa —  dmnmana  Cubupckoro
thenepanbHoOro yHuBepcuTeTa.

MonTtnHr Apam - Gakanasp yHuBepcuteTa r. CugHes, AsCTpanus.

MokpatbeB Hukuta BnagumupoBuy — CTyaeHT dmnonornyeckoro akynotera

Necocnbupckoro  negarormyeckoro  MHCTMUTYTa —  hunmana  Cubupckoro
thefeparnbHoOro yH1BepcuTeTa.

MonbkuHa [uana  BnagucnaBoBHa - CTygeHTka  (hMrionormyeckoro
takynbTeTa Jlecocubupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa —  hunmana

Cubupckoro thenepanbHOro yHuBepcuTeTa.
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MoTbinuubiHa [uaHa AnekcaHppoBHa - CTydeHTKa  (HMMONOrnyeckoro
takynbteta  JlecocMbupckoro  Meaarormyeckoro  MHCTMTYTa —  unuana
Cubupckoro heaeparnbHOro yHuBepeuTeTa.

MoutapeBa EneHa AHppeeBHa - CTydeHTKa HUNONOMMYECKOro dhakynbTeTa
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa —  cdmnmana  Cubupckoro
thenepanbHoro yHuBepcuTeTa.

MpotacoBa EkatepmHa KOpbeBHa — JOKTOP Nneaarornyeckux Hayk, npodeccop
yHUBepcuTeTa r. XenbCuHku, GuHnaHons.

PoctoBa MapuHa JleoHupoBHa - npenogasatenb Kaeapbl MHOCTPAHHbBIX
A3blkoB [lecocnbupckoro negarormyeckoro MHCTUTYTa — dunmnana Cubupckoro
thenepanbHoro yHuBepcuTeTa.

PaboBa HOnua AHaTonbeBHa - CTyaeHTKa dunonornyeckoro dakynbreTa

Necocmbupckoro  neparoryeckoro  WHCTMTyTa —  cunmana  Cubupckoro
thenepanbHoOro yHuBepcuTeTa.

CenuBépctoBa Mapua AnbOepToBHa - CTyAeHTKa  OMIONOMNYECKOro
takynbTeta Jlecocubupckoro  megarormyeckoro  MHCTUTYyTa —  dhunuana

Cubupckoro heaeparnbHOro yHuBepeuTeTa.

CemeHoB Bnagumup UBaHoBWY - kaHaMaaT nejarornyeckux Hayk, npogeccop
kacpeapbl COBPEMEHHOrO eCcTecTBO3HaHWA JlecocMbupekoro negarornyeckoro
WHCTUTYTa — (hunmana Cubupckoro eaepantHOro yHUBepeuTeTa.

CemeHoBa EneHa BnaguneHoBHa — kaHaMZaT nejarornyeckunx Hayk, OOLEHT,
3aB. Kaeopom MHOCTpaHHbIX SI3bIKOB  Jlecocmbupckoro  neaaroryeckoro
WHCTUTYTa — hunnana Cubupckoro eaepansHOro yH1BepeuTeTa.

CrtykanoBa EneHa HukonaeBHa - yuntenb aHrmimuckoro s3bika CeBepo-
Enwcenckoit cpegHen wkonbl Ne 1, KpacHosipckuii kpai.

TawoBa UpuHa Pasunb Mbi3bl — CTydeHTKa PUIONOTMYECKOrO (hakynbTeTa
Necocnbupckoro  neaarormyeckoro  MHCTUTYTa —  dmnmana  Cumbupckoro
(bepepanbHoro yH1BepcuTeTa.

TomaweBckas Mapraputa  AHApeeBHa - CTyAeHTKa (ouonorMveckoro
takynbTeta  Jlecocubupckoro — megarornyeckoro  MHCTUTYyTa - - dhunuana
Cubupckoro theaeparnbHOro yHuBepeuTeTa.

®epopoBa Onbra CepreeBHa - CTyfeHTKa (HUONOMMYECKOro hakynbTeTa

Necocnbupckoro  negarormyeckoro  MHCTMUTYTa —  hunmana  Cubupckoro
thefeparnbHoOro yH1BepcuTeTa.

YekmapeBa Hatanba BnagumupoBHa - CTydeHTKa  (UIIONOrYECKOro
takynbTeTa Jlecocnbupckoro  nmepfarorMyeckoro  MHCTUTyTa -  cunnana

Cubupckoro thenepanbHOro yHuBepcuTeTa.
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YepHukoBa AHHa CepreeBHa - CTydeHTKa (hurionormyeckoro akynoreTa
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa — cdmnmana  Cubupckoro
(heneparnbHOro yHMBepeuTeTa.

YepHbiw AneHa CepreeBHa - CTyJeHTKa (DMNONOrnyeckoro akynbreTa
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa —  cdmnmana  Cubupckoro
(benepanbHoOro yH1BepcuTeTa.

YepHbiit EBreHnii BnaguMmMpoBWY — CTYOEHT WHCTUTYTa KOCMUYECKMX W
NHEOPMALMOHHBIX TexHonoruit Crubnpckoro degepanbHOro yHBepeuTeTa.
lupokoB [Omutpuit AHgpeeBUY - CTYAEHT unonornyeckoro akynbrera
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTYTa —  cdmnmana  Cubupckoro
tbepepanbHoOro yH1BepcuTeTa.

lWagpuHa Onus AnekcangpoBHa — CTapwwii mpenopaeaTenb BocTouHo-
Cubupckoro MHCTUTYTa Typuama — dunuana Poccuiickon mexayHapoaHON
akagemun Typusma.

WapudynuH Bopuc AxbeBuy — JOKTOP (MNONOTMYECKMX HayK, Npodeccop
kacpeapbl pycckoro sisbika M nuTepatypbl Jlecocubupckoro neaarormyeckoro
WHCTUTYTa — cpunmana Cubumpckoro egeparnbHOro yHUBepeuTeTa.

lOpkoBa EneHa BnagumupoBHa - CTyaeHTKa dunonornyeckoro dakynbreTa
Necocmbupckoro  neparoryeckoro  WHCTMTYyTa —  hunmana  Cubupckoro
(henepanbHOro yHMBepeuTeTa.

fimynauHoB PycnaH PancoBuu — CTyaeHT unonornyeckoro dpakynbtera
Necocnbupckoro  negarorMyeckoro  MHCTUTyTa —  dwmnmana  Cubupckoro
tbepepanbHoOro yHuBepcuTeTa.
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